
        
            
                
            
        


Podlý král                         

Vyšlo také v tištěné verzi

Objednat můžete na
www.cooboo.cz

www.albatrosmedia.cz



Holly Blacková

Podlý král – e-kniha

Copyright © Albatros Media a. s., 2019

Všechna práva vyhrazena. 

Žádná část této publikace nesmí být rozšiřována 

bez písemného souhlasu majitelů práv.











Kelly Linkové, jedné z mořských panen









Kniha první                         



 






PROLOG                         



Jude zdvihla svůj těžký cvičný meč a zaujala první pozici – připravenost k boji. 

Zvykni si na jeho tíhu, říkával jí Madoc. Musíš být tak silná, abys mohla neúnavně vést jeden úder za druhým. První lekce je v sobě takovou sílu vyburcovat.

Bude to bolet. Ale bolest tě utuží.

Zabořila nohy do trávy. Vítr jí čechral vlasy, zatímco plynule střídala jednotlivé pozice. První: meč před tělem, lehce nakloněný na stranu, aby jí chránil trup. Druhá: hruška jílce vysoko, jako by se čepel meče proměnila v roh, který jí vyrůstá z hlavy. Třetí: zpět k boku a vzápětí zdánlivě nenuceným půlobloukem dostat meč před tělo. Čtvrtá: opět vzhůru, k rameni. Každý postoj se mohl snadno stát útočným nebo obranným. Boj s mečem byl jako hra v šachy, kdy je nutné předvídat, co soupeř udělá, a provést protiúder dřív, než je člověk zasažen.

Ale byly to šachy, které nešlo hrát jinak než celým tělem. Šachy, které končily pohmožděninami, únavou a zlostí na celý svět i na sebe samou.

Nebo se to spíš podobalo jízdě na kole. Když se jako malá učila jezdit, neobešlo se to bez pádů. Kolena měla samý strup, až se její máma bála, že jí na nich zůstanou jizvy. Ale Jude si pomocná kolečka sama odmontovala. Příčilo se jí jezdit opatrně na chodníku, jako to dělala Taryn. Jude chtěla jezdit po silnici, rychle jako Vivi, a jestli se jí přitom zadřel pod kůži nějaký ten štěrk, no, tak jí ho zkrátka táta večer pinzetou vytahal ven.

Někdy se Jude po kole zastesklo, ale v Zemi víl jízdní kola nebyla. Místo nich tu byly obří ropuchy, hubení zelení poníci a koně s divokýma očima, vychrtlí jako stíny.

A zbraně.

A vrah jejích rodičů, nyní její nevlastní otec. Madoc, vrchní generál Nejvyššího krále, který ji učil jezdit zběsile rychle a bojovat do smrtelného vyčerpání. Ať na něj udeřila sebevětší silou, jenom se smál. Líbilo se mu, jak Jude zuří. Oheň, říkával.

I jí se návaly zlosti líbily. Hněv byl lepší než strach. Lepší než si neustále připomínat, že je člověkem mezi monstry. Žádná pomocná kolečka jí tu už nikdo nenabízel.

Na opačném konci prostranství dohlížel Madoc na to, jestli Taryn provádí sérii pozic podle jeho představ. Také Taryn se učila zacházet s mečem, ale měla jiné problémy než Jude. Její postoje byly dokonalejší, ale tréninkový boj nesnášela. Předvídatelné útoky vykryla nenápaditými kryty, a proto ji bylo snadné vlákat do série pohybů a pak provést nečekaný úder, který z daného vzorce vybočoval. Pokaždé když k tomu došlo, byla Taryn zlostí bez sebe. Jako by jí vadilo, že Jude pokazila taneční kroky, a ne že vyhrála.

„Pojď za námi,“ křikl Madoc na Jude přes stříbrem zalitý trávník.

Vykročila k němu, s mečem přehozeným přes rameno. Právě zapadalo slunce, ale víly jsou bytosti soumraku, a jejich den se sotva přehoupl do druhé poloviny. Oblohu žíhaly měděné a zlaté odlesky. Zhluboka nasála do plic vzduch prosycený vůní borovic. Na chvíli se proměnila v obyčejné dítě, které se učí novému sportu.

„Budeme bojovat,“ vyzval je Madoc, když se k nim Jude přiblížila. „Vy dvě proti jednomu starému maršálovi.“ Taryn se opřela o meč, až se jeho špička zabořila do hlíny. Takhle s ním neměla zacházet – nesvědčilo to ostří –, ale tentokrát ji Madoc nevyplísnil.

„Moc,“ řekl. „Moc znamená schopnost dostat to, co chceš. Moc je schopnost být tím, kdo rozhoduje. A jak moc získáme?“

Jude se postavila vedle sestry. Bylo zjevné, že Madoc očekává odpověď, ale i to, že tato odpověď nemá být správná. „Že se naučíme dobře bojovat?“ navrhla, aby něco řekla.

Když se na ni Madoc usmál, mezi rty se mu zaleskly konce dolních špičáků, delších než ostatní zuby. Rozcuchal jí vlasy. Ucítila na kůži jeho ostré nehty připomínající pařáty. Byl to jen lehký dotek, ale připomněl jí, kým Madoc je. „Moc získáme tak, že si ji vezmeme.“

Ukázal na nízký kopec, na jehož vrcholu rostl trnitý strom. „Místo učení si zahrajeme hru. Tamhle je můj kopec. Běžte a získejte ho.“

Taryn k němu poslušně zamířila, Jude za ní. Madoc s nimi se širokým úsměvem na tváři držel krok.

„A co teď?“ zeptala se Taryn nevzrušeně.

Madoc se zahleděl do dálky, jako by zvažoval, jaká pravidla do hry zahrnout. „Teď ho ubraňte proti útoku.“

„Počkat, cože?“ zeptala se Jude. „Proti tobě?“

„Máme cvičit s mečem, nebo hrát strategické hry?“ zamračila se Taryn.

Madoc jí jedním prstem podepřel bradu a zvedl ji, až se mu Taryn musela podívat do zlatých očí, očí divoké kočky. „Co jiného je šerm než strategická hra ve velké rychlosti?“ namítl naprosto vážně. „Dohodněte se, co uděláte. Jakmile na kmen toho stromu dopadnou sluneční paprsky, přijdu si pro svůj kopec. Když se vám podaří srazit mě aspoň jednou k zemi, vyhrály jste.“

Nato se vzdálil do houštiny opodál. Taryn si sedla do trávy.

„Nechci to dělat,“ povzdechla si.

„Je to jen hra,“ připomněla jí Jude nervózně.

Taryn se na ni zadívala – pohledem, jaký si mezi sebou sestry vyměňovaly, když věděly, že jedna z nich předstírá, že je vše v pořádku, zatímco není. „Fajn. Tak co bychom podle tebe měly udělat?“

Jude zvedla pohled k větvím trnitého stromu. „Co kdyby po něm jedna z nás házela kamením a druhá proti němu vyrazila s mečem?“

„Dobře,“ souhlasila Taryn, vyskočila na nohy a začala do sukně sbírat kameny. „Nemyslíš, že ho to naštve?“

Jude zavrtěla hlavou, ale pochopila, na co se Taryn ptá. Co kdyby je nedopatřením zabil?

Člověk si musí vybrat kopec, na kterém umře, říkávala máma tátovi. Jedna z těch okřídlených frází, kterým měla podle dospělých rozumět, přestože nedávaly smysl – podobně jako „lepší vrabec v hrsti než holub na střeše“, „pod svícnem bývá největší tma“ nebo zcela nepochopitelné „i kočka se může dívat na krále“. Když teď Jude stála na skutečném kopci a v rukou svírala meč, rozuměla tomu přísloví daleko lépe.

„Připrav se,“ řekla Jude a Taryn bez otálení začala šplhat na strom. Jude se podívala na kmen, na kterém se zalesklo slunce, a přemýšlela, po jaké lsti nejspíše Madoc sáhne. Čím déle bude čekat, tím více se setmí, a zatímco on vidí ve tmě dobře, Jude a Taryn jsou v noci jako slepá mláďata.

Nakonec se žádná léčka nekonala. Madoc se vynořil z lesa a rozběhl se jejich směrem. Spustil povyk, jako by vedl armádu sta mužů. Jude se roztřásla kolena hrůzou.

Je to jen hra, připomínala si horečně. Čím více se Madoc přibližoval, tím méně tomu její tělo věřilo. Všechny zvířecí instinkty, které v sobě měla, ji vybízely k útěku.

Tváří v tvář jeho obrovitosti a jejich nepatrnosti jim teď jejich strategie připadala pošetilá. Vzpomněla si na matku, jak před ní na zemi vykrvácela, znovu se nadechla pachu jejích vyvržených vnitřností. Jako by jí v hlavě zahřmělo. Zemře!

Uteč, vzpínalo se její tělo. UTEČ!

Ne, to její matka se pokusila utéct. Jude zaryla nohy do země.

Přinutila se zaujmout první pozici, ačkoli se jí třásly nohy. Madoc měl výhodu, přestože vedl útok na vrchol kopce – měl na své straně energii pohybu. Sprška kamení, kterou ho Taryn zasypávala, měla na jeho tempo nepatrný vliv.

Jude odskočila stranou a ani se jeho první ránu nepokusila vykrýt. Schovala se za strom a uskočila i před jeho druhým a třetím úderem. Čtvrtý výpad ji srazil k zemi.

Zavřela oči před smrtícím úderem.

„Je snadné si něco vzít, když se nikdo nedívá. Ale ubránit to, i když máš na své straně veškeré výhody, je proklatě těžké,“ poučil ji Madoc s úsměvem. Zvedla k němu pohled. Madoc jí podával ruku. „Získat moc je mnohem snazší než si ji udržet.“

Zmocnila se jí úleva. Tak přece jen to byla hra. Jenom další lekce.

„To nebylo fér,“ stěžovala si Taryn.

Jude nic neřekla. V Zemi víl nebylo fér nic. Už dávno v něco takového přestala doufat.

Madoc vytáhl Jude na nohy a těžkou rukou ji objal kolem ramen. Přitáhl si obě dcery do náruče. Voněl po kouři a zaschlé krvi a Jude se k němu přivinula. Bylo příjemné nechat se obejmout. I od netvora.




KAPITOLA 
1




Nový Nejvyšší král víl se rozvaluje na trůnu. Korunu má na hlavě posazenou nonšalantně nakřivo, dlouhý, zlověstně nachový plášť sepnutý na ramenou mu splývá až na zem. V lalůčku Cardanova špičatého ucha se třpytí náušnice. Prsty má obtěžkané blyštivými prsteny. Nejokázalejší ozdobou však jsou jeho jemná, rozmrzelá ústa.

Propůjčují mu výraz pitomce, kterým opravdu je.

Stojím po jeho boku, na uctivém místě vyhrazeném pro senešala. Mám být poradcem, kterému Nejvyšší král Cardan nejvíce důvěřuje, a chovám se tak, abych odvedla pozornost od toho, kým skutečně jsem – neviditelnou rukou za trůnem, schopnou krále k čemukoli přinutit, pokud by se mi rozhodl zkřížit plány.

Přelétnu pohledem po vílách, jestli nezahlédnu zvěda ze Stínového dvora. Zachytili komunikaci z Věže zapomnění, kde je uvězněn Cardanův bratr, a místo pravému adresátovi ji předají mně. 

A to je jen nejnovější krize.

Od chvíle, kdy Cardan coby loutkový král usedl na elfhamský trůn, uběhlo již pět měsíců. Pět měsíců od chvíle, kdy jsem zradila svou rodinu, kdy má sestra odvedla našeho malého bratra do světa lidí, pryč od královské koruny, která by dosedla na jeho hlavu. Pět měsíců od chvíle, kdy jsem s Madocem zkřížila meče.

Pět měsíců od chvíle, kdy jsem naposledy spala déle než jen několik hodin.

Vypadalo to jako dobrý obchod ve vílím stylu, dosadit na trůn někoho, kdo mnou opovrhuje, jen aby se Doubek dostal do bezpečí. Bavilo mě obelstít Cardana a přimět ho, aby mi celý jeden rok a den sloužil, a byla jsem štěstím bez sebe, když má malá lest vyšla. Tehdy mi rok a den připadaly jako věčnost. Teď musím přijít na to, jak ho udržet ve své moci – a dál od problémů – i potom, co rok uplyne. Na takovou dobu, aby měl Doubek šanci mít něco, co jsem já neměla: dětství.

Rok a den mi nyní připadá jako prchavý okamžik.

A i když jsem dostala Cardana na trůn svými vlastními machinacemi, i když se zaplétám do intrik, abych ho tam udržela, nepřestává mě znervózňovat, jak nenuceně se chová.

Vládci Země víl jsou svázáni se zemí. Mystickým způsobem, kterému plně nerozumím, jsou životní mízou a tlukoucím srdcem své říše. Cardan však z tohoto mystéria očividně vybočuje, když se zapřisáhl, že bude jen povalečem, který ke skutečnému vládnutí ani nepřičichne.

Jeho královské povinnosti sestávají převážně z toho, že si nechává líbat ruce obtěžkané prsteny a podkuřovat. Tato část kralování se mu jistě zamlouvá – polibky, pukrlata a klanění až k zemi. Nemluvě o vínu. Co chvíli si nechává svůj pohár posázený drahokamy dolévat bledě zeleným alkoholem. Už jenom z té vůně se mi točí hlava.

V pauze mezi audiencemi na mě pohlédne a pozvedne černé obočí. „Bavíš se?“

„Jistě ne tolik jako ty,“ odpovím.

Ať mě dřív nenáviděl sebevíc, nebylo to nic oproti tomu, jak mě nenávidí teď – jako by se skomírající knot té svíčky rozhořel v mocný plamen. Tvář mu zkřiví úšklebek. Z očí mu srší podlé úmysly. „Jen se na všechny své poddané podívej. Jaká škoda, že ani nevědí, kdo jim ve skutečnosti vládne.“

Jeho slova mi vženou krev do tváří. Cardan vyniká v umění přeměnit kompliment v urážku, v bodnutí, které bolí o to více, že mě vždy uvrhne v pokušení brát jeho slova vážně.

Na tolika oslavách a večírcích jsem se úzkostlivě vyhýbala nežádoucí pozornosti. Teď mě každý vidí v plném svitu svic, v jednom z mých tří prakticky identických černých dubletů, s mečem Smrtihlavem u boku. Oni zatím víří ve svých kruhových tancích a hrají své písně, pijí své zlaté víno, skládají své hádanky a navzájem se proklínají, zatímco já na ně shlížím z královského pódia. Jsou krásní a hroziví a možná opovrhují mou lidskostí, možná mě zesměšňují, ale jsem to já, kdo zde nahoře stojí, ne oni.

Možná se to od skrývání tolik neliší. Možná se jen schovávám přímo před jejich zraky. Nemohu ale popřít, že moc, kterou mám k dispozici, mi dodává vzpruhu a potěšení, kdykoli si na ni vzpomenu. Jen si přeju, aby si toho Cardan nevšiml.

Při bližším pohledu do vířivého reje zahlédnu sestru Taryn, jak tančí s Lockem, svým snoubencem. S Lockem, o kterém jsem si kdysi myslela, že mě miluje. S Lockem, který v mém srdci probudil něco, co jsem považovala za lásku. Ale vlastně mi chybí jen Taryn. Za večerů, jako je tento, k ní v duchu sestupuji z pódia a kráčím k ní, abych jí důvody svého jednání vysvětlila.

Do její svatby zbývají už jen tři týdny, ale zatím jsme spolu nepromluvily ani slovo.

Pořád se nabádám, že nejdřív by za mnou přece měla přijít ona. To ona mě s Lockem podvedla. Cítím se hloupě, když se na ně dívám. Jestli se nehodlá omluvit, alespoň by měla předstírat, že není za co se omlouvat. Možná bych to i přijala. Ale nedokážu se snížit natolik, abych to byla já, kdo přijde s prosíkem za ní.

Sleduji ji, jak tančí.

Madoca se v davu ani neobtěžuji hledat. Místo, kde stojím, je vykoupené jeho láskou.

Před královským pódiem poklekne drobný vrásčitý stařec v šarlatovém rouchu, jehož tvář rámuje oblak stříbrných vlasů. Čeká na audienci. Manžety jeho rukávů zdobí drahokamy a spona ve tvaru můry, která mu pod krkem spíná plášť, má křídla, která se sama od sebe pohybují. Řečí těla dává najevo svou podřízenost, ale z jeho pohledu čiší lačnost.

Vedle něj stojí dvojice bledých víl z Vrchoviny. Mají dlouhé údy a vlasy jim vlají, ačkoli nevane ani mírný vánek.

Ať je Cardan opilý, nebo střízlivý, je Nejvyšším králem a musí své poddané vyslechnout. Musí rozhodovat v záležitostech vážných i malicherných nebo prokazovat laskavost. Nechápu, jak může někdo z vlastní vůle vložit svůj osud do jeho rukou, ale už jsem si zvykla, že Země víl je plná rozmarů.

Naštěstí mu mohu ze svého titulu šeptem radit. Jediný rozdíl mezi mnou a jakýmkoli jiným rádcem je v tom, že mě Cardan musí poslechnout. A pokud mi do ucha oplátkou zašeptá urážky, z nichž mi běhá mráz po zádech, alespoň mi je musí rovněž sdělit šeptem.

Pochopitelně tu vyvstává otázka, jestli si takovou plnou moc skutečně zasloužím. Nebudu sesílat hromy blesky, jen abych se pobavila, přikazuji si. Musím k tomu mít pádný důvod.

„Á,“ řekne Cardan a nakloní se na trůně dopředu, až se mu koruna sesune do čela. Mocným douškem si přihne z číše a shlédne na trojici žádající o audienci. „To musí být vážná věc, když jste přišli až před krále.“

„Zřejmě jste už o mně slyšel,“ promluví drobný stařec. „Korunu na vaší hlavě jsem zhotovil já sám. Jsem kovář Grimsen a dlouhý čas jsem byl nucen žít ve vyhnanství u Alderkingova dvora. Ten však před nedávnem odešel na věčnost. Země víl dostala nového Alderkinga ve Fairfoldu i nového Nejvyššího krále.“

„Severin,“ vyslovím svou myšlenku nahlas.

Kovář na mě obrátí překvapený pohled, že jsem si dovolila promluvit. Pak se opět zadívá na krále. „Žádám o možnost návratu k Nejvyššímu dvoru.“

Cardan několikrát rychle zamrká, jako by se snažil na starce zaostřit pohled. „Takže jste byl vyhoštěn, nebo jste odešel z vlastní vůle?“

Vybavím si pár věcí, které mi Cardan o Severinovi pověděl, ale o Grimsenovi se nikdy nezmínil. Samozřejmě to pro mě není prázdné jméno. Je to kovář, který pro královnu Mab vyrobil pokrevní korunu a vetknul do ní magickou sílu. Říká se o něm, že dokáže ukovat cokoli, dokonce i živé bytosti – ptáky, kteří létají, hady, kteří se plazí a mohou uštknout. Zhotovil dvojici magických mečů. Jeden nikdy nemine cíl a druhý dokáže proniknout čímkoli. Bohužel je vyrobil pro Alderkinga.

„Byl jsem mu zavázán přísahou jakožto jeho sluha,“ pokračuje Grimsen. „Když odešel do vyhnanství, musel jsem jej následovat, a tím jsem sám upadl v nemilost. Přestože jsem pro něj vyrobil jen několik bezcenných cetek, váš otec mě považoval za jeho stvoření.

Teď když oba spí věčným spánkem, snažně vás prosím o možnost vrátit se k Nejvyššímu dvoru. Pokud mě přestanete trestat, můj vděk bude tak velký jako vaše moudrost.“

Zadívám se na kováře pozorněji. Najednou je mi jasné, že si jen hraje se slovy. Ale jaký tím sleduje cíl? Jeho prosba působí upřímně, a pokud svou servilnost jen předstírá, není se vzhledem k jeho nevídanému umu čemu divit.

„Proč ne,“ odpoví Cardan, kterého zjevně potěšilo, že ho konečně někdo žádá o něco, co mu může dát. „Tvůj exil právě skončil. Zavaž se mi přísahou a Nejvyšší dvůr ti otevře své brány.“

Grimsen se hluboce ukloní a zatváří se teatrálně utrápeně. „Vznešený králi, žádáte od svého sluhy tu nejmenší a nejnepodstatnější věc, avšak já, který jsem pod podobnou přísahou mnohé vytrpěl, se takto zavázat zdráhám. Dovolte mi, abych vám raději projevil věrnost svými činy, než abych se vám zavázal pouhými slovy.“

Položím Cardanovi ruku na paži, ale on můj varovný stisk odbude pokrčením ramen. Mohla bych něco říct a – na základě slibu, který mi dal – přinutit jej, aby mě poslechl nebo mi alespoň neprotiřečil, ale nevím co. Mít na své straně věhlasného kováře, který by pracoval pro Elfhame, není maličkost. Jeho přítomnost možná za oproštění od slibu věrnosti stojí.

Přesto na mě z jeho pohledu promlouvá přílišná samolibost, přílišná sebejistota. Čekám z jeho strany úskok.

Cardan promluví dřív, než si v tom stačím udělat jasno. „Tvou podmínku přijímám a prokážu ti laskavost. Stranou od palácových pozemků je staré sídlo s kovárnou. Máš ho mít, a k tomu tolik kovu, kolik si jen budeš přát. Těším se, čím vším na mě uděláš dojem.“

Grimsen se opět ukloní až k zemi. „Vaše štědrost nebude zapomenuta.“

Nezamlouvá se mi to, ale možná jsem příliš opatrná. Možná se mi ten kovář prostě jen nelíbí. Z podrobnějších úvah mě vytrhne další prosebník. 

Je to stará čarodějnice, která vládne takovými schopnostmi, že vzduch kolem ní doslova praská magií. Má hubené větévkovité prsty, vlasy šedé jako kouř a nos jako ostří kosy. Na krku jí visí náhrdelník z kamenů, každý s vyrytou spirálou, která upoutává pozornost a mate oko. Když se pohne, její těžký plášť se rozčeří a na okamžik odhalí nohy s pařáty připomínající dravčí spáry.

„Mladý králi,“ řekne babizna. „Přijměte dary od matky Marwe.“

„Nežádám nic než tvou věrnost.“ Cardanův hlas je mírný. „Prozatím.“

„Och, jistě, o mé věrnosti koruně nemusíte pochybovat,“ odpoví a sáhne do jedné z mnoha kapes. Vytáhne odtamtud látku černější než noční obloha, která jako by do sebe pohlcovala veškeré okolní světlo. Látka jí sklouzne po ruce. „Ale vážila jsem sem cestu z jiného důvodu. Mám pro vás vzácný poklad, králi.“

Víly nemají rády dluhy, proto se nikdy neodvděčí za prokázanou službu pouhým poděkováním. Dejte jim ovesnou placku a naplní vám celou místnost obilím, aby pro změnu učinily dlužníka z vás. A přesto se Nejvyšším králům neustále dostává projevů úcty – v podobě zlata, služeb či mečů s vyrytými jmény. Jenom těmto věcem většinou neříkáme dary. Ani poklady.

Nevím, co si mám o její krátké řeči myslet. 

Přede jako kočka. „Já a má dcera jsme utkaly tuto látku z pavoučího hedvábí a nočních můr. Oděv zhotovený z takové tkaniny zastaví i tu nejostřejší ocel, a přitom jej na kůži nepocítíte o nic více než vlastní stín.“

Cardan svraští čelo, ale přesto jeho pohled co chvíli sklouzne k úchvatné látce. „Musím říci, že jsem nic podobného dosud neviděl.“

„Přijímáte tedy to, čím vás chci obdařit?“ zeptá se a nepatrně se jí zalesknou oči. „Jsem starší, než byl váš otec i matka. Starší než kameny v palácových zdech. Tak stará jako kosti země. Přestože jste Nejvyšší král, matka Marwe potřebuje mít vaše slovo.“

Cardan přimhouří oči. Je vidět, že ho rozčílila.

Za jejími slovy ucítím lest a tentokrát vím, co tím sleduje. Než se Cardan zmůže na odpověď, chopím se slova sama. „Mluvíš o darech, ale zatím jsi nám tuto obdivuhodnou látku jen ukázala. Nepochybuji o tom, že by ji král rád měl, kdyby ji dostal darem bez závazků.“

Marwe na mně spočine tvrdým pohledem, chladným jako noc. „Kdo jste, že se opovažujete mluvit za Nejvyššího krále?“

„Jsem jeho senešalka, matko,“ opáčím.

„To za sebe, Vaše Veličenstvo, necháte rozhodovat lidskou holku?“ zeptá se Cardana.

Cardan se na mě dlouze, blahosklonně zadívá, až mi zčervenají tváře. Jako by mě do sebe nasával pohledem. Pak mu zkřiví rty úšklebek. „Dámy mají přednost,“ odpoví konečně. „A tuhle zrovna baví držet mě dál od problémů.“

Kousnu se do jazyka, zatímco se Cardan s klidným výrazem ve tváři podívá na matku Marwe. 

„Chytrá je dost,“ řekne Marwe, ale vyplivne ta slova jako kletbu. „Dobrá, látka je vaše. Dávám vám jenom ji a nic víc.“

Cardan se k ní nakloní, jako by spolu žertovali. „Pověz mi i ten zbytek. No tak, triky a léčky jsou můj koníček. I ty, na které jsem se málem nechal nachytat.“

Marwe přenese váhu z jedné nohy s pařáty na druhou – první náznak nervozity, který na sobě dala znát. I pro tak starou babiznu, jak o sobě tvrdila, představuje hněv Nejvyššího krále značné nebezpečí. „Dobrá. Kdybyste přijal vše, čím bych vás obdařila, ocitl byste se v moci mého kouzla, a musel byste si vzít za ženu tu, která tuto látku utkala. Mě – nebo mou dceru.“

Po zádech mi přeběhne mráz, když si uvědomím, jaké neblahé následky mohlo jedno neuvážené rozhodnutí přinést. Opravdu mohl být Nejvyšší elfhamský král k takovému sňatku přinucen? Jistě by se to dalo nějak obejít. Vzpomenu si na posledního Nejvyššího krále, který se nikdy neoženil.

Manželství je mezi vládci Země víl neobvyklé, protože jakmile se někdo na královský trůn dostane, zůstane tam až do své smrti nebo abdikace. Mezi prostým lidem i urozenými vrstvami se uzavírá manželství takovým způsobem, aby se z něj bylo možné vyvázat – na rozdíl od lidského „dokud nás smrt nerozdělí“ obsahuje manželský slib víl dovětek typu „dokud se jeden druhého navzájem nezřekneme“ nebo „pokud jeden druhého ve zlosti neudeří“ nebo chytře formulované „na celý život“, aniž by se specifikovalo, čí život. Ale spojení králů a/nebo královen zrušit nelze.

Kdyby se Cardan oženil, nemusela bych dostat z trůnu jen jeho, aby mohl Doubek převzít moc. Musela bych se zbavit i jeho nevěsty.

Cardan povytáhne obočí, ale z výrazu jeho tváře vyzařuje blažená lhostejnost. „Má paní, lichotíte mi. Netušil jsem, že o mě jevíte zájem.“

Matka Marwe se na něj nebojácně podívá a předá svůj dar Cardanově osobní stráži. „Kéž dorostete do moudrosti svých rádců, Vaše Výsosti.“

„To je zbožné přání mnoha,“ odpoví Cardan. „Pověz mi. Vážila s tebou cestu i tvá dcera?“ 

„Je tu,“ potvrdí babizna. Z davu vystoupí dívka a hluboce se před Cardanem pokloní. Je mladá a má hustou hřívu rozpuštěných vlasů. Nohy a ruce má nezvykle dlouhé a větvovité, ale na rozdíl od své matky, která je až znepokojivě vychrtlá, je svým způsobem půvabná. Možná k tomu přispívá i to, že má v podstatě lidské nohy bez pařátů.

Až na to, že směřují dozadu.

„Byl bych příšerný manžel,“ řekne Cardan a obrátí svou pozornost k dívce, která se pod jeho zpytujícím pohledem celá scvrkla. „Ale věnuj mi tanec a ukážu ti své jiné přednosti.“

Změřím si ho podezíravým pohledem.

„Jdeme,“ štěkne Marwe a nepříliš jemně popadne dceru za ruku. Zatímco ji táhne pryč, ještě se za Cardanem ohlédne. „My tři se ještě potkáme.“

„Všechny se s tebou budou chtít oženit,“ podotkne Locke líně. Poznám jeho hlas ještě předtím, než si všimnu, že zaujal místo po Marwe.

Široce se na Cardana usměje a tváří se spokojeně sám se sebou i se světem. „Lepší mít společnice,“ radí Locke. „Spoustu a spoustu společnic.“

„Říká někdo, kdo strká hlavu do chomoutu,“ připomene mu Cardan.

„No tak, dej pokoj. Taky jsem ti něco přinesl.“ Locke přistoupí ke královskému stupínku. „A nemá to žádné skryté háčky.“ Ani se nepodívá mým směrem. Jako by mě neviděl nebo jako bych byla stejně nezajímavá jako kus nábytku.

Kéž by mi to bylo jedno. Kéž bych zapomněla, jaký to byl pocit stát s ním na vrcholu nejvyšší věže jeho panství a cítit, jak se ke mně tiskne celým tělem. Kéž by mě nezneužil k tomu, aby vyzkoušel, jak silnou lásku k němu má sestra chová. Kéž by mu to nedovolila.

Kdyby se přání proměnila v koně, říkával můj táta, i žebráci by měli na čem jezdit. Další z těch otřepaných frází, které člověk pochopí až na základě vlastní zkušenosti.

„Vážně?“ Cardan se tváří spíš zmateně než zvědavě.

„Rád bych ti daroval sebe – jakožto tvého mistra zábav,“ oznámí Locke. „Prokaž mi tu čest a sám uvidíš, že mou povinností a největší radostí bude udržet Nejvyššího krále na hony daleko od sebemenšího náznaku nudy.“

V paláci najde uplatnění bezpočet nejrůznějších povolání – služebníci a ministři, velvyslanci a generálové, kancléři a krejčí, šašci a hádankáři, pacholci u koní a chovatelé pavouků a desítky dalších, na které jsem zapomněla. Ani jsem nevěděla, že něco jako „mistr zábav“ vůbec existuje. Možná ale až do této chvíle neexistovalo.

„Přichystám ti potěšení, o jakých se ti ani nesnilo.“ Lockeův úsměv je nakažlivý. Bude působit jen potíže, o tom není pochyb. Potíže, na jaké absolutně nemám čas.

„Opatrně,“ řeknu, a poprvé tak na sebe upoutám Lockeovu pozornost. „Jistě bys nechtěl představivost svého krále podceňovat.“

„To jistě ne,“ řekne Cardan způsobem, který je pro mě obtížné interpretovat. 

Locke se dál neochvějně usmívá. Vyskočí na stupínek, kde ho královská stráž v příštím okamžiku zadrží. Cardan je mávnutím ruky odvolá.

„Jestli ho jmenuješ mistrem zábav…“ vyhrknu ukvapeně, zoufale.

„Rozkazuješ mi snad?“ přeruší mě Cardan se zvednutým obočím.

Ví, že nemůžu říct ano, když je Locke v doslechu. „To jistě ne,“ procedím mezi zuby.

„Dobrá,“ opáčí a odtrhne ze mě pohled. „Jsem v dobrém rozmaru tvé žádosti vyhovět, Locke. Ta nuda už se nedá vydržet.“

Všimnu si, jak se Locke samolibě usměje, a musím se kousnout do tváře, abych Cardanovi nepřikázala rozhodnutí změnit. Jak ráda bych teď uplatnila svou moc a kochala se pohledem na jeho zlostný výraz!

Lákavé, ale hloupé řešení.

„Bývaly časy, kdy spolu Černé vrány, Skřivani a Sokoli soupeřili o srdce dvora,“ připomene Locke v narážce na jednotlivé frakce, které upřednostňují buď radovánky, umění nebo válčení. Frakce, které se za Eldreda těšily králově přízni a vzápětí upadaly v nemilost. „Teď nepatří srdce dvora nikomu kromě tebe. To se musí změnit.“

Cardan věnuje Lockeovi zvláštní pohled, jako by si snad poprvé byl ochoten připustit, že vládnutí může být i zábava. Jako by si představoval, jaké by to bylo vládnout bez mého vodítka.

Na opačném konci pódia konečně zahlédnu Pumu, vyzvědačku Stínového dvora. Bílé vlasy jí září kolem snědé tváře jako svatozář. Dává mi rukou znamení.

Představa, že budou Locke a Cardan spolu, se mi nelíbí. Nelíbí se mi způsob, jakým se hodlají bavit, ale musím to nechat být. Sestoupím z pódia a zamířím k Pumě. Stejně nemůžu proti Lockeovi nijak zakročit, ať už má v úmyslu pobavit krále jakkoli…

V půli cesty k Pumě se sálem rozlehne Lockeův zvučný hlas: „V Mléčném lese oslavíme svátek Loveckého měsíce. Nejvyšší král přislíbil hýřivou zábavu, o které budou bardi zpívat ještě dlouho potom!“

Všechno se ve mně sevře strachy.

Locke vytáhne z davu několik poletuch na vyvýšené pódium. Jejich duhově zbarvená křídla se v záři svic celá třpytí. Nějaká víla se hurónsky zasměje, sáhne po Cardanově zdobeném poháru a vypije ho až do dna. Čekám, že Cardan vybuchne vzteky, že ji poníží nebo jí potrhá křídla, ale jen se usměje a křikne, ať přinesou víc pití.

Ať má Locke v rukávu cokoli, zdá se, že Cardan bude pro každou špatnost. Každou korunovaci v Zemi víl doprovází měsíc nezřízených radovánek – hoduje se, pije, soupeří se v hádankách, zápasí. Očekává se, že víly protančí své střevíce a od západu do východu slunce neustanou v tanci. Ale od Cardanovy korunovace uběhlo již pět měsíců a velká síň zůstává plná, poháry ze zvířecích rohů přetékají medovinou a hřebíčkovým vínem. Orgie neberou konce.

Elfhame už dlouho neměl tak mladého Nejvyššího krále a divoká, lehkomyslná aura, která ho obklopuje, má na dvořany zhoubný vliv. Svátek Loveckého měsíce nastane již za pár dní, ještě před Taryninou svatbou. Jestli Locke hodlá rozdmýchávat plameny bohapustého hýření, jak dlouho může trvat, než dosáhnou nebezpečně vysoko?

Zdráhavě se ke Cardanovi otočím zády. Jaký by to koneckonců mělo smysl, snažit se upoutat jeho pozornost? Nenávist, kterou ke mně chová, je takového rázu, že udělá cokoli, aby se mi v rámci svého omezeného pole působnosti vzepřel. A vzpurnost je mu vlastní.

Vím, že mě odjakživa nenáviděl, a přesto se mi na kratičký, zvláštní čas zdálo, jako bychom si rozuměli, nebo v sobě dokonce našli zalíbení. A přestože naše nepravděpodobné spojenectví začalo pod pohrůžkou násilí, vyústilo v pakt, kterým se odevzdal do mé moci. 

V důvěru, kterou jsem zradila.

Dříve mě mučil, protože byl naprosto znuděný, mladý, rozčarovaný a krutý. Teď má k útrapám, kterými mě po uplynutí doby jednoho roku zahrne, mnohem lepší důvody, a bude neobyčejně těžké udržet ho do té chvíle pod mou kontrolou. 

Dojdu k Pumě. Vsune mi do dlaně složený papír. „Další Balekinův vzkaz pro Cardana,“ oznámí. „Tenhle se dostal až do paláce, než jsme ho zachytili.“

„Je stejný jako ty první dva?“

Přikývne. „Hodně podobný. Balekin se snaží králi vlichotit, aby ho přišel navštívit do jeho cely. Chce mu navrhnout nějakou dohodu.“

„To jistě chce,“ řeknu a jako už mnohokrát předtím mě zalije pocit vděčnosti za to, že mě osud zavál ke Stínovému dvoru a že mi moji přátelé neustále kryjí záda.

„Co budeš dělat?“ zeptá se mě.

„Půjdu za Balekinem sama. Jestli má pro krále návrh, bude o něm nejdřív muset přesvědčit mě.“

Koutkem úst se na mě pousměje. „Jdu s tebou.“

Letmo se ohlédnu k trůnu a udělám neurčité gesto. „Ne. Zůstaň tady. Pokus se dohlédnout na to, aby se Cardan nedostal do maléru.“

„On
sám je tím malérem,“ podotkne, ale nezdá se, že by jí to dělalo vrásky.

Zamířím k chodbám, které vedou do paláce, když vtom zahlédnu Madoca, jak si mě napůl ukrytý v koutě prohlíží svýma kočičíma očima. Není dost blízko, aby se mnou mohl mluvit, ale kdyby byl, vím jistě, co by mi řekl.

Získat moc je mnohem snazší než si ji udržet.
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Balekin je vězněn ve Věži zapomnění v severovýchodním cípu Inswealu, Ostrova nářku. Insweal je jedním ze tří ostrovů Elfhame. S ostrovy Insmire a Insmoor ho spojují pásy pevniny a obrovských balvanů, řídce porostlých jedlemi, kde žijí jen stříbrní jeleni a hrstka stromových víl. Na Insweal se lze dostat suchou nohou, pokud člověk dokáže přeskakovat z kamenu na kámen, projít sám Mléčným lesem a nevadí mu, že se aspoň trošku namočí.

Mně všechny ty věci vadí, a proto se rozhodnu pro jízdu na koni.

Jakožto králova senešalka mám k dispozici ty nejlepší koně z jeho stájí. Nikdy jsem nebyla dobrá jezdkyně, takže si raději vyberu od pohledu poddajnou klisnu s hebkou černou srstí a s hřívou zapletenou do složitých magických uzlů.

Vyvedu ji ze stájí a nechám si od gobliního podkoního přinést udidlo a uzdu.

Pak se vyšvihnu na koňský hřbet a zamířím k Věži. O balvany pod koňskými kopyty se tříští vlny. Vzduch vlhký od mořského příboje je prosycený solí. Insweal vyhlíží nepřátelsky – značná část jeho plochy je pustá a holá, všude se táhnou jen nedozírné černé skály s přílivovými jezírky a uprostřed nich se tyčí Věž, kterou jako tkanice proplétá chladná ocel.

Přivážu koně k jednomu z černých kovových kruhů upevněných do věžního zdiva. Klisna nervózně zaržá a přitáhne ohon k tělu. Poplácám ji po hlavě a doufám, že ji to uklidní.

„Nezdržím se dlouho a pak odtud hned odjedeme,“ slíbím jí. Mrzí mě, že jsem se podkoního nezeptala na její jméno. 

Když zabuším na těžká dřevěná vrata, necítím se o mnoho lépe než moje klisna.

Ve dveřích se objeví velká postava s tělem porostlým srstí. Má na sobě překrásnou tepanou zbroj, z níž tu a tam vyčuhují plavé chlupy. Je to zjevně voják, což dřív znamenalo, že se mnou bude slušně zacházet, aby si to nerozházel u Madoca, ale teď to znamená pravý opak.

„Jsem Jude Duartová, senešalka Nejvyššího krále,“ představím se. „Jsem tu kvůli královské záležitosti. Pusťte mě dovnitř.“

Ustoupí stranou a přitáhne dveře k sobě. Vstoupím do potemnělé haly Věže zapomnění. Mé oči si na nedostatek světla zvykají velmi pomalu. Nemám schopnost vidět ve tmě jako víly. Jsou zde přinejmenším další tři členové stráže, ale vnímám je pouze jako nejasné siluety.

„Předpokládám, že jdete za princem Balekinem,“ ozve se hlas ze zadní části haly.

Nahání mi hrůzu, že mluvčího nevidím, ale snažím se svou úzkost nedat nijak najevo. „Zaveďte mě k němu,“ odpovím a přikývnu.

„Vulcibere,“ poručí hlas. „Doprovoď slečnu.“

Věž zapomnění dostala své jméno podle toho, že slouží jako nucený azyl pro ty, které se panovník rozhodne vyškrtnout z paměti dvora. Většinu zločinců stihne trest v podobě kletby, válečného tažení či jiného vrtošivého rozsudku víl. Kdo skončí tady, ten si to musel rozházet u někoho hodně vlivného.

Stráž tvoří vesměs vojáci, jejichž charakter tomuto ponurému a opuštěnému místu odpovídá, nebo je chce jejich velitel naučit pokoře. Přelétnu zrakem po přítomných a nevím, k jakému druhu patří.

Vulciber ke mně přistoupí. To on mi přišel otevřít. Svým huňatým obočím a dlouhými končetinami se alespoň částečně podobá trollovi.

„Běžte,“ zavelím.

Zpraží mě pohledem. Nevím přesně, co mu na mně vadí – že jsem člověk, že jsem králův kancléř nebo že prostě narušuji jeho poklidný večer. Neptám se. Sestupuji za ním po kamenném schodišti do vlhké, minerály prosycené temnoty. Vzduch je ztěžklý vůní hlíny s příměsí hnilobného, houbovitého zápachu, který nedokážu identifikovat.

Když tma příliš zhoustne, zastavím se. Mám strach, abych nezakopla. „Rozsviť lampy,“ poručím.

Vulciber se ke mně přiblíží. Tvář mi ovane jeho dech, z něhož je cítit mokré listí. „A když nerozsvítím?“

Z pouzdra v rukávu mi do dlaně vklouzne úzký nůž. Přitlačím mu jeho hrot k tělu těsně pod žebry. „To ti neradím.“

„Ale přece nevidíte,“ namítne, jako bych na něho zkoušela nějaký nekalý trik, když jsem se navzdory jeho očekávání nedala zastrašit.

„Možná mám prostě jen radši trochu víc světla,“ vysvětlím pokud možno vyrovnaným hlasem, ačkoli mi srdce tluče na poplach a začínají se mi potit dlaně. Jestli budeme muset bojovat na schodech, bude lepší, když zaútočím rychle a nelítostně, protože více než jeden pokus pravděpodobně mít nebudu.

Vulciber ode mě a mého nože poodstoupí. Slyším jeho kroky, jak ztěžka dopadají na mokrou dlažbu, a začnu je počítat pro případ, že bych se za ním musela poslepu vydat. Pak ale do tmy zazáří zelené světlo pochodně.

„Tak jdete, nebo co?“ zavrčí.

Schodiště míjí několik cel. Některé jsou prázdné, v jiných jsou vězni tak daleko od mříží, že k nim už světlo z pochodně nedosvítí. Nikoho z nich nepoznám, až toho posledního.

Princ Balekin má přes černé vlasy nasazenou čelenku připomínající jeho královský původ. Nezdá se, že by ho jeho tísnivá situace vyváděla z míry. Navlhlou kamennou dlažbu kryje trojice koberců. Sedí na vyřezávané židli a prohlíží si mě přivřenýma sovíma očima. Na malém elegantním stolku spočívá zlatý samovar. Balekin otočí kličkou a křehký porcelán se naplní aromatickým čajem. Jeho vůně mi připomene mořské řasy.

Ani svým elegantním dojmem však nemůže popřít, že se nachází ve Věži zapomnění. Vysoko při zdi poletují rudé můry. Když Balekin prolil krev Nejvyššího krále, krůpěje jeho krve se proměnily v můry, které se na několik nezapomenutelných okamžiků vznesly do vzduchu a vzápětí klesly k zemi. Myslela jsem, že zemřely, ale očividně otcovraha následují, aby mu připomínaly jeho hřích.

„Lady Jude ze Stínového dvora,“ přivítá mě, jako by věřil, že to na mě udělá dojem. „Mohu vám nabídnout šálek čaje?“

V jedné z okolních cel se něco pohne. Napadne mě, jak asi jeho čajové dýchánky vypadají, když tu nejsem.

Nijak mě netěší, že ví o mém působení u Stínového dvora nebo o mé spojitosti s ním. Ale dočista překvapená také nejsem, vždyť princ Dain, který na naši výzvědnou skupinu dohlížel, byl Balekinův bratr. A jestliže Balekin o existenci Stínového dvora věděl, pak mohl poznat jednoho z nás, který ukradl Nejvyšší korunu a vložil ji do rukou Doubkovi, aby ji mohl posadit Cardanovi na hlavu.

Balekin má všechny důvody pro to, aby mě tu neviděl rád.

„Čaj musím s politováním odmítnout,“ řeknu. „Nezdržím se dlouho. Pokud vím, zaslal jste Nejvyššímu králi nějakou korespondenci. Jednalo se o určitou dohodu, že? Nebo výhodný obchod? Pokud k tomu máte co říci, král si rád vaše slova v mém zastoupení vyslechne.“

Zkroutí rty do ošklivého šklebu. „Myslíš si, že nemám moc,“ sykne. „Ale pořád jsem princ, dokonce i tady. Vulcibere, buď tak laskav a ukaž naší půvabné lady, co je to políček.“

Udeří otevřenou dlaní a rychleji, než bych čekala. Jeho ruka hlasitě pleskne o mou tvář, po níž se mi rozlije palčivá bolest a zmocní se mě vztek.

Do pravé dlaně mi opět vklouzne nůž, a nyní i do levé.

Vulciber se zatváří dychtivě.

Pýcha mi velí bojovat, ale strážce je větší než já, navíc toto prostředí důvěrně zná. Náš střet by neskončil pouhým oťukáváním. Přesto mě ovládne touha ho pokořit, touha vymlátit mu z tváře jeho blahosklonný výraz.

Nakonec nad ní zvítězím. Pýcha je pro rytíře, připomenu si, ne pro zvědy.

„Půvabná lady,“ procedím mezi zuby s pohledem upřeným na Balekina a zvolna zasunu nože do pouzder. Natáhnu prsty a dotknu se obličeje. Vulciber mě udeřil tak silně, až jsem si prokousla vnitřek tváře. Vyplivnu krev na kamennou dlažbu. „Jaká lichotka. Ukradla jsem vám korunu, takže myslím, že se nad určité silné emoce dokážu povznést. Zvláště když se dostaví i s komplimentem. Podruhé už mou trpělivost ale nezkoušejte.“

Vulciber náhle znejistí.

Balekin usrkne čaj ze svého šálku. „Na to, že sem nepatříš, jsi dost prostořeká.“

„A proč bych snad nebyla?“ opáčím. „Mluvím hlasem Nejvyššího krále. Myslíte, že by se namáhal vážit cestu až sem, že by se vzdal pohodlí svého paláce a svých potěšení jenom proto, aby ztrácel čas se starším bratrem, který s ním odjakživa velmi hrubě zacházel?“

Balekin se na křesle nakloní dopředu. „Rád bych věděl, kam si myslíš, že tím míříš.“

„A já bych ráda věděla, jakou zprávu od vás mám králi předat.“

Balekin si mě prohlíží – nezraněná tvář mi jistě hoří rozčilením. Opět se opatrně napije. „Slyšel jsem, že když se lidé zamilují, prožívají podobné pocity, jako když mají strach. Srdce vám bije rychleji. Máte zostřené smysly. Točí se vám hlava a někdy se dostaví i závratě.“ Pohlédne na mě. „Je to tak? Jestli je možné tyto dvě věci zaměnit, hodně by to o vašem druhu vysvětlovalo.“

„Nikdy jsem zamilovaná nebyla,“ namítnu. Snaží se mě znervóznit, ale to nehodlám připustit.

„A ano, ovšem, umíte lhát,“ podotkne. „Chápu, proč se Cardanovi hodíš. Proč ses hodila i Dainovi. Udělal to chytře, že tě zapojil do svého malého gangu ztracených existencí. Dobře tušil, že tě Madoc ušetří. Můžeš o mém bratrovi tvrdit, co chceš, ale byl i náramně nesentimentální.

Co se mne týče, sotva jsem si tě všiml, a pokud přece, pak jenom proto, abych Cardana tvými úspěchy popíchl. Ale musím uznat, že máš něco, co Cardan nikdy neměl: ambice. Kdybych si to uvědomil dřív, měl jsem teď korunu na hlavě já. Ale myslím, že i ty ses ve mně spletla.“

„Opravdu?“ Tohle se mi nebude líbit.

„Žádnou zprávu pro Cardana ti nedám. Dostane se k němu jinou cestou, a to velmi brzy.“

„Potom jste plýtval svým i mým časem,“ odpovím podrážděně. Vážila jsem sem dlouhou cestu, nechala jsem si ublížit, nechala jsem se vystrašit – a k ničemu.

„Ach ano, čas,“ řekne. „Je vidět, že se ti ho nedostává, smrtelnice.“ Kývne na Vulcibera. „Je čas naši lady vyprovodit.“

„Jdeme,“ zavelí strážce a nepříliš ohleduplně mě postrčí ke schodišti. Cestou se ještě po Balekinovi ohlédnu. V zeleném světle pochodní se tváří stroze. K mému nelibému zjištění se až příliš podobá Cardanovi.

Chvíli stoupám po schodech, když vtom se mezi mřížemi protáhne ruka s dlouhými prsty a chňapne mě za kotník. S úlekem ztratím rovnováhu a skončím na zemi s odřenými dlaněmi a potlučenými koleny. Stará bodná rána uprostřed mé levé ruky se s palčivou bolestí připomene. Tak tak že se neskutálím dolů ze schodů.

Vedle sebe spatřím pohublý obličej víly. Ocas obtočila kolem jedné z mříží. Z čela se jí stáčejí vzhůru krátké rohy. „Znala jsem tvou Evu,“ řekne a oči jí přitom ve tmě planou. „Znala jsem tvou matku. Znala jsem tolik jejích malých tajemství.“

Vyškrábu se na nohy a co nejrychleji vyběhnu po schodech nahoru. Srdce mi buší ještě rychleji, než když jsem měla bojovat potmě s Vulciberem. Ze splašeného, přerývaného dechu mě rozbolí plíce.

Na vrcholku schodiště si otřu bolavé ruce o dublet a pokusím se získat ztracené sebeovládání.

„Málem bych zapomněla,“ obrátím se k Vulciberovi, když opět popadnu dech. „Nejvyšší král mi dal listinu s novými nařízeními. Týkají se několika drobných změn ve způsobu, jakým se má zacházet s jeho bratrem. Mám ji v sedlové brašně. Kdybyste byl tak laskav a následoval mě…“

Vulciber vrhne tázavý pohled na muže, který ho se mnou za Balekinem poslal.

„Běž, ale nezdržuj se,“ řekne postava ze stínů.

Vulciber mě vyprovodí velkými vraty z věže ven. Na černých skalách se ve svitu měsíce leskne slaná mořská tříšť. Připomínají pocukrované ovoce. Snažím se soustředit se na strážce a nevracet se ke zvuku matčina jména, které jsem tolik dlouhých let neslyšela, až jsem na okamžik nevěděla, proč by pro mě něco mělo znamenat.

Eva.

„Ten kůň má jenom udidlo a uzdu,“ zarazí se Vulciber a při pohledu na černou klisnu uvázanou ke zdi svraští čelo. „Říkala jste, že…“

Bodnu ho do paže drobnou jehlicí, kterou nosívám v podšívce dubletu. „Lhala jsem.“

Chvíli mi trvá, než ho vytáhnu nahoru na koně a přehodím přes hřbet. Klisna naštěstí reaguje na běžné vojenské povely, včetně toho, že si má kleknout. Snažím se neztrácet čas, aby snad někoho ze strážců nenapadlo nás přijít zkontrolovat, ale přeje mi štěstí. Než všechno připravím a vyšvihnu se na koně, nikdo se neobjeví.

Další důvod zamířit na Insweal raději na koni než pěšky – člověk nikdy neví, co s sebou zpátky poveze.
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„Jsi v čele výzvědný skupiny,“ řekne Šváb při pohledu na mě a mého zajatce. „To ale znamená, že na to musíš chodit od lesa. Spolíhat se jen na sebe je dobrý způsob, jak se nechat chytit. Příště si s sebou vezmi někoho z královský stráže. Vezmi někoho z nás. Vezmi si hejno poletuch nebo opilýho sprigana. Ale pro boha živýho, prostě si s sebou někoho vezmi.“

„Hlídat někomu záda je ideální příležitost, jak mu do nich vrazit nůž,“ připomenu mu.

„Mluvíš jako Madoc,“ zabručí Šváb a podrážděně odfrkne svým dlouhým, zkrouceným nosem. Sedí na dřevěném stole Stínového dvora, v doupěti špionů ukrytém hluboko v podzemních chodbách Elfhamského paláce. Opaluje nad plamenem hroty šípů do kuše a potírá je štědrou vrstvou mazlavého dehtu. „Jestli nám nevěříš, stačí říct. Nějak jsme se dohodli, můžem se dohodnout jinak.“

„Tak jsem to přece nemyslela,“ ujistím ho a na dlouhou chvíli svěsím hlavu na předloktí. Opravdu jim věřím, jinak bych s nimi tak otevřeně nemluvila. Přesto je na mně znát podráždění.

Sedím naproti Švábovi a jím sýr, chléb s máslem a jablko. První jídlo toho dne. Také to můj žaludek dává hlasitě najevo – další připomínka toho, že mé tělo funguje jinak než jejich. Ještě jsem neviděla vílu, které by kručelo v břiše.

Možná jsem tak nedůtklivá jenom z hladu. Tvář mě palčivě štípe, a přestože jsem situaci obrátila ve svůj prospěch, bylo to o vlásek, i když si to odmítám připustit. Navíc jsem nezjistila, co vlastně chce Balekin sdělit Cardanovi.

Čím jsem vyčerpanější, tím snadněji dělám chyby. Lidské tělo má svá omezení. Brzy vyhladoví, onemocní a opotřebuje se. Vím to, ale zároveň si uvědomuji, o co všechno je třeba se postarat.

Vedle nás sedí spoutaný Vulciber s páskou přes oči.

„Chceš sýr?“ zeptám se ho.

Strážce nesrozumitelně zavrčí a zatlačí do pout, aby zjistil, jak jsou pevná. Už je vzhůru několik minut, a čím déle jsme na něj nepromluvili, tím více ho to znepokojovalo.

„Co tady dělám?“ zařve konečně a lomcuje židlí sem a tam. „Pusťte mě!“ Židle se převrátí a stáhne ho k zemi, kde zůstane ležet na boku. Mermomocí se snaží z pout vyprostit.

Šváb pokrčí rameny, vstane a strhne mu pásku z očí. „Zdravíčko,“ řekne.

Na opačné straně místnosti si Puma čistí nehty dlouhým nožem ve tvaru půlměsíce. Přízrak sedí v koutě tak tiše, že mám chvílemi pocit, že tam vůbec není. Scéně přihlíží několik nových rekrutů, které zajímá, co se bude dít dál – mladík s vrabčími křídly, tři sprigani a děsivá temná sluagh. Nejsem na publikum zvyklá.

Vulciber zůstane na Švába civět. Prohlíží si jeho zelenou gobliní kůži, oči s oranžovými odlesky, dlouhý nos a čupřinu vlasů na jinak holé hlavě. Pak přelétne pohledem po místnosti.

„Tohle Nejvyšší král nedovolí,“ pronese.

Smutně se na něj usměji. „Nejvyšší král nemá o ničem ponětí, a až ti vyříznu jazyk, těžko se to od tebe dozví.“

Sledovat, jak v něm narůstá strach, mě naplňuje téměř smyslným uspokojením. Já, která jsem v životě neměla prakticky žádnou moc, si na takový pocit musím dávat pozor. Stoupá mi do hlavy příliš rychle, jako čarovné víno.

„Budu hádat,“ řeknu a s vypočítavě chladným pohledem se k němu konečně otočím čelem. „Myslel sis, že mě udeříš a že se to obejde bez následků.“

Při mých slovech sebou mírně cukne. „Co po mně chcete?“

„Kdo říká, že chci něco konkrétního?“ opáčím. „Možná chci jen odplatu…“

Jako kdybychom to měli nacvičené, Šváb vytáhne zpoza opasku obzvláště hrozivý nůž a podrží ho nad zajatcem. Pak se na Vulcibera seshora zašklebí.

Puma zvedne pohled od své manikúry a pobaveně Švába sleduje. „Vidím, že podívaná začala.“

Vulciber sebou začne v poutech zmítat a hází hlavou dopředu a dozadu. Dřevěná židle slyšitelně zapraská, ale jeho úvaz jen tak nepovolí. Ještě několikrát se namáhavě nadechne a pak ochabne.

„Prosím,“ zašeptá.

Dotknu se brady, jako by mě právě něco napadlo. „Nebo bys nám mohl pomoct. Balekin chtěl s Cardanem o něčem vyjednávat. Mohl bys mi o tom něco povědět.“

„Nic o tom nevím,“ namítne zoufale.

„Škoda.“ Pokrčím rameny, nabodnu nožem další kousek sýra a vložím si ho do úst.

Vulciber se zadívá na Švába a jeho šeredný tesák. „Ale znám jedno tajemství. Má větší cenu než můj život, větší cenu než to, co měl Balekin s Cardanem za lubem. Když vám ho prozradím, chci, abyste mi dali své slovo, že mě dnes pustíte.“

Šváb se na mě podívá a já pokrčím rameny. „Dobrá,“ souhlasí Šváb. „Jestli je tvoje tajemství opravdu takovýho rázu, tak nám tu odpřisáhni, že se o svý dnešní návštěvě nikdy nikomu ani slůvkem nezmíníš, a pověz nám ho. Pak tě vrátíme mamince živýho a zdravýho.“

„Královna Podmoří,“ vyhrkne Vulciber dychtivě. „Její lidi večer vylízají z moře a našeptávají Balekinovi. Dokážou se dostat do věže, i když nevíme kudma, a nechávají mu tam lastury a žraločí zuby. Vyměňujou si zprávy, ale nedokážeme je rozluštit. Kolujou zvěsti, že královna Orlagh hodlá porušit dohodu se zemí a že informace od Balekina použije k tomu, aby Cardana zničila.“

Zvažovala jsem leccos, co by mohlo Cardanovu vládu ohrozit, ale na Podmořany jsem nepomyslela. Královna Orlagh má jedinou dceru Nicasii. Vyrůstala na souši a dostala se do úzkého okruhu Cardanových přátel. Už v minulosti jsem se s Nicasií, podobně jako s Lockem, střetla. A nebylo to nic příjemného.

Ale měla jsem za to, že Cardanovo přetrvávající přátelství s Nicasií znamená, že Orlagh jeho vládu schvaluje.

„Pokud ještě nějaká výměna informací proběhne,“ řeknu, „přijdeš hned za mnou. A pokud uslyšíš cokoli jiného, co si myslíš, že by mě mohlo zajímat, vyřídíš mi to jakbysmet. Jasné?“

„Na ničem takovým jsme se nedomluvili,“ protestuje Vulciber.

„Pravda,“ připustím. „Řekl jsi nám příběh a byl dobrý. Dnes tě necháme jít. Ale chci, abys věděl, že se ti můžu odvděčit daleko lépe než někdo, kdo zavraždil vlastního otce a nemá a nikdy nebude mít královu přízeň. Jsou i lepší místa pro službu, než je Věž zapomnění – a čekají na tebe. Spolu se zlatem. A se všemi odměnami, které ti sice Balekin může slíbit, ale stěží takové sliby splní.“

Věnuje mi zvláštní pohled. Jako by přemýšlel, jestli by z nás opravdu mohli být spojenci, přestože mě udeřil a já ho přiotrávila. „Co když lžete?“ pronese.

„Za odměny ručím,“ ujistí ho Šváb. Přikročí k němu a tesákem mu přeřízne pouta.

„Slibte mi, že mě z Věže přesunete jinam,“ žádá Vulciber. Tře si rozbolavělá zápěstí a pokouší se vstát. „A budu vás poslouchat tak, jako by ke mně mluvil sám král.“ 

Puma se zasměje a potměšile na mě mrkne. Nikdo sice neví, že mám Cardana plně ve své moci, ale všichni vědí, že jsme uzavřeli dohodu, která mě opravňuje k tomu provádět za něj většinu běžných rozhodnutí, a že Stínový dvůr pracuje přímo pro krále a dostává od něj zaplaceno.

Hraju Nejvyššího krále v jejím slavnostním představení, vyjádřil se jednou Cardan v mém doslechu. Šváb a Puma se zasmáli, Přízrak ne.

Svou úmluvu stvrdíme vzájemnou přísahou. Potom Šváb zaváže Vulciberovi oči a vyvede ho z Hnízda do podzemního labyrintu. Přízrak si ke mně přisedne.

„Pojď, zašermujeme si,“ řekne a ukradne mi kousek jablka z talíře. „Aspoň si na mně vybiješ trochu té vřící zlosti.“

Na chvíli mě to rozesměje. „Nezahrávej si. Ani nevíš, co mi dá práce, držet se pořád na uzdě.“

„Uzda by se mohla přetrhnout,“ namítne a upře na mě své oříškově hnědé oči. Vím, že je částečně člověk – je to patrné z tvaru jeho uší i z jeho světlých vlasů, které jsou mezi vílami neobvyklé. Ale nic mi o sobě nikdy nevyprávěl a tady, na utajeném místě plném tajností, se ho vyptávat nechci.

Ačkoli mě Stínový dvůr nemusí poslouchat, všichni čtyři jsme složili přísahu. Slíbili jsme, že budeme chránit osobu i úřad Nejvyššího krále a že se budeme starat o bezpečí a blaho Země víl s cílem bránit krveprolití a rozmnožovat její poklady. Tak jsme přísahali. Tak mě nechali přísahat, ačkoli mě má slova magicky nezavazují tak jako je ta jejich. Ale zavázala jsem se svou ctí a jejich vírou v to, že nějakou čest mám.

„Za uplynulé dva týdny se Šváb hned třikrát setkal s králem. Učí ho zlodějskému umění. Jestli si nedáš pozor, bude z něho brzy lepší zvěd než ty.“ Přízrak byl jmenován členem královské stráže, což mu umožňuje dohlížet na Cardanovu bezpečnost, ale také poznávat jeho zvyky.

Povzdechnu si. Padla už tma a mně ještě do úsvitu zbývá vyřešit tolik věcí. Přesto je těžké odmítnout jeho pozvání k cvičnému souboji, zvlášť když popíchlo mou pýchu. 

Navíc mou odpověď uslyší i noví zvědové. Najali jsme další členy, kteří po vyvraždění královské rodiny přišli o práci. Své vyzvědače měl každý princ nebo princezna a teď je zaměstnáváme všechny my. Sprigani jsou opatrní tajnůstkáři, ale zase hned vyslídí každý skandál. Mladík s vrabčími křídly je zelenáč, jako jsem před časem byla i já. Chci, aby všichni Stíni věděli, že před výzvami necouvám.

„Skutečný problém nastane, až někdo našeho krále naučí, jak zacházet s mečem,“ podotknu. Vzpomenu si na Balekina, který se z Cardana marně snažil udělat bojovníka, i na to, jak Cardan prohlásil, že jeho jedinou ctností je, že nikdy nikoho nezabil.

Tuto ctnost s ním bohužel nesdílím.

„Myslíš?“ řekne na to Přízrak. „Možná ho to budeš muset naučit sama.“

„Pojďme,“ uzavřu náš rozhovor a vstanu. „Uvidíme, jestli dnes něco naučím tebe.“

Při těch slovech se Přízrak dá do upřímného smíchu. Byl to sice Madoc, kdo mě vycvičil v šermu, ale dokud jsem se nepřipojila ke Stínům, znala jsem pouze jeden druh boje. Přízrak se v této oblasti pohybuje mnohem déle a má mnohem více zkušeností.

Vykročím za ním do Mléčného lesa, kde v hnízdech vysoko ve větvích stromů s bílou kůrou bzučí včely s černými žihadly. Kořenoví skřítci spí. Moře doráží na skalnaté ostrovní pobřeží. Jakmile zaujmeme pozice, svět kolem nás jako by utichl. Navzdory únavě si mé svaly všechny zautomatizované pohyby dobře pamatují.

Tasím svůj Smrtihlav. Téměř ve stejné chvíli na mě Přízrak zaútočí. Špičku meče mířící k srdci v poslední chvíli srazím stranou a strhnu čepel k jeho boku. 

„Zase tolik jsi ze cviku nevyšla,“ připouští mezi údery, zatímco navzájem zjišťujeme hranice svých možností. 

Neví nic o tom, že každý den před zrcadlem tvrdě trénuji, stejně jako neví o mých dalších praktikách, kterými se snažím povznést nad lidskou nedokonalost.

Coby senešalka Nejvyššího krále a de facto vládkyně celého Elfhame musím neustále něco studovat. Vojenské závazky, zprávy od vazalů, požadavky ze všech koutů země psané nejrůznějšími jazyky. Ještě před několika měsíci jsem chodila do školy a psávala domácí úlohy, které mi učitelé opravovali. Představa, že si dokážu poradit se vším, se zdá tak nemožná jako upříst slámu ve zlato, ale přesto zůstávám každou noc vzhůru až do pozdního rána a právě o nemožné se snažím.

V tom spočívá problém loutkové vlády: samo od sebe nic fungovat nebude.

Ukáže se, že adrenalin na dlouho zkušenosti nenahradí.

Po ověření mých základních šermířských dovedností Přízrak přikročí ke skutečnému boji. Zlehka tančí po trávě, takže jsou jeho kroky sotva slyšet. Znovu a znovu na mě útočí v jedné závratné ofenzívě. Zoufale jeho výpady odrážím a soustředím mysl jenom na tento boj. Všechny mé obavy ustoupí do pozadí a má pozornost se zostří. I vyčerpání ode mě odlétne jako chmýří z pampelišky.

Je to úžasný pocit.

Střídavě se napadáme a kryjeme, uhýbáme a útočíme, postupujeme vpřed a stahujeme se vzad.

„Chybí ti lidský svět?“ zeptá se. S úlevou zjišťuji, že se mu vysílením zadrhává dech.

„Ne,“ řeknu. „Vlastně ho ani neznám.“

Znovu zaútočí. Jeho meč protne tmu jako stříbrná ryba mořskou hlubinu.

Sleduj meč, ne vojáka, připomínal mi mnohokrát Madoc. Ocel nikdy neklame.

Naše zbraně o sebe břinkají, zatímco kolem sebe kroužíme. „Něco si musíš pamatovat.“

Vzpomenu si na jméno své matky, které ta žena za mřížemi ve Věži zapomnění zašeptala do tmy.

Přízrak předstírá pohyb na jednu stranu a v  zadumání mi až příliš pozdě dojde, k čemu se chystá. Naplocho mě udeří čepelí do ramene. Kdyby v poslední chvíli nestočil meč stranou, mohl mi rozseknout rameno. Takhle z toho bude jen pořádná zhmožděnina.

„Nic důležitého,“ řeknu a snažím se nevnímat bolest. Hru na odvedení pozornosti můžeme hrát oba. „Tvé vzpomínky jsou možná jasnější než moje. Co si pamatuješ?“

Pokrčí rameny. „To, co ty. Narodil jsem se tam.“ Bodne, ale podaří se mi jeho ránu vykrýt. „Ale před sto lety to tam asi vypadalo jinak než teď.“

Povytáhnu obočí, odrazím další jeho úder a odtančím z jeho dosahu. „Byl jsi šťastné dítě?“

„Měl jsem v sobě magii. Jak bych mohl nebýt?“

„Magie,“ řeknu a nečekaným zkrutem – Madocova škola – mu vyrazím meč z ruky.

Překvapeně na mě zamrká. Oříškové oči. Zkřivená ústa pootevřená údivem. „Ty ses…“

„Zlepšila?“ doplním místo něj a samou radostí zapomenu na škubavou bolest v rameni. Cítím se jako vítěz, ale kdybychom skutečně bojovali, zraněné rameno by mi závěrečný výpad znemožnilo. Přesto mě jeho údiv nadchne snad víc než vítězství.

„Je dobře, že Doubek bude vyrůstat tak, jak my jsme nemohli,“ řeknu po chvíli. „Daleko od vílího dvora. Daleko od tohoto všeho.“

Když jsem naposledy bratříčka viděla, seděl na stole ve Vivienině bytě a učil se násobilku, jako by to byla zábavná hříčka. Jedl u toho slané sýrové provázky a smál se.

„Až navrátí se král,“ zarecituje Přízrak z balady, „růžové lístky zaskví se na schodech a po všem hněvu zůstane jen vzdech. Ale jak bude tvůj bratr vládnout, když mu na Elfhame zůstanou jen mlhavé vzpomínky, podobně jako nám na svět lidí?“

Euforie z vítězství ze mě náhle vyprchá. Přízrak se na mě pousměje, jako by chtěl dopad svých slov zmírnit.

Poodejdu k nedalekému potoku a ponořím do něj ruce. Chladivá voda působí na unavené dlaně jako balzám. Naberu vodu do hrstí a s rozkoší ji hltavě polykám. Chutná po jehličí a bahně.

Myslím na Doubka. Docela obyčejného vílího chlapce, kterého krutost přímo nevábila, ale ani jí nebyl zcela prostý. Kterého starostlivá Oriana chovala jako ve vatě a úzkostlivě ho chránila před vším, co by ho mohlo rozrušit. Teď si zvyká na cereálie plné cukru, animované seriály a život bez zrady. Připomenu si, jaký nával euforie jsem pocítila ze svého drobného vítězství nad Přízrakem, vzrušení, které se mě zmocňuje z vědomí, že třímám v rukou skutečnou moc, i znepokojující uspokojení, které mi Vulciber přinesl, když jsem ho zmáčkla v hrsti. Je pro Doubka lepší, že je těchto impulzů ušetřen, nebo bez nich naopak nebude moct vládnout?

A když jsem teď chuť moci poznala, budu se zdráhat se jí vzdát?

Otřu si mokrýma rukama obličej a tyto myšlenky raději zaplaším.

Nic jiného než přítomný okamžik neexistuje. Je jen zítra a dnes a teď a brzy a nikdy. 

Vydáme se zpět k paláci, zatímco se obloha za úsvitu zbarví do zlatova. V dálce zaslechnu jelena a dunění bubnů.

V půli cesty na mě Přízrak pokývne hlavou. „Dnes večer jsi mě porazila. Víckrát už se to nestane.“

„Když to říkáš,“ odpovím s pobaveným úsměvem.

Když se konečně dostanu do paláce, slunce už je vysoko na obloze a já netoužím po ničem jiném než se pořádně vyspat. Ale když dojdu ke svým komnatám, zjistím, že na mě někdo u dveří čeká.

Má sestra Taryn.

„Máš na tváři pěknou modřinu,“ promluví na mě poprvé za posledních pět měsíců.
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Tarynin účes doplňuje vavřínový věnec a její dlouhé šaty mají něžně hnědý odstín protkaný zelenými a zlatými nitkami. Oblečení zdůrazňuje křivku jejích boků a ňader, které jsou mezi vílami, jejichž útlá těla bývají mnohdy téměř průsvitná, něčím nevídaným. Šaty jí sluší a něco půvabného je i ve způsobu, jakým teď drží ramena. Je jako zrcadlo, které mi ukazuje obraz někoho, kým jsem mohla být, ale nejsem.

„Je pozdě,“ zamumlám rozpačitě a odemknu dveře do pokoje. „Nečekala jsem, že někdo ještě bude vzhůru.“ Už se naplno rozednilo. Všechno v paláci utichlo a tak to zůstane až do odpoledne, kdy začne po chodbách pobíhat služebnictvo a kuchaři zatápět. Dvořané vstanou ze svých lůžek až mnohem později, po setmění.

Přestože jsem si ji tolik přála vidět, teď když ji mám před sebou, jsem z toho celá nervózní. Něco musí chtít, jinak by zničehonic takové úsilí nevynaložila.

„Byla jsem tu už dvakrát,“ podotkne a vejde za mnou dovnitř. „Nezastihla jsem tě. Tentokrát jsem se rozhodla počkat, i kdybych měla čekat celý den.“

Rozsvítím lampy. Venku je sice už světlo, ale mé komnaty se nacházejí příliš hluboko v nitru paláce a nemají okna. „Vypadáš dobře.“

Mávnutím ruky mou škrobenou zdvořilost odmítne. „Hele, to spolu chceme bojovat věčně? Chci, abys mi šla s květinovou čelenkou ve vlasech na svatbu a tančila tam. Přijede Vivienne. I s Doubkem. Madoc slíbil, že tě nechá na pokoji. Prosím tě, řekni, že přijdeš.“

Vivi přivede Doubka? V hloubi duše zaúpím a horečně přemýšlím, jestli existuje způsob, jak jí to vymluvit. Možná je to tím, že je to má starší sestra, ale někdy jí dělá značné potíže mě brát vážně.

Klesnu na pohovku, Taryn si přisedne.

Znovu se pozastavím nad tím, že tu se mnou je. Nad tím, jestli bych po ní měla chtít, aby se mi omluvila, nebo jestli to mám nechat plavat, jak očividně navrhuje.

„Fajn,“ řeknu a vzdám to. Příliš mi chyběla, než abych chtěla riskovat, že ji znovu ztratím. Kvůli tomu, že jsme sestry, se budu snažit zapomenout, jaký to byl pocit se s Lockem líbat. A ve svém vlastním zájmu se budu snažit zapomenout na to, že věděla, jakou hru se mnou Locke celou tu dobu hraje.

Budu tančit na její svatbě, ačkoli to bude jako tančit po nožích.

Sáhne do tašky u nohou a vytáhne z ní mou plyšovou kočku a hada. „Na,“ řekne. „Myslím, že jsi je tam nechtěla nechat.“

Jsou to připomínky mého někdejšího života, talismany. Vezmu si je od ní a přitisknu k hrudi, jako by to byl polštář. Teď mi však připomínají jen mou vlastní zranitelnost. Cítím se s nimi jako dítě, které hraje hru pro dospělé.

Vlastně ji za to, že sem ty věci přinesla, trochu nenávidím.

Jsou připomínkou naší společné minulosti – záměrnou připomínkou, jako by nevěřila, že bych si na ni jinak vzpomněla. Připomínají mi, v jaký uzlíček nervů jsem se proměnila, zatímco se celou dobu tak usilovně snažím nic necítit. 

Když dlouho nic neříkám, pokračuje. „I Madocovi chybíš. Vždycky jsi byla jeho miláček.“

Odfrknu si. „Vivi je jeho dědička. Jeho prvorozená. Ta, pro kterou si přišel mezi lidi. To ona je jeho miláček. A hned po ní ty, která žiješ pod jeho střechou a nezradila jsi ho.“

„Neříkám, že pořád jsi jeho miláček,“ namítne Taryn se smíchem. „Ačkoli byl na tebe svým způsobem pyšný, když jsi ho přechytračila a dostala Cardana na trůn. I když to byla pitomost. Myslela jsem, že Cardana nenávidíš. Myslela jsem, že ho obě nenávidíme.“

„Však ano,“ řeknu nesmyslně. „Pořád.“

Nechápavě se na mě podívá. „Myslela jsem, že chceš Cardana za všechno, co udělal, potrestat.“

Vybavím si, s jakou hrůzou si uvědomil, že po mně touží, když jsem k jeho rtům přiblížila své a hrot dýky mu přitiskla na kůži. S jakou provinilostí jsem si ten zničující polibek vychutnala. Jako bych jím trestala nejenom jeho, ale i sebe.

Tolik jsem ho nenáviděla.

Taryn ze mě doluje niterné pocity, které se snažím ignorovat, všechno, co chci, aby nebylo.

„Uzavřeli jsme dohodu,“ řeknu a nejsem daleko od pravdy. „Cardan souhlasil s tím, že budu jeho poradce. Mám postavení a moc, a Doubek je tak mimo nebezpečí.“ Chci jí říct i všechno ostatní, ale netroufám si. Mohla by se svěřit Madocovi, dokonce i Lockeovi. Nemůžu jí prozradit svá tajemství ani se vychloubat.

A připouštím, že právě po tom zoufale toužím.

„A za to jsi mu nasadila na hlavu Nejvyšší korunu…“ Taryn se na mě dívá, jako by byla pohoršená mou opovážlivostí. Koneckonců jakým právem bych já, obyčejná smrtelnice, měla rozhodovat o tom, kdo dosedne na trůn v Zemi víl?

Moc získáme tak, že si ji vezmeme.

Jak málo toho ví o mém dalším, opovážlivějším počínání! Ukradla jsem Nejvyšší korunu, chci jí říct. Nejvyšší král Cardan, náš nepřítel, tancuje, jak já pískám. Ale nic z toho jí pochopitelně prozradit nemůžu. Někdy mi přijde nebezpečné na ty věci jen pomýšlet. „Něco v tom smyslu…“ odpovím.

„To musí být pěkná fuška, dělat Cardanovi poradce.“ Rozhlédne se po místnosti a přiměje mě podívat se na ni jejíma očima. Zabrala jsem si pro sebe tyto komnaty, ale až na palácové služebnictvo, které zřídkakdy pouštím dovnitř, nemám žádné osobní komorné. Na policích se hromadí zapomenuté šálky s čajem, po zemi se válejí podšálky a špinavé talíře se slupkami z ovoce a chlebovými kůrkami. Dojem nesouladu dotvářejí pohozené svršky a všude leží haldy knih a papírů. „Odmotáváš se jako špulka. Co se stane, až dojde nit?“

„Upředu si další,“ odpovím také metaforou.

„Nechej mě ti pomoct,“ řekne a tvář se jí rozjasní.

„S předením?“ podivím se a pozvednu obočí.

Obrátí oči v sloup. „No tak. Můžu se postarat o věci, na které nemáš čas. Vídám tě při audiencích. Máš asi tak dvě saka, která ujdou. Mohla bych ti sem nechat přinést všechny tvé šaty a šperky – Madoc si ničeho nevšimne, a i kdyby, nebude mu to vadit.“

Země víl žije z dluhů, slibů a závazků. Vyrostla jsem tu, a tak vím, co mi nabízí – dárek, laskavost, namísto omluvy.

„Mám tři slušné kabátky,“ opravím ji.

Zvedne obě obočí. „V tom případě nemáme co řešit.“

Pořád mě udivuje, proč přišla zrovna teď, právě když Cardan jmenoval Lockea mistrem zábav. Stále bydlí na Madocově panství. Zajímalo by mě, nakolik to vypovídá o její politické loajalitě.

Stydím se za takové myšlenky. Nechci o ní uvažovat tak, jak uvažuji o všech ostatních. Je to má sestra a chyběla mi. Doufala jsem, že přijde, a teď přišla.

„Fajn,“ řeknu. „Jestli chceš, tak mi to oblečení přines.“

„Máš ho mít!“ souhlasí radostně a vstane. „A musíš ocenit mou obdivuhodnou zdrženlivost, díky níž jsem se tě ani nezeptala, odkud ses dnes večer tak pozdě vrátila a jak jsi přišla k tomu zranění.“

Neubráním se upřímnému úsměvu.

Natáhne prst a pohladí mého plyšového hada. „Víš, že tě mám ráda. Stejně jako pan Sss. A nechceme pořád sedět v koutě.“ 

„Dobrou noc,“ popřeju jí, a když mi vlepí pusu na pohmožděnou tvář, přivinu ji k sobě v krátkém, prudkém objetí.

Jakmile odejde, posbírám zvířata a posadím je vedle sebe na koberec. Kdysi mi připomínala, že před Zemí víl bývaly doby, kdy bylo všechno normální. Kdysi byla mou útěchou. Naposledy se na ně dlouze zadívám a pak jedno po druhém hodím do ohně.

Už nejsem dítě a utěšovat nepotřebuji.



Jakmile se vypořádám s plyšáky, vyskládám před sebe třpytivé skleněné lahvičky.

Říká se tomu mithridatismus. Malé dávky jedu vyvolají v organismu reakci podobnou očkování a ve výsledku je člověk vůči jedu imunní. Začala jsem s tím před rokem ve snaze napravit své nedostatky.

Ale dosud se vypořádávám s vedlejšími účinky. Příliš se mi lesknou oči. Půlměsíčky nehtů mám namodralé, jako bych neměla dostatečně okysličenou krev. A můj spánek se proměnil ve sled až příliš živých snů.

Kapka krvavého extraktu z růžovky, která způsobuje potenciálně smrtelné ochrnutí. Okvětní plátek ze sladkobolu, který zapříčiní stoletý spánek. Kousíček dušinky, která urychluje průtok krve a vede k deliriu končícímu zástavou srdce. A jadérko z věčného jablka – vílího ovoce –, které zatemňuje lidskou mysl.

Když se jed dostane do mého krevního oběhu, pocítím závrať a nevolnost, ale kdybych pravidelnou dávku vynechala, cítila bych se mnohem hůř. Mé tělo si na jedy zvyklo a teď prahne po tom, k čemu by mělo cítit odpor.

Příhodná metafora i pro další věci.

Doplazím se k pohovce a lehnu si na ni. Hlavou mi běží vzpomínky na setkání s Balekinem i jeho slova: Slyšel jsem, že když se lidé zamilují, prožívají podobné pocity, jako když mají strach. Srdce vám bije rychleji. Máte zostřené smysly. Točí se vám hlava a někdy se dostaví i závratě.

Nejsem si jistá, jestli spím, ale rozhodně se mi zdají sny.
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V záchvatu křeči sebou zmítám na koberci u krbu ve zmuchlaném klubku přikrývek, dokumentů a svitkových rukopisů. Pak na mě Přízrak zavolá, abych se probudila. Prsty mám potřísněné inkoustem a pečetním voskem. Rozhlédnu se kolem sebe a snažím se vzpomenout si, kdy jsem vstala a co a komu jsem psala.

Přízrak stojí v otevřeném panelu dřevěného obložení, který kryje vchod do tajné chodby. Pozorně si mě prohlíží nelidskýma očima, v nichž se odráží světlo.

Chladnou kůži mám zbrocenou potem. Srdce mi zběsile buší.

Na jazyku pořád cítím hořkosladkou pachuť jedu.

„Zase ho to chytlo,“ oznámí Přízrak. Nemusím se ptát, koho tím myslí. Možná jsem Cardana přiměla nosit královskou korunu, to ale neznamená, že se mi ho podařilo přesvědčit, aby se choval tak, jak se na Nejvyššího krále sluší a patří.

Zatímco jsem byla na výzvědách u Balekina, Cardan s Lockem si uspořádali soukromý večírek. Věděla jsem, že z toho budou problémy.

Spodní částí mozolnaté dlaně si přejedu přes obličej. „Už jdu,“ řeknu.

Na sobě mám oblečení z předešlého dne. Opráším si kabát a doufám, že nepůjde o nic vážného. Pospíchám do ložnice, kde si vykartáčuji vlasy a stáhnu si je koženým páskem do ohonu. Neposlušné prameny na temeni schovám pod sametový čepec.

Šváb se při pohledu na mě zamračí. „Jsi celá zmuchlaná. Jeho Veličenstvo nepotřebuje senešalku, která vypadá, jako kdyby právě vylezla z pelechu.“

„Val Moren měl posledních deset let Edwardovy vlády ve vlasech klacky,“ připomenu mu a vezmu si ze skříňky několik částečně usušených mátových lístků na osvěžení dechu. Senešal posledního Nejvyššího krále byl člověk jako já, s oblibou se odkazoval na nevěrohodná proroctví a byl obecně považován za blázna. „Pravděpodobně pořád ty samé.“

Šváb si nesouhlasně odkašle. „Val Moren je básník. Na ty se vztahujou jiný pravidla.“

Přejdu jeho poznámku mlčením a vykročím za Přízrakem do tajné chodby, která vede do srdce paláce. Na chvíli se zastavím, abych se přesvědčila, že jsou nože ukryté v podšívce kabátu na svých místech. Přízrak našlapuje tak tiše, že v místech, kde nevidím, bych si myslela, že jsem docela sama.

Šváb nás nenásleduje. Místo toho se zabručením zamíří na opačnou stranu.

„Kam jdeme?“ zeptám se do tmy. 

„Do jeho komnat,“ oznámí Přízrak, když se vynoříme v síni, odkud vedou schody do Cardanovy ložnice o patro výš. „Došlo tam k nějakým výtržnostem.“

Nedovedu si představit, do jakého maléru se mohl Nejvyšší král ve své vlastní ložnici dostat, ale to brzy zjistím. Když dorazíme na místo, spatřím Cardana mezi kusy rozbitého nábytku. Z okenních závěsů visí cáry potrhaných záclon, rámy obrazů nedrží tvar a plátna v nich jsou prokopnutá, z nábytku zůstaly trosky. V rohu místnosti doutná ohníček a ve vzduchu je cítit kouř a rozlité víno.

Cardan není sám. Nedalekou pohovku si zabrali Locke se dvěma vílami – chlapcem a dívkou. Chlapec má beraní rohy, dívka dlouhé uši s chlupatými chocholkami, připomíná sovu. Všichni tři se nacházejí v pokročilém stavu obnažení a opilosti. Se zvráceným potěšením fascinovaně sledují, jak v místnosti hoří.

Na chodbě se krčí služebnictvo, které zatím nenašlo odvahu čelit královu hněvu a dát věci do pořádku. Zdá se, že i Cardanova osobní stráž je na vážkách. Rozpačitě postávají na chodbě vedle masivních dveří, jejichž jedno křídlo s podivem stále drží na vyrvaných pantech. Jsou připraveni chránit Nejvyššího krále před vším, jen ne před ním samotným.

„Carda…“ začnu, ale vzápětí se vzpamatuji a pokloním se. „Vaše Pekelné Veličenstvo.“

Obrátí se ke mně a podívá se skrze mě, jako by vůbec nevěděl, s kým má tu čest. Rty má nalíčené na zlato a zorničky vlivem alkoholu rozšířené. Pak ohrne ret v důvěrně známém úšklebku. „Ty.“

„Ano,“ řeknu. „Já.“

Máchne ke mně rukou s vinným měchem. „Napij se.“ Lněnou loveckou košili se širokými rukávy má na hrudi rozhalenou. Je bosý. Asi bych měla být ráda, že má aspoň kalhoty.

„Nemám chuť, můj pane,“ odpovím zcela popravdě a varovně na něj přimhouřím oči.

„Cožpak snad nejsem tvůj král?“ namítne Cardan a vyzývá mě k tomu, abych mu oponovala. Vyzývá mě, abych jeho rozkaz odmítla. Ale nejsme sami, a tak si od něj poslušně vezmu měch a přiložím si ho ke rtům. Předstírám, že jsem z něj dlouze upila.

Cítím, že jsem ho neoklamala, ale nechá to být.

„Všichni ostatní mohou odejít.“ Ukážu na víly na pohovce, včetně Lockea. „Vy. Hněte se. Hned.“

Víly na pohovce obrátí na Cardana prosebný pohled, ale on si jich sotva všimne a neodporuje mi. Po dlouhé chvíli se rozmrzele zvednou a vyprovodí se rozbitými dveřmi ven.

Zato Lockeovi to trvá déle. Na odchodu se na mě lichotnicky usměje. Nechápu, jak jsem někdy mohla jeho úsměv považovat za okouzlující. Podívá se na mě, jako bychom měli nějaké tajemství, což nemáme. Nemáme společného vůbec nic.

Pomyslím na Taryn, která mě navštívila ve chvíli, kdy tyto radovánky začínaly. Napadne mě, jestli je slyšela. Napadne mě, jestli je zvyklá s Lockem flámovat a přihlížet tomu, jak něco podpaluje.

Přízrak ke mně pohodí plavou hlavou, v očích pobavený výraz. Má na sobě palácovou uniformu. Pro rytíře v hale a kohokoli jiného je jen jedním ze členů královské gardy, nic víc.

„Postarám se o to, aby všichni zůstali na svých místech,“ oznámí. Vyjde ze dveří a vydá několik rozkazů mužům na stráži.

„Co to má být?“ řeknu a přelétnu zrakem po místnosti.

Cardan, který se usadil na nyní již prázdné pohovce, pokrčí rameny. Zatahá za výplň z koňských žíní, které vyčuhují z roztrženého potahu sedačky. Každý jeho pohyb je líný, apatický. Připadá mi nebezpečné na něho příliš dlouho hledět. Je tak skrz naskrz zhýralý, že by to mohlo být nakažlivé. „Bylo tu víc hostů,“ dodá jakoby na vysvětlenou. „Ale už odešli.“

„Nechápu proč,“ opáčím co nejsušeji.

„Povídali mi pohádku,“ řekne Cardan. „Chceš ji slyšet? Za dávných časů žila jedna smrtelná dívka, kterou unesly víly, a ta dívka přísahala, že se jim pomstí a zničí je.“

„Páni,“ vydechnu. „Ty jsi vážně příšerný král, když věříš tomu, že by tvá vláda mohla Zemi víl zničit.“

Přesto mě jeho slova vyvedou z míry. Nechci, aby se braly v potaz mé motivy. Nikdo si nesmí myslet, že mám na krále vliv. Nikdo si o mně nesmí myslet vůbec nic.

Z chodby se vrátí Přízrak, opře vylomené dveře o zárubeň tak, aby výhled do komnat co nejvíce zakryly. Jeho oříškové oči potemněly.

Obrátím se na Cardana. „Kvůli pohádkám jsi pro mě neposlal. Co se stalo?“

„Tohle,“ řekne a odpotácí se do královské ložnice. Tam, ze změti třísek, která z pelesti postele zbyla, trčí dva černé šípy. 

„Máš vztek, že někdo z hostů střílel po tvé posteli?“ snažím se dovtípit.

Zasměje se. „Nemířili na postel.“ Poodhrne si košili. V látce vězí díra a on má na boku pruh podrážděné kůže.

Slova mi uvíznou v krku.

„Kdo střílel?“ chce vědět Přízrak. Pak se na Cardana pozorněji zadívá a dodá: „A proč strážní u dveří nezakročili? Nechovají se, jako by nedokázali zabránit pokusu o vraždu krále.“

Cardan pokrčí rameny. „Asi si myslí, že jsem po hostech střílel sám.“

Přistoupím k lůžku a všimnu si, že poházené polštáře jsou pokapané od krve. Na posteli leží několik bílých květin, které jako by vyrůstaly z ložního prádla. „Byl zasažen ještě někdo?“

Přikývne. „Šíp ji trefil do nohy. Ječela, a jinak nic smysluplného nedělala. Asi proto si všichni mysleli, že jsem po ní vystřelil, když se nikdo nedíval. Pravý střelec ale zmizel ve zdi.“ Přimhouří na nás oči a nakloní hlavu. Z jeho pohledu čiší hořké obvinění. „Zdá se, že je tu něco jako tajná chodba.“

Elfhamský palác se nachází uvnitř kopce a starobylé komnaty krále Eldreda jsou přímo v jeho srdci. Jejich stěnami prorůstají kořeny a kvetoucí úponky. Celý dvůr měl za to, že se Cardan přesune do Eldredových komnat, ale on se místo toho rozhodl pro komnaty na nejvzdálenějším konci paláce, na samotném vrcholku kopce, s křišťálovými okenními tabulkami zasazenými do hlíny namísto oken. Před korunovací patřily tyto místnosti těm, které královská rodina chovala v nejmenší oblibě. Teď se obyvatelé paláce horko těžko přesouvají, aby měli k novému králi blíže. A Eldredovy komnaty – opuštěné a příliš majestátní, než aby se slušelo v nich ubytovat někoho z dvořanů – zůstávají prázdné.

Pokud vím, do Cardanových komnat se lze dostat pouze dvěma způsoby – jednolitým oknem opatřeným silným sklem a magickým kouzlem, které ho chrání před rozbitím, a dvojitými dveřmi. A očividně i tajnou chodbou.

„Nic takového na mapě podzemních chodeb není,“ namítnu.

„Á,“ poznamená nevěřícně.

„Viděl jsi, kdo po tobě vystřelil? A proč jsi mužům na stráži neřekl, co se skutečně stalo?“ dožaduji se vysvětlení.

Popuzeně se na mě podívá. „Viděl jsem jen černou šmouhu. A pokud jde o mé stráže, chránil jsem tebe a Stínový dvůr. Myslel jsem, že byste nebyli rádi, kdyby se vám v tajných chodbách producírovaly hordy rytířů!“

Nemůžu nic namítnout. Na Cardanovi mě znepokojuje to, s jakou přesvědčivostí si hraje na blázna, a přitom je to jen maska, za kterou schovává svou inteligenci a důvtip.

Podél celé stěny naproti posteli je vestavěná skříň. Na čelní straně ji zdobí malba hodin, které mají místo číslic na ciferníku souhvězdí. Ručičky ukazují na seskupení hvězd, které věští mimořádně vilného milence.

Vnitřek skříně působí jako obyčejný úložný prostor plný Cardanových šatů. Všechny je vytahám ven na jednu velkou hromadu sametových manžet, saténu a kůže. Cardan na posteli přehnaně zasténá, jako by mu to trhalo srdce.

Přitisknu ucho k dřevěné výplni v zadní části skříně, jestli neuslyším hvízdat vítr nebo neucítím na tváři průvan. Přízrak udělá na druhé straně to samé. Pak jeho prsty nahmatají petlici a ve dřevě se otevřou úzká dvířka.

Věděla jsem, že je palác tajnými chodbami doslova prošpikovaný, ale nikdy by mě nenapadlo, že jedna z nich ústí přímo do Cardanovy ložnice. A přesto… měla jsem tu stěnu centimetr po centimetru prohlédnout. Nebo o to alespoň požádat někoho ze Stínů. Ale vyhýbala jsem se tomu, protože jsem nechtěla zůstat s Cardanem o samotě.

„Zůstaň s králem,“ řeknu a se zapálenou svíčkou zmizím ve tmě za skříní, abych s Cardanem nebyla nucena zůstat o samotě ani tentokrát.

V chodbě vládne přítmí. Po celé délce ji osvětlují pochodně ve zlacených úchytech planoucí zeleným plamenem bez kouře. Holou dlažbu zakrývá ošoupaný koberec s vyplétaným vzorem, který v těchto prostorách působí nepatřičně.

Po několika krocích objevím na zemi samostříl. Není to kompaktní typ, na jaký jsem zvyklá. Tento je masivní, asi metr dlouhý, a někdo ho sem očividně dovlekl – v místech vlečné čáry je koberec zkrabacený. Střelec musel střílet odtud.

Přeskočím přes zbraň a pokračuji dál. Čekala bych, že tajná chodba, jako je tato, bude mít řadu vedlejších větví, ale nemá žádnou. Místy klesá jako rampa a kličkuje, ale v zásadě ubíhá stále stejným směrem – vpřed. Pospíchám stále rychleji, zatímco volnou rukou cloním plamen svíčky, aby nezhasl.

Konečně se ocitnu před masivní dřevěnou stěnou s vyřezávaným královským symbolem, stejným, jaký má Cardan na svém pečetním prstenu. 

Opřu se do ní a stěna se pohne. Je opatřená kolejnicí. Na druhé straně ústí do knihovny.

Až do této chvíle jsem o velkoleposti komnat Jeho Veličenstva krále Eldreda, které se nacházejí v srdci paláce přímo v kruhové věži, jen slýchala. Stěnami hadovitě prorůstají obrovské větve Nejvyššího trůnu. Přestože jsem komnaty nikdy na vlastní oči neviděla, není pochyb o tom, kde se nacházím.

Se svíčkou v jedné ruce a s nožem v druhé procházím prostornými prázdnými pokoji Eldredova apartmá.

A tam, na loži Nejvyššího krále, spatřím Nicasii s tváří smáčenou slzami.

Dcera královny Orlagh, princezna Podmoří, vychována na dvoře Nejvyššího krále, jak bylo před několika dekádami dojednáno v rámci mírové dohody mezi Orlagh a Eldredem. Ještě před nedávnem patřila do okruhu tří Cardanových nejbližších, nejhrozivějších přátel. Bývala i jeho milenkou, dokud ho nevyměnila za Lockea. Od chvíle, kdy Cardan usedl na trůn, jsem ji po jeho boku příliš často nevídala, ale jeho nedostatek pozornosti přece nemohl být důvodem k tomu, aby se ho pokusila zavraždit.

Šeptal si snad Balekin s Podmořany právě o tomhle? Má snad tohle být způsob, jak Cardana zničit?

„Ty?“ vykřiknu. „Ty jsi na Cardana vystřelila?“

„Nic mu neříkej!“ Zuřivě se na mě podívá a otře si slzy. „A dej pryč ten nůž.“

Má na sobě bohatě vyšívaný háv s motivem fénixů, zavinutý těsně kolem těla. Ušní boltce jí zdobí trojice náušnic, které se vinou podél uší až k namodralým špičkám opatřeným plovací blánou. Vlasy jí od našeho posledního setkání ztmavly. Vždy měly barvu moře hrajícího mnoha odstíny, ale nyní je to moře rozbouřené, temně zelenočerné.

„Zbláznila ses?“ křiknu na ni. „Pokusila ses zavraždit Nejvyššího krále!“

„Nepokusila,“ namítne. „Přísahám. Chtěla jsem jenom zabít tu couru, co s ním byla.“

Její krutost a lhostejnost mě na okamžik zcela připraví o slova.

Znovu se na ni podívám, na roucho, které si tak křečovitě tiskne k tělu. Její slova mi znějí ozvěnou v hlavě a začíná mi docházet, co se stalo. „Myslela jsi, že ho v ložnici překvapíš.“

„Ano,“ potvrdí.

„Ale měl společnost…“ pokračuji a doufám, že se role vypravěče chopí ona. 

„Když jsem viděla na zdi viset ten samostříl, myslela jsem, že zamířit s ním nebude těžké,“ doplní za mě a už se nezmíní o tom, jak ho musela vléct chodbou, přestože byl příšerně těžký a mohutný a nemohl se jí dobře nést. Napadne mě, jakou asi musela mít zlost, že jí natolik zatemnila zdravý úsudek.

Anebo možná uvažovala zcela střízlivě a racionálně.

„Je to zrada, uvědomuješ si to?“ zeptám se jí a překvapí mě, že se celá třesu – můj mozek si konečně uvědomil, že se Cardana někdo pokusil zabít a že mohl zemřít. „Nechají tě popravit. Budeš se muset utančit k smrti v železných botách rozžhavených doběla. Anebo tě v lepším případě vsadí do Věže zapomnění.“

„Jsem princezna Podmoří,“ řekne povýšenecky, ale všimnu si, jak se zděšeně zatváří. „Vaše suchozemské zákony se na mě nevztahují. Navíc, jak jsem řekla, vůbec jsem na něho nemířila.“

Teď už chápu, proč se ve škole chovala tak příšerně: myslela si, že nikdy nemůže být potrestána.

„Střílela jsi někdy předtím ze samostřílu?“ zeptám se. „Ohrozila jsi jeho život. Mohl umřít. Ty pitomá náno, vždyť mohl umřít.“

„Řekla jsem, že…“ začne se opakovat.

„Jo, jasně, dohoda mezi mořem a zemí,“ skočím jí do řeči, jak jsem v ráži. „Ale zrovinka se mi doneslo, že tvá matka hodlá od smlouvy odstoupit. Víš jak? Jednoduše řekne, že to byla dohoda mezi královnou Orlagh a Nejvyšším králem Eldredem, a ne dohoda mezi královnou Orlagh a Nejvyšším králem Cardanem. Dohoda neplatí. Což znamená, že tě nijak neochrání.“

Nicasia na mě vyvalí oči a poprvé dostane strach. „Jak jsi to zjistila?“

Nezjistila, pomyslím si. Ale teď už to vím od tebe.

„Dejme tomu, že vím všechno,“ řeknu nahlas. „Všechno. Vždy. Ale jsem ochotna se s tebou domluvit. Když pro mě něco uděláš, povím Cardanovi, stráži i všem ostatním, že tajemný střelec nám upláchl.“

„Dobrá,“ odpoví ještě předtím, než vytyčím podmínky. Je vidět, že je opravdu zoufalá. Na okamžik se mě zmocní touha se pomstít. Kdysi se smála mému ponížení. Teď si ji můžu škodolibě vychutnat já.

Takhle chutná moc, čistá, nefalšovaná moc. Je to skvělé.

„Řekni mi, co má Orlagh za lubem,“ vybídnu ji a zaplaším pomstychtivé myšlenky.

„Myslela jsem, že už všechno víš,“ ohradí se rozmrzele a posune se, aby mohla vstát z lůžka. Jednou rukou si stále tiskne háv k tělu. Zdá se, že je pod ním jen velmi skromně oblečená, pokud vůbec.

Měla jsi tam prostě vejít, chci jí najednou říct. Měla jsi mu říct, ať na tu druhou zapomene. Možná by to udělal.

„Chceš, abych mlčela, nebo ne?“ zeptám se a sednu si na okraj polštářů. „Nemáme moc času, než sem někdo přijde a bude mě hledat. Jestli tě tady najdou, těžko se ti bude něco popírat.“

Nicasia si dlouze, utrápeně povzdechne. „Matka tvrdí, že je na krále moc mladý a slabý, že na něho ostatní mají moc velký vliv.“ S těmi slovy se na mě tvrdě zadívá. „Je si jistá, že na její požadavky přistoupí. Pokud ano, nic se nezmění.“

„A pokud ne…?“

Prudce zvedne bradu. „Pak příměří mezi mořem a zemí skončí a na souši se rozpoutá peklo. Elfhamské ostrovy se potopí pod vlnami.“

„A co pak?“ opáčím. „Cardan to s tebou asi těžko dá dohromady, jestli to tady tvá matka všechno zaplaví.“

„Nic nechápeš. Matka chce, abychom se vzali. Chce, abych se stala královnou.“

Je to pro mě takový šok, že na ni chvíli jen zírám a přemáhám se, abych se hystericky nerozesmála. „Vždyť jsi ho právě postřelila.“

Způsob, jakým se mi podívá do očí, vypovídá o bezbřehé nenávisti. „A? Tys Valeriana taky zabila. Viděla jsem ho tu noc, co zmizel. Mluvil o tobě a že mu zaplatíš za to, jak jsi ho pobodala. Všichni tvrdí, že umřel při korunovaci, ale ono to asi bylo jinak, že?“

Valerianovo tělo je zakopáno pod zemí na Madocově pozemku vedle stájí, a kdyby ho někdo vykopal, už by se to ke mně doneslo. Jenom hádá. 

A i kdybych ho zabila, tak co? Jsem pravou rukou Nejvyššího krále. A ten mi může odpustit jakýkoli zločin.

Přesto si při vzpomínce na něj připomenu hrůzu, s jakou jsem bojovala o holý život, a uvědomím si, jak by ji má smrt rozradostnila, stejně jako ji těšilo všechno příkoří, které mi Valerian způsobil nebo mi způsobit chtěl. Stejně jako žila z Cardanovy nenávisti ke mně.

„Až mě příště chytíš při činu, můžeš mě zkusit přesvědčit, abych ti svá tajemství prozradila,“ řeknu chladně. „Ale teď bych si od tebe raději poslechla, jaké má tvá matka plány s Balekinem.“

„Žádné,“ řekne Nicasia.

„A já jsem myslela, že víly lhát neumí.“ 

Nicasia začne přecházet po místnosti. Na nohách má nazouvací střevíce se zakroucenými špičkami připomínajícími výhonky kapradí. „Nelžu! Matka věří, že Cardan na její podmínky přistoupí. Balekinovi jen lichotí. Nechává ho, aby si o sobě myslel, že je důležitý, ale ve skutečnosti není. A nebude.“

Snažím se jednotlivé informace o spiknutí poskládat k sobě. „Takže když tě Cardan odmítne, Balekin bude plán B.“

Všechny mé myšlenky se otáčí kolem jednoho jasného bodu, a sice že sňatku Cardana a Nicasii musím za každou cenu zabránit. Protože sebrat jim oběma korunu z hlavy by se mi v životě nepodařilo. A Doubek by se k trůnu nikdy nedostal.

Přišla bych o všechno.

Zlostně na mě přimhouří oči. „Už jsem ti toho řekla dost.“

„Ty si pořád myslíš, že my dvě spolu hrajeme nějakou hru,“ řeknu.

„Všechno je jenom hra, Jude,“ namítne. „Víš to. A teď jsi na tahu.“ S těmi slovy zamíří k mohutným dveřím a jedno křídlo ztěžka otevře. „Běž a pověz jim pravdu. Ale jedno bys měla vědět – někdo, komu věříš, už tě beztak zradil.“ Zaslechnu, jak její střevíce rytmicky pleskají o kamennou podlahu, a vzápětí se těžké dveře se zaduněním zabouchnou.

V hlavě mám galimatyáš. Vydám se tajnou chodbou zpět. Cardan na mě čeká ve své hlavní komnatě. S prohnaným výrazem ve tváři leží na pohovce. Košili má stále rozhalenou, ale ránu má čerstvě obvázanou. Na prstech mu tančí mince – učí se od Švába rychle.

Někdo, komu věříš, už tě beztak zradil.

Od dveří, ze kterých toho moc nezbylo, na něj dohlíží Přízrak spolu s několika gardisty. Zachytí můj pohled.

„Nuže?“ zeptá se Cardan. „Copak jsi o mém úkladném vrahovi zjistila?“

Zavrtím mlčky hlavou, abych nemusela otevřeně lhát. Rozhlédnu se po spoušti všude kolem. „Pojďme,“ řeknu a vytáhnu Cardana za paži na nejisté nohy. „Tady spát nemůžeš.“

„Co se ti stalo s tváří?“ zeptá se a snaží se na mě zaostřit rozmlžený pohled. Je tak blízko, že si zřetelně uvědomím, jak dlouhé má řasy, a všimnu si zlatých kroužků kolem jeho černých zorniček. 

„Nic,“ zalžu.

Nechá se vyprovodit na chodbu. Jakmile nás Přízrak a vojáci na stráži spatří, hned se postaví do pozoru.

„Pohov,“ odbyde je Cardan mávnutím ruky. „Senešalka mě jenom někam vede. Žádný strach. Jistě má skvělý plán.“

Stráže za námi opět zaujmou svá postavení a někteří s pochybovačným výrazem sledují, jak Cardana napůl podpírám a napůl vleču do svých komnat. Zuřím, že ho tam musím vzít, ale žádné jiné místo mi nepřipadá dostatečně bezpečné.

Cardan se užasle rozhlédne kolem sebe a zjišťuje, jaký tam mám nepořádek. „Kde… Tady vážně spáváš? Možná by nebylo od věci to podpálit i tady.“

„Možná,“ odpovím a dovedu ho k posteli. Je zvláštní dotýkat se jeho zad. Pod tenkou lněnou látkou cítím teplo jeho kůže i hru svalů.

Jako bych se dopouštěla hříchu, že se ho dotýkám jako obyčejného člověka, jako by nebyl Nejvyšším králem a současně mým úhlavním nepřítelem.

Nemusím ho přemlouvat, aby se do mé postele svalil. Jeho černé vlasy rozhozené na polštáři připomínají havraní peří. Pohlédne na mě očima černýma jako noc. Jsou krásné a děsivé zároveň. „Na chvíli,“ řekne, „jsem měl dojem, jestli jsi po mně nevystřelila ty.“

Udělám na něho obličej. „A co tě dovedlo k závěru, že jsem to já nebyla?“

Zazubí se. „Ty by ses trefila.“

Cardan má talent složit kompliment způsobem, který člověka zabolí. A stejně tak dokáže člověka urazit tak, že ho zároveň dojme, jak moc do jeho srdce skutečně vidí.

Naše pohledy se střetnou a něco nebezpečného mezi námi přeskočí.

Nenávidí tě, připomenu si.

„Polib mě ještě,“ řekne přiopile a pošetile. „Líbej mě, dokud se tvých rtů nenabažím.“

Jako by mě těmi slovy kopl do břicha. Všimne si mého výrazu a dá se do posměšného smíchu. Nevím, komu z nás dvou se vysmívá víc.

Nenávidí tě. Možná po tobě touží, ale nenávidí tě.

Možná tě za to nenávidí ještě víc.

Po chvíli zavře oči. Jeho hlas přejde v šepot, jako kdyby mluvil jen pro sebe. „Jestli jsi nemoc, tak nemůžeš být i lék.“

S těmi slovy upadne do dřímoty, ale já jsem více než vzhůru.
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Celé ráno zůstanu sedět na židli, opřená zády o stěnu ve své ložnici. Na klíně mám položený tátův meč. V myšlenkách se vracím k rozhovoru s Nicasií.

Nic nechápeš. Matka chce, abychom se vzali. Chce, abych se stala královnou.

Ačkoli jsem na opačném konci místnosti, až příliš často zabloudím pohledem k posteli a k tomu, kdo na ní spí.

Oči má zavřené, černé vlasy rozhozené po mém polštáři. Zpočátku se nemohl uvelebit a co chvíli se pod přikrývkou převalil, ale pak se jeho dech prohloubil a uklidnil, a stejně tak i jeho pohyby. Je absurdně krásný jako vždy. Hebké rty má mírně rozevřené a řasy tak dlouhé, že se dotýkají tváře. 

Jsem na Cardanovu krásu zvyklá, ale nejsem zvyklá na jeho zranitelnost. Cítím se rozpačitě, když ho teď vidím bez okázalých šatů, bez brnění jeho břitkého jazyka a zlověstného výrazu.

Během pěti měsíců, co naše úmluva trvá, jsem se pokoušela předejít nejhoršímu. Dala jsem mu takové rozkazy, které mu zabraňují se mi vyhýbat, ignorovat mě nebo se mě zbavit. Vymyslela jsem taková pravidla, aby nebylo možné vlákat lidské bytosti do dlouholeté služby, a přiměla Cardana k tomu, aby je autorizoval.

Ale zdá se, že i to je pořád málo.

Vzpomínám si, jak jsem se s ním jednou při soumraku procházela palácovými zahradami. Měl ruce sepnuté za zády a zničehonic se zastavil u překrásné, obrovské bílé růže se šarlatovými okraji. V příštím okamžiku se květina vlastní vahou zlomila. Usmál se a pozvednul obočí, ale byla jsem příliš nervózní, než abych mu dokázala úsměv opětovat. 

Za ním, na kraji zahrady, stálo šest mužů jeho osobní stráže, mezi něž byl přidělen i Přízrak.

Přestože jsem si v duchu nejméně stokrát přehrála, co Cardanovi řeknu, připadala jsem si i tak jako blázen, který se snaží vykouzlit mnoho z ničeho – stačí jen zvolit vhodná slova. „Dám ti teď několik rozkazů.“ 

„Ještě, že tě mám,“ zavrčel. Na zlatou korunu na jeho hlavě dopadly paprsky zapadajícího slunce.

Nadechla jsem se a začala. „Nikdy neodmítneš, když tě požádám o audienci, ani nikdy nikomu nenařídíš, aby mě držel pryč z tvého dosahu.“

„Jak bych se někdy mohl nechtít těšit z tvé přítomnosti?“ poznamenal jízlivě.

„A nikdy nesmíš vydat žádný ozkaz, který by vedl k mému zatčení, uvěznění či zabití,“ pokračovala jsem bez ohledu na jeho poznámky. „Nikdy mi nesmíš ublížit ani mi v ničem fyzicky bránit.“

„A kdybych poprosil někoho ze služebnictva, aby ti dal do boty nějaký ostrý kamínek?“ opáčil s otravně vážným výrazem.

Na oplátku jsem mu věnovala zničující pohled – alespoň jsem doufala, že tak působí. „Ani na mě sám nevztáhneš ruku.“

Udělal rukou gesto, jako by se to všechno rozumělo samo sebou, jako by mé rozkazy podkopávaly jeho sebeúctu. 

Tvrdošíjně jsem pokračovala dál. „Každý večer před večeří se spolu setkáme ve tvých komnatách a prodiskutujeme spolu věci, které se týkají politiky. Pokud budeš vědět o chystaném útoku na mou osobu, budeš mě muset varovat. To, do jaké míry tě ovládám, se budeš snažit přede všemi utajit. A jakkoli se ti role Nejvyššího krále příčí, budeš tu roli hrát dobře.“

„To není pravda,“ přerušil mě s pohledem upřeným k obloze.

„Jak to myslíš, že to není pravda?“ překvapeně jsem se k němu obrátila.

„Není pravda, že se mi to příčí,“ vysvětlil. „Ne vždycky. Myslel jsem, že bude, ale ukazuje se, že ne. Vylož si to, jak chceš.“

Znervózněla jsem. Bylo daleko snazší žít s vědomím, že se k vládnutí nejenomže nehodí, ale ani o něj nemá zájem. Kdykoli můj zrak padl na královskou korunu na jeho hlavě, musela jsem si ji odmyslet.

Vůbec nepomohlo, jak rychle se mu podařilo přesvědčit šlechtu o tom, že má ze zákona právo jim předsedat. Jeho pověst krutého zhýralce v nich potlačila touhu se mu postavit na odpor. Jeho chování v nich probudilo přesvědčení, že je dovoleno se bavit jakýmkoli způsobem.

„Takže se ti líbí, že tě mám v hrsti?“

Usmál se, jako by mu nevadilo, že si ho dobírám. „Prozatím.“

Zlostně jsem na něj přimhouřila oči. „Nezapomeň na to, cos slíbil.“

„Přísahal jsem rok a den,“ připomenul mi. „Ale za rok a den se může stát spousta věcí. Můžeš mi dát, kolik rozkazů chceš, ale všechno v nich zohlednit nemůžeš.“

Kdysi jsem to byla já, kdo ho vyváděl z rovnováhy, kdo podněcoval jeho hněv a tříštil jeho sebevědomí na malé kousky, ale nějakým způsobem se mu podařilo naše role obrátit. Od toho dne cítím, jak se mi situace vymyká z rukou.

Když se na něho teď dívám, jak leží na mé posteli, cítím se více vykolejená než jindy.



Později odpoledne do mého pokoje vpadne Šváb. Na rameni mu sedí sova s obličejem zlomyslného skřítka, která dělala poslíčka princi Dainovi. Teď pracuje pro Stínový dvůr. Nikdo jí neřekne jinak než Šklebivec, ale nejsem si jistá, jestli nejde o krycí jméno.

„Rada tě chce vidět,“ oznámí Šváb a Šklebivec na mě mrkne ospalýma černýma očima.

Zasténám. 

„Ve skutečnosti,“ dodá Šváb a ukáže na postel, „chtějí mluvit s ním, ale popotahovat můžou jenom tebe.“

Vstanu a protáhnu se. Připnu si k pasu pouzdro s mečem a zamířím do předpokoje, abychom Cardana nevzbudili. „Jak je na tom Přízrak?“

„Odpočívá,“ řekne Šváb. „O včerejšku už kolují fámy, i mezi palácovou stráží. Klevetnice mají na pilno.“

Jdu se dát do koupelny do pořádku. Vykloktám si ústa slanou vodou a obličej a podpaží otřu žínkou namočenou v mýdle z verbeny. Rozčešu si zacuchané vlasy, ale jsem příliš vyčerpaná, než abych se zmohla na nějaký účes. „Podíval ses už na tu chodbu?“ křiknu.

„Jo jo,“ odpoví Šváb. „A už chápu, proč na žádný naší mapě není – na žádnou z chodeb se totiž po celý svý délce nenapojuje. Dokonce pochybuju o tom, že ji vykopali ve stejnou dobu.“

Vybaví se mi malba hodin a souhvězdí na skříni. Hvězdy, které slibují náruživého milence.

„Kdo tam spal před Cardanem?“ zeptám se.

Šváb pokrčí rameny. „Bylo jich víc. Nikdo výjimečný. Hosti.“

„Milenky,“ dovtípím se nahlas. „Královy milenky, ze kterých nechtěl udělat svoje manželky.“

„Aha.“ Šváb zvedne bradu a kývne směrem k mé ložnici. „A to místo si vybral k odpočinku i náš král?“ Významně se na mě podívá, jako bych měla klíč k rozluštění celé záhady, kterou jsem dosud za záhadu vůbec nepovažovala.

„Nevím,“ řeknu. 

Zavrtí hlavou. „Měla bys jít na tu schůzi s Radou.“

Ne že by to nebyla úleva, odcházet s vědomím, že až se Cardan probudí, já u toho nebudu.
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Rada byla ustanovena za Eldredovy vlády a jejím účelem bylo pomáhat králi rozhodovat. Časem vykrystalizovala ve skupinu, které je těžké oponovat. Ne že by jednotliví členové Rady měli faktickou moc – i když někteří vzbuzují respekt –, ale dohromady tvoří výkonný orgán, který může činit řadu menších rozhodnutí ovlivňujících chod země. Menších rozhodnutí takového druhu, že když se posčítají, postaví krále do šachu.

Po přerušené korunovaci a vyvraždění královské rodiny, po nekalých praktikách, kterými to v paláci hýří, je Rada značně skeptická, pokud jde o Cardanův věk, a do hlavy jí nejde ani to, jakým způsobem jsem se dostala k moci já.

Šklebivec mě dovede na setkání, které probíhá pod spletenou klenbou vzrostlých vrb, u stolu ze zkamenělého dřeva. Ministři sledují, jak po trávě přicházím. Každému z nich věnuji pohled. Vyslanci temných víl, trollovi s robustní hlavou a huňatými vlasy s vplétanými kovovými ozdobami; vyslankyni dobrých víl, zelené ženě připomínající svým vzhledem kudlanku; vrchnímu generálovi Madocovi; královskému hvězdopravci, vytáhlému elfovi s tmavou pletí, sestříhaným plnovousem a dlouhým vodopádem temně modrých vlasů s nebeskými ornamenty; královskému klíčníkovi, seschlému skřítkovi s beraními rohy a kozíma očima; a dvornímu šaškovi s levandulově fialovými růžemi ve vlasech, které ladí s jeho šaškovským kostýmem.

Po celé délce stolu jsou rozmístěny karafy s vodou a vínem a pokrmy ze sušeného ovoce.

Nakloním se k jedné ze služebnic a požádám ji o opravdu silný čaj. Budu ho potřebovat.

Randalin, královský klíčník, bezostyšně sedí v křesle pro Nejvyššího krále. Na dřevěném opěradle září vypálený královský erbovní znak. Není těžké pochopit jeho narážku i domněnky, které za ní stojí. Během pěti měsíců od chvíle, kdy převzal úlohu Nejvyššího krále, se Cardan na schůzi Rady ani jednou neobjevil. Prázdné zůstalo jediné křeslo – mezi Madocem a královským šaškem Falou. Zůstanu stát.

„Jude Duartová,“ osloví mě Randalin a upře na mě své pichlavé kozí oči. „Kde je Nejvyšší král?“

Stát před nimi mi vždy nahání strach a Madocova přítomnost mi sebedůvěru rozhodně nedodává. Cítím se před ním jako dítě, které přemýšlí, co chytrého by řeklo nebo udělalo, aby se ostatním pochlubilo. Svým způsobem si nepřeji nic jiného než jim dokázat, že jsem víc, než za co mě mají – chabý a pošetilý zástupce chabého a pošetilého krále.

Dokázat jim, že si Cardan nezvolil za senešalku smrtelnici jenom proto, že za něj můžu lhát.

„Jsem tu místo něj,“ řeknu. „A budu mluvit za něj.“

Randalin mě usadí pohledem. „Co je pravdy na tom, že včera v noci postřelil jednu ze svých milenek?“

Služebná mi přinese podnos s vyžádaným čajem. Jsem ráda, že mám něco na posilněnou a nemusím na otázku hned odpovědět. 

„Dnes mne dvořané informovali, že se ona dívka ukázala na veřejnosti s okázalým nákotníkem z červených rubínů. Prý jej dostala darem jako výraz omluvy. Nebyla schopná samostatné chůze,“ podotkne Nihuar, vyslankyně dobrých víl. Sešpulí drobné zelené rtíky. „Celé to považuji za nehoráznost.“

Fala se dá do nehorázného smíchu. „Kotníček rubíny ověšený, potoku krve zasvěcený…“

To nemůže být pravda. Cardan by to vše musel stihnout během krátké doby, jakou mi trvala cesta z mých komnat sem. To však neznamená, že to místo něj nemohl zařídit někdo jiný. Králi každý rád vyhoví.

„Bylo by podle vás lepší, kdyby ji rovnou zabil?“ namítnu. Mé diplomatické dovednosti zdaleka nedosahují mých schopnosti situaci zhoršit. Navíc jsem unavená.

„Mně by to nevadilo,“ nechá se slyšet vyslanec temných víl Mikkel a zahihňá se. „Zdá se, že náš nový král je temný každým coulem. Jistě si nás oblíbí. A když teď víme, co si jeho srdce žádá, mohli bychom mu připravit daleko větší radovánky, než jakými se holedbá jeho mistr zábav.“

„To není vše, co se nám doneslo,“ ujme se slova opět Randalin. „Jeden ze strážců prý vystřelil na krále, aby danou ženu ochránil. Protože nosí v lůně budoucího následovníka trůnu. Žádáme vás, abyste králi vysvětlila, že jeho Rada je mu připravena pomoci vládnout tak, aby podobné historky jeho vládu nešpinily.“

„Spolehněte se,“ ujistím ho.

Královský hvězdopravec Baphen se na mě pozorně zadívá. Jako by správně tušil, že o ničem z toho nehodlám králi říct jediné slovo. „Nejvyšší král je se svou zemí a lidem bytostně propojen. Je živoucím symbolem, tlukoucím srdcem, hvězdou, do níž je vepsána budoucnost celé Země víl.“ Mluví tiše, a přesto je jeho hlas zvučný a zřetelný. „Jistě vám neušlo, že od chvíle, kdy se ujal vlády, se ostrovy změnily. Bouře přicházejí častěji. Barvy získaly na sytosti, vůně na pronikavosti.

V lesích bývají k vidění zvláštní věci,“ pokračuje. „Prastaré bytosti, které tento svět již dávno opustily, se nyní vracejí, aby se na krále podívaly. Když se král opije, jeho lid se chová přiopile spolu s ním, ani neví proč. Když krvácí, vše roste. Proč ne, vždyť královna Mab vyzdvihla elfhamské ostrovy Insmire, Insmoor a Insweal z moře během jediné hodiny.“

Čím déle Baphen mluví, tím rychleji mi buší srdce. Bolí mě na hrudi, jako bych se nemohla pořádně nadechnout. Nic z toho přece nemůže popisovat Cardana. Nemůže být tak úzce propojen se svou zemí, nemůže být schopen toho všeho, a přitom být pod mou kontrolou.

Vybavím si krev na jeho přehozu na posteli a kolem roztroušené bílé květiny.

Když krvácí, vše roste.

„Tak vidíte,“ uzavře Randalin a neuvědomuje si mou paniku. „Každé rozhodnutí Nejvyššího krále mění podobu naší země a ovlivňuje všechny, kdo v ní žijí. Za vlády Eldreda byly všechny děti chtě nechtě předvedeny před krále, aby přísahaly věrnost království. Avšak několik dědiců z nižších dvorů vyrostlo v pěstounských rodinách u lidí, mimo dosah Eldredovy moci. Tito přeběhlíci se pak vrátili do Elfhame, aniž by se zavázali slibem poslušnosti Nejvyšší koruně. Přinejmenším jeden dvůr učinil takové dítě svou královnou. Nemluvě o tom, kolik divokých víl svou poslušnost králi nikdy nepřísahalo. Svůj generálský post prý také opustila Grima Mog, která působila u dvora Ostrých zubů. Nikdo neví, kam tím směřuje. Další neuvážené jednání ze strany Nejvyššího krále si nemůžeme dovolit.“

O Grimě Mog už jsem slyšela. Budí hrůzu, ale ne takovou jako Orlagh.

„Stejně tak si musíme dát pozor na královnu Podmoří,“ poznamenám. „Má plán a chystá se proti nám zakročit.“

„Cože?“ vpadne mi do řeči Madoc, kterého konečně rozhovor zaujal.

„To není možné,“ diví se Randalin. „Jak by se k vám něco takového doneslo?“

„Balekin se již několikrát setkal s jejími zástupci,“ informuji je.

Randalin si odfrkne. „A předpokládám, že tuto informaci máte přímo od prince.“

Jestli si skousnu jazyk ještě silněji, nadobro si ho prokousnu. „Mám ji z více zdrojů. Pokud měli s Eldredem nějakou dohodu, tak jeho smrtí očividně skončila.“

„Mořské víly mají chladné srdce,“ podotkne Mikkel. Nejprve se zdá, jako by se mnou souhlasil, ale schvalující tón toto zdání oslabuje.

„Navrhuji, aby Baphen provedl astrologický rozbor,“ řekne Randalin smířlivě. „Jestliže budou hvězdy naznačovat možnou hrozbu, budeme o tom diskutovat.“

„Říkám vám, že…“ opakuji zoufale.

V tu chvíli Fala vyskočí na stůl a dá se do tance – zřejmě výrazového. Madoc zachrochtá smíchem. Na Nihuařino rameno dosedne pták a zapřede s ní rozhovor plný šepotu a trylků. 

Je zjevné, že nikdo z nich mi nehodlá věřit. Koneckonců jak bych mohla vědět něco, co oni nevědí? Jsem příliš mladá, příliš nezkušená a příliš lidská. „Nicasia…“ začnu znovu.

Madoc se usměje. „Tvá kamarádka ze školy?“

Tak ráda bych mu připomněla, že zůstal členem Rady jenom díky mně. Že ačkoli vlastnoručně probodl prince Daina, je stále vrchním generálem. Mohla bych tvrdit, že jsem ho chtěla zaměstnat, že představuje zbraň, kterou je lepší mít na své straně než namířenou proti sobě. Že ho mí zvědové můžou snadněji sledovat, když vím, kde je. Ale ve skrytu duše vím, že zůstává vrchním generálem proto, že jsem neměla srdce připravit svého otce o veškerou moc.

„Také zbývá dořešit tu záležitost s Grimsenem,“ chopí se slova Mikkel, jako bych vůbec nic neřekla. „Nejvyšší král přivítal zpátky u dvora kováře, který kdysi zhotovil Nejvyšší korunu, ale zatím ho nijak nezaměstnal.“

„Musíme ho náležitě přivítat,“ souhlasí Nihuar v jedné ze vzácných chvil porozumění mezi dobrými a temnými vílami. „Mistr zábav plánuje velkou událost na svátek Loveckého měsíce. Co kdyby přichystal zábavu, která by potěšila i Grimsena?“

„Záleží na tom, jaký má Grimsen vkus,“ řeknu. Pokusy přesvědčit je o tom, že na nás královna Orlagh hodlá zaútočit, už jsem vzdala. Jsem odkázaná sama na sebe.

„Ve hlíně nejspíše hledá chutné garnýže,“ zanotuje Fala.

„Lanýže,“ opraví ho Randalin automaticky.

„Ach ne,“ svraští nos šašek, „ty snad ne.“

„Pokusím se zjistit, jaké má preference.“ Randalin si udělá na papír drobnou poznámku. „Rovněž mi bylo řečeno, že oslav Loveckého měsíce se zúčastní i vyslanec dvora Termitů.“

Snažím se na sobě nedát znát své překvapení. Termiti v čele s lordem Roibenem mi pomohli dosadit Cardana na trůn. A za jejich úsilí jsem oplátkou slíbila, že jim v budoucnu prokážu službu v podobném rozsahu. Netuším ale, co může lord Roiben chtít, a na další komplikace teď rozhodně není čas.

Randalin si odkašle a s pronikavým pohledem se ke mně obrátí. „Přetlumočte Nejvyššímu králi naši lítost, že tu dnes s námi nemohl zasednout osobně a vyslechnout naše rady. Sdělte mu, že jsme neustále připraveni mu přispěchat na pomoc. Pokud z nějakého důvodu tato zpráva ke králi nedoputuje, buďte si jistá, že najdeme jiný způsob, jak ho informovat.“

Krátce se ukloním a jeho otevřenou hrozbu nechám bez odpovědi.

Na odchodu mě odchytí Madoc.

„Slyšel jsem, že jsi mluvila s Taryn,“ řekne a svraští obočí v alespoň předstíraném zájmu.

Pokrčím rameny a připomenu si, že dnes na mou obhajobu nepromluvil jediné slovo. 

Netrpělivě se na mě podívá. „Neříkej mi, že máš s panem králem tolik práce, i když vidím, že vyžaduje péči.“

V několika vteřinách se mu podařilo ze mě udělat trucovitou dceru a ze sebe trpícího otce.

Povzdechnu si a poddám se. „Ano, s Taryn jsem mluvila.“

„Dobře,“ řekne. „Jsi pořád sama.“

„Nehraj si na starostlivého otce,“ zarazím ho. „Uráží nás to oba.“

„Nevěříš, že by mi na tobě pořád mohlo záležet, i když jsi mě zradila?“ Upře na mě své kočičí oči. „Pořád jsem tvůj otec.“

„Mého opravdového otce jsi zavraždil,“ vyjedu na něj.

„I to je pravda,“ odpoví Madoc a odhalí v úsměvu zuby.

Chtěla jsem ho rozrušit, a přitom jsem jen sklíčila sama sebe. Má vzpomínka na jeho poslední neobratný výpad, o který se pokusil, když si uvědomil, že jsem ho otrávila, zůstává i po řadě měsíců stále živá. Vzpomínám si na ten pohled, kterým by mě nejradši rozpůlil. „A právě proto by ani jeden z nás neměl předstírat, že na mě nemáš vztek.“

„Ach jistě, dceruško, vztek mám, ale jsem i zvědavý.“ Udělá odmítavé gesto směrem k paláci. „Vážně jsi tohle chtěla? Jeho?“

Podobně jako s Taryn mi v krku uvízne vysvětlení, které nemůžu vyslovit.

Když nic neřeknu, vyloží si to po svém. „Jak jsem si myslel. Neuměl jsem tě docenit. Tvé touze stát se rytířem jsem nepřikládal význam. Nepřihlížel jsem k tvému smyslu pro strategii, k tvé síle – a k tvé krutosti. Tam jsem udělal chybu, a už ji nikdy znovu neudělám.“

Nejsem si jistá, jestli je to hrozba, nebo omluva.

„Cardan je teď král, a dokud má na hlavě Nejvyšší korunu, váže mě k němu přísaha,“ pokračuje. „Ale ty jsi žádný slib nesložila. Jestli svého kroku lituješ, udělej jiný. Jsou další hry, které je třeba rozehrát.“

„Já už tu svou vyhrála,“ připomenu mu.

Usměje se. „Ještě si promluvíme.“

Odchází pryč a mě napadne, jestli mi nebylo lépe, když mě ignoroval.
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Vbývalých komnatách krále Eldreda na mě čeká Puma. Dala jsem si předsevzetí, že tentokrát je prohledám píď po pídi, než do nich Cardana přesunu. Jsem rozhodnutá trvat na tom, že bude bydlet tady, na nejbezpečnějším místě v celém paláci, i kdyby měl sebevětší námitky.

Když dorazím na místo, Puma právě zapaluje poslední ze silných svic na krbové římse. Pramínky rozteklého vosku vytvářejí ze svíce působivou sošku. Je zvláštní tu být bez Nicasie, která by sem nahlížela klíčovou dírkou, bez všech dalších rušivých vlivů, a jenom se klidně rozhlížet kolem dokola. Stěny se lesknou slídou a strop obrůstá větvemi a zelenou révou. V předpokoji svítí namísto lampy ulita obřího hlemýždě, velká jako stolek.

Puma se na mě krátce usměje. Bílé vlasy má spletené do copánků a stažené do ohonu, který jí zdobí několik stříbrných perliček.

Někdo, komu věříš, už tě beztak zradil.

Snažím se Nicasiino sýčkování vytěsnit z hlavy. Koneckonců to může znamenat cokoli. Typický vílí blábol – zlověstný, ale tak neuchopitelný, že by mohl být klíčem k pasti, do které se brzy chytím, anebo narážkou na něco, co se stalo před delší dobou, kdy jsme spolu ještě chodily na přednášky. Možná mě chtěla upozornit na to, že mezi lidmi, kterým důvěřuji, je špeh, nebo naráží na Taryn, která mě podvedla s Lockem.

A přesto na to nedokážu přestat myslet. 

„Takže vrah utekl tudy?“ zeptá se Puma. „Přízrak říkal, žes za ním běžela.“

Potřesu hlavou. „Žádný vrah není. Šlo o romantické nedorozumění.“

Obočí jí vylétnou vzhůru.

„Král není zrovna romantik,“ vysvětlím.

„To mě nepřekvapuje,“ uzavře. „Chceš to proklepnout v obýváku a já třeba v ložnici?“

„Proč ne,“ souhlasím a zamířím tam. 

Vchod do tajné chodby v podobě vyřezávané tlamy goblina se nachází vedle krbu. Knihovna zůstala kousek odsunutá, takže nic nebrání pohledu na točité schody zapuštěné do zdi. Zavřu dvířka.

„Vážně myslíš, že se ti podaří Cardana přesvědčit, aby tady bydlel?“ zavolá Puma z vedlejšího pokoje. „Nechat takový skvělý místo ležet ladem je hřích.“ 

Sehnu se a začnu z polic knihovny vyndávat knihy. Jednu po druhé otevřu a vytřepu, jestli z ní něco nevypadne.

Z jedné vypadne pár listů zažloutlého, vetchého papíru a psací brk, z další kostěný nůž na otevírání obálek. Jinou knihu někdo uvnitř vydlabal, ale nic v přihrádce nezůstalo. Další svazek prožrali moli. Znechuceně ho odhodím.

„Pokoj, kde Cardan doteď bydlel, lehl popelem,“ křiknu na Pumu, abych jí odpověděla. „Přesněji řečeno lehl popelem, protože ho sám podpálil.“

Zasměje se. „Podpálit tohle by mu trvalo celý dny.“

Sklouznu pohledem zpátky ke knihám a nejsem si tak jistá. Jsou tak vysušené, že by mohly vzplanout pouhým pohledem. S povzdechem je vrátím do knihovny a zaměřím se na polštáře, potom zkusím odhrnout koberec. Pod ním najdu jenom prach.

Pak vysypu všechny zásuvky na masivní desku pracovního stolu: kovové hroty do husích brků, kameny s vytesanými tvářemi, tři pečetní prsteny, dlouhý zub zvířete, které nedokážu určit, a tři lahvičky s tekutinou, která uvnitř docela zčernala a zatvrdla.

V dalším šupleti najdu šperky: obojkový náhrdelník z černých gagátů, perličkový náramek se sponou, těžké zlaté prsteny.

V poslední zásuvce jsou křišťály opracované do hladkých, naleštěných koulí a hrotů kopí. Když jednu z nich zdvihnu proti světlu, něco se v ní pohne.

„Pumo?“ zavolám poněkud vyšším hlasem.

Přijde do pokoje s pláštěm tak hustě posázeným drahokamy, že nechápu, jak ho někdo byl ochoten nosit. „Co se děje?“

„Vidělas to někdy?“ ukážu jí křišťálovou kouli.

Nahlédne do ní. „Dívej, to je princ Dain.“

Vezmu jí kouli z ruky a podívám se. Mladý princ Dain sedí na koni, v jedné ruce luk, ve druhé tři jablka. Na poníkovi vedle něj sedí princezna Elowyn a z druhé strany Rhyia. Dain vyhodí jablka do vzduchu, všichni popadnou luky a vystřelí.

„Vážně se to stalo?“ zeptám se.

„Asi ano,“ řekne. „Jsou kouzelné, zřejmě dárek.“

Vzpomenu si na Grimsenovy legendární meče, na zlatý žalud s ptáčkem, který zazpíval Liriopina poslední slova, na magickou látku od matky Marwe, která dokázala odrazit i ten nejostřejší meč, a na všechny ty bláznivé kouzelné věci, které Nejvyšší králové dostávají. Tyhle musely být dost obyčejné, jinak by nezůstaly volně ležet v zásuvce.

Jednu po druhé vezmu do ruky, abych si prohlédla, co v sobě skrývají. Spatřím právě narozeného Balekina, kterému už pod kůží raší ostny. Svíjí se v rukou lidské porodní báby. Z jejího skelného pohledu je zřejmé, že je očarovaná.

„Podívej na tuhle,“ řekne Puma se zvláštním výrazem.

Je v ní Cardan coby malé dítě. Na sobě má plandavou košili, která je mu příliš velká. Visí na něm jako šaty. Je bosý, nohy i košili má od bláta a na uších se mu houpají náušnice, jako by mu je dal někdo z dospělých na hraní. Nedaleko něj stojí víla s rohy na hlavě, a když se k ní rozběhne, rychle ho popadne za zápěstí, aby jí špinavýma rukama neumazal sukně. 

Přísně ho okřikne a odstrčí od sebe. Když dítě spadne, dělá, že si toho nevšimla, a dál se baví s ostatními dvořany. Čekám, že se Cardan rozpláče, ale on místo toho jen nasupeně odkráčí ke stromu, po kterém leze nějaký starší kluk. Chlapec něco řekne a Cardan ho popadne za kotník. V příštím okamžiku už se kluk válí na zemi a Cardan zatíná svou drobnou, ušmudlanou ruku v pěst. Při zvuku potyčky se žena otočí a rozesměje se – jeho husarský kousek jí očividně přišel vtipný.

Cardan jí úsměv oplatí.

Vrátím krystal do zásuvky. Kdo by se z takových vzpomínek radoval? Je to odporné.

Ale ne nebezpečné. Není důvod to tu nenechat. Pak společně s Pumou prohledáme zbytek místnosti. Jakmile získáme dojem, že je tu bezpečno, projdeme dveřmi s rytinou sovy do královské ložnice.

Ve středu místnosti se nachází masivní postel s polovičními nebesy a zelenými závěsy, na kterých je třpytivou zlatou nití vyšitý symbol rodu Greenbriarů. Na matraci, která voní, jako by byla vycpaná květinami, leží uhlazené těžké přikrývky z nejjemnějšího hedvábí.

„Povinnost volá,“ řekne Puma a svalí se do peřin. Pak se přetočí na záda a upře pohled na nebesa. „Musíme se přece ujistit, že je postel pro našeho krále bezpečná. Jeden nikdy neví.“

Překvapeně se nadechnu, ale ani já neodolám. Matrace se pod mou vahou měkce proboří a mé smysly ovládne těžká vůně růží.

Hovět si v přikrývkách elfhamského krále, vdechovat vzduch, kterými byly provoněny jeho noci, má v sobě něco téměř hypnotického. Puma si složí ruce pod hlavu, jako by o nic nešlo, ale já vím, jaký to byl pocit, když mi Nejvyšší král Eldred položil ruku na hlavu, a jak mnou projela vlna radosti a vzrušení pokaždé, když mě za něco ocenil. Ležet v jeho posteli je jako otírat si špinavé sedlácké nohy o královský trůn. 

Ale kdo by odolal?

„Náš král se má jak prase v žitě,“ poznamená Puma. „Taky by se mi líbilo mít takovou postel. Jeden nebo dva nocležníci navíc by se v ní ztratili.“

„Ale?“ podivím se pobaveně, jako bych si dobírala své sestry. „A kdopak by k tobě směl zavítat?“

Rozpačitě odvrátí zrak, čímž upoutá mou pozornost. Podepřu se loktem. „Počkat! Je to někdo, koho znám?“

Chvíli nic neříká… a jako by tím právě něco řekla.

„Je! Je to Přízrak?“

„Jude!“ okřikne mě. „Ne!“

Zamračím se. „Tak Šváb?“

Puma se posadí a dlouhými prsty si přitáhne přikrývku k sobě. Vzhledem k tomu, že nemůže lhát, jenom si povzdechne. „Tomu nemůžeš rozumět.“

Puma je překrásná. Má jemné rysy a hřejivou snědou pleť, hřívu bílých vlasů a jasné oči plné světla. Vnímám ji jako bytost, která svým půvabem a schopnostmi může mít kohokoli, na koho ukáže prstem. 

Švábův černý jazyk a křivý nos spolu s chomáčem vlasů na temeni hlavy připomínajícím zvířecí srst umocňují jeho působivý a zastrašující dojem, ale i na zdejší měřítka krásy, která oslavují nadlidský půvab stejně jako opulentní šerednost, je jeho vzhled natolik odpudivý, že by snad ani jeho nenapadlo, že by k němu Puma mohla chovat nějaké city. 

Mě by to nenapadlo ani ve snu.

Nevím, jak jí to říct, a přitom Švába svými slovy neurazit.

„To asi nemůžu,“ připustím.

Přitáhne si polštář na klín. „Všichni z mojí rodiny umřeli před sto lety v brutální bratrovražedný válce, která se tehdy na Nejvyšším dvoře rozpoutala. Zůstala jsem sama, bez pomoci. Odešla jsem mezi lidi a protloukala se životem jako podvodníček. Ne že by mi to zrovna šlo. Když jsem něco zvorala, použila jsem kouzla. Tehdy mě našel Šváb. Poukázal na to, že jako zloděj sice stojím za prd, ale míchat lektvary a výbušný směsi umím jako nikdo. Táhli jsme to spolu desítky let. Byl vždycky tak přívětivej, upravenej a šarmantní, že dokázal lidi obrat o peníze přímo před jejich očima, ani k tomu nepotřeboval žádný kouzla.“

Když si ho představím v buřince a vestě s kapesními hodinkami, pobaveného světem a vším, co v něm je, na tvář mi vklouzne úsměv.

„Pak si jednou vzal do hlavy, že něco ukradneme na dvoře Ostrejch zubů na severu. Ale něco se zvrtlo. Zabásli nás, prokleli vším možným a okouzlili. Změnili nás. Udělali z nás otroky.“ Luskne prsty, od kterých jí odlétnou jiskry. „Sranda, co?“

„Věřím, že nebyla.“

Žuchne sebou zpátky na postel a povídá dál. „Šváb – Van, nemůžu mu říkat Šváb, když o něm takhle mluvím. Přežila jsem to tam jenom díky němu. Vyprávěl mi příběhy, legendy o tom, jak královna Mab věznila mrazivýho obra, jak kdysi zavázala smlouvou všechny velký monstra a nakonec získala korunu. Příběhy o nemožném. Nevím, jestli bych to bez Vana přežila.

Pak jsme jednou jednu práci podělali a chytil nás Dain. Měl pro nás vymyšlenej plán – zradit Ostrý zuby a připojit se k němu. Udělali jsme to. Tehdy už s ním byl i Přízrak a z nás tří se stal neporazitelnej tým. Já s výbušninama. Šváb, kterej uměl okrást kohokoli o cokoli. A Přízrak, ostrostřelec s lehkým krokem. A teď jsme tady, u elfhamskýho dvora, a makáme pro Nejvyššího krále. Dokonce se občas rozvalujeme v jeho posteli. Ale Van tady nemá důvod mě vzít za ruku nebo mi zpívat, když se trápím. Nemá důvod se se mnou zatěžovat.“

Najednou se odmlčí. Obě zíráme do stropu.

„Měla bys mu to říct,“ řeknu. Což myslím není rada k zahození. Ne že bych si na jejím místě takovou radu vzala k srdci, ale to nutně neznamená, že je špatná.

„Možná.“ Puma se konečně vyhrabe z postele. „Žádný triky ani pasti. Myslíš, že je to tu pro krále dost bezpečný?“

Na mysli mi vytane obraz chlapce v křišťálové kouli, jeho pyšný úsměv a ruka sevřená v pěst. Obraz víly s rohy na hlavě, která musela být jeho matka a která ho od sebe bezcitně odstrčila. Vzpomenu si na jeho otce, Nejvyššího krále, který svého syna vůbec nebral na vědomí, natož aby se staral, jestli je oblečený a má umytý obličej. Vzpomenu si na to, jak se Cardan těmto komnatám vždy vyhýbal.

Povzdechnu si. „Bohužel o žádném jiném, bezpečnějším místě nevím.“



O půlnoci se dostavím na banket. Posadím se poblíž trůnu a uždibuji maso z křupavé úhoří pečeně. Trojice poletuch oblažuje hosty svým zpěvem a capella, zatímco se dvořané navzájem trumfují povedenými vtipy. Z lustrů nad hlavami odkapávají potůčky vosku.

Nejvyšší král Cardan se o kus dál za stolem shovívavě usmívá a zívá jako kočka. Vlasy má neupravené, jako by si je po probuzení v mé posteli jen pročísl prsty. Naše pohledy se setkají a jsem to já, kdo odvrátí zrak, komu se rozpálí tváře.

Líbej mě, dokud se tvých rtů nenabažím.

Obsluha přináší víno v barevných karafách. Třpytí se jako akvamaríny a safíry, citríny a rubíny, ametysty a topazy. Na stolech přibude další pokrm, tentokrát z pocukrovaných fialek s kapkami zmrzlé rosy.

Pak přicházejí na řadu skleněné kopule, pod kterými se v oblaku bleděmodrého dýmu vyjímá drobná stříbrná ryba.

„Pozornost královny Orlagh,“ řekne jedna z vyšňořených kuchařek a ukloní se.

Pohlédnu přes stůl na Randalina, královského klíčníka, ale ten mě přezíravě ignoruje.

Všude kolem mě se zvedají klenuté pokličky a místností se rozlije kouř i vůně pepře a bylin.

Všimnu si, že místo vedle Cardana zaujal Locke, a dívku, která na židli dosud seděla, si vysadil na klín. Víla kope nohama, pohazuje rohatou hlavou a směje se.

„No ne,“ podiví se Cardan a zvedne ze svého talíře zlatý prsten. „Odkdy mají ryby v břiše zlaté prsteny?“

„Od té doby, co v nich mají perly,“ podotkne urozená víla po jeho boku a vyloví z talíře lesklou perlu, velkou jako nehet na palci. Potěšeně se zasměje. „Dárek z moře.“

Na každém talíři je ukrytý malý poklad. Cardan nechá předvolat kuchaře, ale všichni se koktavě dušují, že ryby byly čerstvě uloveny a že je kuchtíci nadívali pouze bylinkami. Zamračeně pohlédnu na svůj talíř, kde pod žábrami pečené ryby najdu perly z mořského skla.

Když od nich odtrhnu pohled, všimnu si, že Locke drží v prstech zlatou minci, možná kořist ze ztracené lidské lodi.

„Vidím, že na něm můžeš nechat oči,“ řekne Nicasia a přisedne si ke mně. Dnes večer si na sebe vzala dlouhé šaty ze zlaté krajky. Temně turmalínové vlasy má po stranách sepnuté zlatými hřebínky ve tvaru žraločích čelistí, kterým nechybí ani zlaté zuby.

„Možná mi jen přecházejí oči ze všech těch tretek, kterými si chce tvá matka koupit přízeň Nejvyššího dvora,“ usadím ji.

Uchopí do prstů jednu z fialek na mém talíři a delikátně si ji vloží do úst.

„Kvůli Lockeovým snadným lichotkám, a ještě snadnějším polibkům sladkým jako fialky jsem ztratila Cardana,“ řekne. „Tvá sestra pro jeho lásku ztratila tebe, nemám pravdu? Ale všichni víme, co jsi ztratila ty.“

„Lockea?“ Dám se do smíchu. „Chválabohu.“

Svraští obočí. „Snad nechceš říct, že ses nemohla vynadívat na samotného krále.“

„To jistě ne,“ ujistím ji, ale raději uhnu pohledem.

„Víš, proč jsi nikomu mé tajemství neprozradila?“ zeptá se. „Možná si říkáš, že tě těší mít něco, čím bys mě mohla vydírat. Ale ve skutečnosti je to proto, že dobře víš, že by ti nikdo nevěřil. Já do tohohle světa patřím. Ty ne. A víš to nejlíp ze všech.“

„Ty ani nepatříš na zem, mořská princezno,“ připomenu jí. Ale přesto mi její slova bolestivě připomenou, jak mi Rada nedůvěřuje. Přesto se mi její pohrdání zaryje hluboko pod kůži.

Někdo, komu věříš, už tě beztak zradil.

„Tohle nikdy tvůj svět nebude, smrtelnice,“ řekne tvrdě.

„Tohle je můj svět,“ ubezpečím ji. Přestávám se ovládat. „Má země a můj král. A oba budu chránit. No tak, řekni to taky.“

„Nikdy tě nebude milovat,“ řekne a hlas má najednou křehký.

Očividně se jí nelíbí, že si Cardana nárokuji, očividně je do něj pořád zamilovaná, a stejně tak očividně nemá nejmenší představu, co s tím udělat.

„Co ode mě chceš?“ zeptám se jí. „Jenom jsem tu seděla, hleděla si svého a večeřela. To tys za mnou přišla. Ty mě obviňuješ z… vlastně ani nevím z čeho.“

„Řekni mi, co na něho máš?“ oboří se na mě. „Jak jsi to na něho navlíkla, že z tebe udělal svou pravou ruku? Vždyť tebou opovrhoval, nesnášel tě. Jak to, že na tebe najednou dá?“

„Povím ti to, když mi za to na oplátku taky něco povíš.“ Obrátím se k ní a zaměřím na ni plnou pozornost. Lámala jsem si hlavu s tajnou palácovou chodbou, s ženou v krystalu.

„Už jsem ti řekla, že všechno, co jsem ochotná…“ spustí Nicasia.

„Ne to. Cardanova matka,“ skočím jí do řeči. „Co byla zač? Kde je teď?“

Svůj údiv se pokusí zamaskovat posměchem. „Když se s ním tak přátelíš, proč se ho nezeptáš sama?“

„Nikdy jsem neřekla, že jsme přátelé.“

Služebná s pusou plnou ostrých zubů a motýlími křídly přinese další chod. Polosyrové jelení srdce nadívané opraženými lískovými ořechy. Nicasia uchopí pečeni a zakousne se do ní, až jí po prstech stéká krev. 

Přejede si jazykem po rudých zubech. „Nebyl to nikdo významný, jenom holka z nižšího dvora. Eldred z ní nikdy neudělal svou manželku, ani když mu porodila syna.“

Překvapeně zamrkám.

Zatváří se neúnosně spokojeně, jako bych jí svou neznalostí dokázala, jak se pro svou roli nehodím. „Teď je řada na tobě.“

„Chceš vědět, co jsem udělala, aby mě Cardan obsadil do mé funkce?“ zeptám se a nakloním se k ní tak blízko, že může cítit teplo mého dechu. „Políbila jsem ho na rty a pak mu pohrozila, že když neudělá přesně to, co chci, udělám to znovu.“

„Lhářko,“ sykne.

„Když se s ním tak přátelíš,“ řeknu se škodolibým uspokojením jejími vlastními slovy, „proč se ho nezeptáš sama?“

Upře pohled na Cardana, na jeho rty potřísněné jelení krví, na korunu na jeho hlavě. Oba jsou jedineční – dvě zrůdy, které se k sobě dokonale hodí. Nepodívá se na ni. Je příliš zabrán do rozpustilé melodie oslavující jeho vládu, kterou loutnista právě zkomponoval.

Můj král, pomyslím si. Ale jen na rok a den, a z toho už pět měsíců uběhlo.
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V mých komnatách už na mě čeká Vřesinka. V korálkových očích se jí zračí nesouhlas, když z pohovky zvedá královy kalhoty.

„Takhle to tu vedeš,“ zabručí skřítčice. „Červ v motýlí kukle.“

V jejím hubování je něco uklidňujícího, důvěrně známého, ale to neznamená, že se mi to líbí. Odvrátím se od ní, aby neviděla, jak se stydím za to, že můj pokoj objevila v takovém bezútěšném stavu. Nehledě na to, že působí dojmem, jako bych tu kdoví s kým kdovíco dělala. Vřesinka, která Madocovi přísahala věrnou službu, aby mu tímto závazkem splatila starý dluh, sem nemohla přijít bez jeho vědomí. Možná se o mě od mého dětství starala – česala mi vlasy, spravovala oblečení a vyráběla náhrdelníky z jeřabin na ochranu proti okouzlení –, ale ve skutečnosti byla loajální jen k Madocovi. Ne že bych si myslela, že mě nemá ráda, ale nikdy jsem její náklonnost nezaměňovala s láskou.

Povzdechnu si. Palácové služebnictvo by mi sem chodilo uklízet, kdybych jim to dovolila, ale pak by si všimli mé zvláštní pracovní doby a začali by se mi hrabat v papírech, nemluvě o sbírce jedů. Ne, lepší zavřít dveře na petlici a spát ve špíně.

Z ložnice ke mně dolehne sestřin hlas. „Jsi zpátky nějak brzy.“ Vystrčí hlavu ze dveří, v rukou několik kusů oblečení.

Někdo, komu věříš, už tě beztak zradil.

„Jak ses sem dostala?“ podivím se. Otáčela jsem klíčem v zámku a kladl odpor. Stavítka v zámku se pohnula. Něco málo o otevírání zámků bez klíče vím, a přestože nejsem žádný génius, dokážu říci, jestli dveře jsou zamčené, nebo ne.

„Aha,“ prohodí Taryn a zasměje se. „Tvářila jsem se, že jsem ty, a nechala si udělat náhradní klíč.“

Nejraději bych kopla do zdi. Každý přece ví, že mám sestru dvojče. Každý přece ví, že lidé umí lhát. To se jí nikdo nemohl zeptat na něco, co bych mohla vědět jenom já, než jí do rezidenční části paláce umožnili přístup? Ačkoli musím přiznat, že jsem sama mnohokrát lhala a také mi to prošlo. Těžko se můžu na Taryn zlobit, když dělám totéž.

Mám jenom smůlu, že sem musela vpadnout zrovna dnes večer, kdy se na koberci válí Cardanovo oblečení a na nízkém stolku opodál se vyjímá hromada zakrvácených obvazů.

„Přesvědčila jsem Madoca, aby si mohla Vřesinka odsloužit zbytek dluhu u tebe,“ oznámí mi Taryn. „A nechala jsem ti přinést všechny tvé pláště i šaty a šperky.“

Zadívám se Vřesince do inkoustově modrých očí. „Chceš říct, aby mohla Madocovi donášet.“

Vřesinka ohrne ret a já si připomenu, jak bolestivě dokáže štípnout. „Co jsi to za prohnanou a podezřívavou holku? Že se nestydíš něco takového říkat!“

„Jsem ti vděčná za časy, kdy jsi ke mně byla milá,“ řeknu. „Jestli Madoc opravdu předal zbytek tvého dluhu mně, pokládej ho za dávno splacený.“

Vřesinka nešťastně svraští čelo. „Madoc ušetřil život mého přítele, i když ho mohl právem vzít. Za to jsem se mu zavázala stoletou službou a ta doba se chýlí ke konci. Nesnaž se potupit můj slib tím, že si myslíš, že ho ty můžeš zrušit mávnutím ruky.“

Její slova mě zabolí. „Lituješ, že tě sem poslal?“

„Zatím ne,“ odpoví a vrátí se k práci.

Zamířím do ložnice, abych posbírala Cardanovy zakrvácené svršky dřív, než to udělá ona. Cestou kolem krbu je vhodím do plamenů. Oheň se rozhoří.

„Tak ukaž,“ obrátím se k sestře, „co jsi mi přinesla?“

Ukáže na postel, kde rozprostřela mé staré šaty na čerstvě zmuchlané peřiny. Je to zvláštní pocit, opět před sebou mít oblečení a šperky, které jsem několik měsíců neviděla, věci, které mi Madoc koupil a které Oriana schválila. Tuniky, dlouhé róby, šermířskou výstroj, dublety. Taryn dokonce vzala i prosté, doma tkané šaty, ve kterých jsem se vydávala za služku v Pustém žlebu, a také oblečení, které jsme si brávaly na tajné výpravy do světa lidí.

Když se na to všechno dívám, vidím člověka, kterým zároveň jsem i nejsem. Dívku, která chodila do školy a netušila, že všechno, co se tam učí, bude tak důležité. Dívku, která toužila udělat dojem na jediného otce, kterého měla, která snila, že se dostane ke dvoru, která věřila v čest a spravedlnost.

Nevím, jestli se pro mě takové šaty ještě hodí.

Přesto si je pověsím do skříně vedle dvou černých dubletů a jediného páru vysokých bot.

Pak otevřu šperkovnici. Náušnice, které jsem dostala k narozeninám, zlatý náramek, tři prsteny – jeden s rubínem, který mi dal Madoc na slavnosti Krvavého měsíce, druhý s jeho erbovním znakem, který si ani nepamatuji, že bych dostala, a třetí tenký zlatý od Oriany. Náhrdelníky z měsíčních kamenů, z kusů křemene, z vyřezávaných kostí. Navléknu si rubínový prsten na levou ruku.

„A taky jsem udělala pár skic,“ řekne a vytáhne blok. Pak si se zkříženýma nohama sedne ke mně na postel. Ani jedna z nás není žádný umělec, ale její návrhy oblečení jsou snadno srozumitelné. „Chci je zanést švadleně.“

Představila si mě v nejrůznějších černých kabátech s vysokými límci, v sukních s postranními rozparky, aby se v nich dalo volně pohybovat. Ramena vypadají, jako by byla vyztužená, a hned několikrát načrtla šat s rukávy, které připomínají jediný nablýskaný kovový plát.

„Míry může vzít švadlena mně,“ dodá. „Ani k ní nebudeš muset na zkoušku šatů.“

Dlouze se na ni zadívám. Taryn nemá ráda konflikty. Se vším terorem a zmatkem v našem životě se vypořádala tak, že se stala extrémně přizpůsobivou, jako ještěrka, která mění barvu podle svého okolí. Je ženou, která ví, co si obléknout a jak se chovat, protože život kolem sebe důkladně sleduje a věrně napodobuje.

Má talent navrhnout šaty tak, aby vyjadřovaly poselství – i když tím poselstvím může být „drž se ode mě dál, nebo ti useknu hlavu“ –, a ne že bych nevěděla, že mi chce pomoct, ale úsilí, jaké do toho všeho vkládá, navíc těsně před vlastní svatbou, je až zarážející.

„Fajn,“ řeknu. „Co ode mě chceš?“

„Jak to myslíš, co od tebe chci?“ zeptá se nevinně.

„Chceš, abychom spolu zase vycházely,“ přetlumočím do jejího jazyka. „Toho si cením. Chceš, abych ti šla na svatbu, což je skvělý, protože tam chci být. Ale tohle – tohle je moc.“

„Umím být milá,“ poznamená, ale do očí se mi nepodívá.

Čekám. Dlouhou dobu ani jedna z nás nepromluví. Vím, že si všimla Cardanových šatů, které se povalovaly po zemi. To, že se na ně hned nezeptala, mi mělo napovědět, že ode mě něco chce.

„Tak dobře.“ Povzdechne si. „Nejde o nic zásadního, ale chci si s tebou o něčem promluvit.“

„Opravdu?“ řeknu a neubráním se úsměvu.

Upře na mě pohled plný potlačované zlosti. „Nechci, aby byl Locke mistrem zábav.“

„To jsme dvě.“

„Ale ty s tím něco můžeš udělat!“ Taryn schová ruce do záhybů sukně. „Locke si libuje v dramatických scénách. A coby mistr zábav může tyhle – ani nevím, jak to nazvat – příběhy vytvářet. Nejde mu ani tak o večírky plné jídla, pití a hudby, ale spíš o dynamiku, která povede ke konfliktu.“

„Rozumím…“ Nejsem si jistá, co to znamená z hlediska politiky. Nic dobrého.

„Chce vidět, jak budu na ty věci reagovat,“ dodá.

Má pravdu. Chtěl přece vědět, jestli ho Taryn miluje tak, aby strpěla, že se mi v její přítomnosti bude dvořit, zatímco ona bude vedle nás jenom tiše trpět. Myslím, že by ho bylo zajímalo to samé i o mně, ale záhy pochopil, že jsem poněkud nedůtklivá.

Taryn pokračuje. „A Cardan. A všechny Kruhy. Už mluvil se Skřivany i Černými vranami, aby zjistil, jaké jsou jejich slabiny, aby si udělal představu, které malicherné spory může nafouknout a do jaké míry.“

„Locke by mohl Skřivanům udělat službu – inspirovat je ke složení nové balady,“ řeknu. Pokud jde o Černé vrány, jestli si myslí, že se s těmi dekadenty může měřit, ať to zkusí, nicméně nejsem tak hloupá, abych to říkala nahlas.

„Když o tom mluví, chvíli se zdá, jako by to všechno byla jen legrace, přestože je to děsivé,“ svěří se Taryn. „Jestli bude mistrem zábav, bude to hrůza. Je mi jedno, kolik má milenek, ale nesnesu, aby byl ode mě pryč. Jude, prosím. Udělej něco. Vím, že chceš říct, žes mě varovala, ale přesto.“

Mám větší problémy, chci jí říct.

„Madoc by docela určitě řekl, že si ho nemusíš brát. Vsadím se, že by to řekla i Vivi. Vlastně jsem přesvědčená o tom, že ti to oba už řekli.“

„Ale ty ses nenamáhala, protože mě tak dobře znáš.“ Potřese hlavou. „Když jsem s ním, cítím se jako hrdinka příběhu. Mého příběhu. To jenom když tu není, mám pocit, že věci nejsou, jak by měly být.“

Nevím, co na to říct. Mohla bych poukázat na to, že si celý ten příběh vymýšlí Taryn. Obsazuje Lockea do hlavní role a ze sebe dělá jeho milou, která ve chvíli, kdy se na stránce neobjeví, přestává existovat.

Ale pamatuji si, jaké to bylo být s Lockem. Jak jsem se cítila výjimečná, vyvolená, krásná. Když o tom teď uvažuji, cítím se jako idiot.

Zřejmě bych mohla Cardana přimět, aby Lockeovi jeho titul odebral, ale Cardan by mnou opovrhoval, že jsem svou moc použila na něco tak malicherného a osobního. Díval by se na mě jako na slabocha. A Lockeovi by stejně došlo, že v tom mám prsty já, která jsem se svou nelibostí k němu netajila. Věděl by, že mám nad Cardanem větší moc, než dává smysl.

A všechno, na co si Taryn stěžuje, by se stejně stalo. Locke nemusí být královským mistrem zábav, aby na sebe tyto problémy přivolal. Oficiální titul by mu jen umožnil páchat nemravnosti ve větším měřítku.

„Promluvím si o tom s Cardanem,“ zalžu.

Taryn sklouzne pohledem k místu, kde ještě před chvílí leželo jeho oblečení, a na tváři se jí objeví úsměv.
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S blížícími se oslavami Loveckého měsíce míra zhýralosti v paláci závratně stoupá. Večírky dostávají jiný ráz – bouřlivější, zběsilejší. Bohapusté hýření je tolerováno, i když se ho Cardan osobně neúčastní. Nejvyšší král získal pověst maniaka, který dokáže z čisté kratochvíle postřelit své milenky, a jeho pověst stále narůstá.

Všichni se s oblibou vracejí k událostem, na kterých Cardan, ještě coby princ, zazářil – jak se vždy na přednášky přihnal tryskem na koni, jaké boje s kým svedl, jakých krutostí se na kom dopustil. Čím děsivější příběh, tím větší sklízí u publika úspěch. Víly možná nedovedou lhát, ale příběhy se mění a narůstají jako všude jinde, neboť do nich lidé vkládají své ambice, touhy a závist.

Každé odpoledne teď všude po chodbách překračuji spící těla. Nejedná se jen o dvořany. Zdá se, že stejné rozdivočelé energii podléhají i stráže a služebnictvo, kteří zanechávají svých povinností a oddávají se rozkoši. Elfhamskými zahradami pobíhají nahé víly a ve žlabech, určených pro napojení koní, teď teče víno proudem.

Setkám se s Vulciberem, abych od něj získala další informace o Podmoří, ale žádné nemá. Přestože vím, že mě Nicasia chtěla popíchnout, udělám si seznam těch, kteří mě mohli zradit. Užírám se, kdo z nich to mohl být a jaký měl motiv. Dělá mi starosti dluh, který mám splatit lordu Roibenovi, a nemám ponětí, jakým způsobem prodloužím svou roční smlouvu s Cardanem, která mě drží u moci. Vyčítám si, že jsem se ho tenkrát nezeptala na jeho pravé jméno, když jsem ho měla na mušce. Studuji práchnivějící listiny, trávím své tělo jedy a plánuji tisícero protiútoků k úderům, které možná nikdy nepřijdou.

Cardan se přesunul do někdejších Eldredových komnat a místnosti se spálenou podlahou jsou trvale zavřeny na závoru. Jestli je mu proti srsti spát v ložnici, kterou před ním obýval jeho otec, nedává to na sobě znát. Když k němu dorazím, sluhové právě na jeho pokyny odstraňují tapisérie ze zdí a posunují lenošky tak, aby se do místnosti vešla nová postel speciálně zhotovená na jeho přání.

Není sám. Obklopuje ho malý kroužek dvořanů – několik, které neznám, a pak Locke, Nicasia a má ovíněná sestra, která sedí na koberci před krbem a směje se na celé kolo.

„Běžte,“ propustí je, když mě uvidí stát na prahu.

„Ale Vaše Veličenstvo,“ začne jedna z dívek. Je jako ze smetany a zlata, v bleděmodrých šatech. Z vnějších okrajů jejího obočí ční dlouhá, bledá tykadla. „Takové nudné zprávy, které vám senešalka přináší, jistě bude třeba rozptýlit špetkou humoru.“

Pořád nevím, jak mám Cardanovi rozkazovat. Když budu komandovat příliš, bude naštvaný, že mě musí poslouchat. Když bude rozkazů málo, vykroutí se z nich. Ale jsem ráda, že jsem se postarala o to, aby mou žádost o audienci nikdy nemohl odmítnout.

„Žádný strach, za chvíli vás zavolám zpátky,“ ujistí je Cardan a dvořané vesele vypochodují na chodbu. Jeden z nich drží v ruce hrnek, který zcela jistě pochází ze světa lidí, až po okraj naplněný vínem. TADY VLÁDNU JÁ, píše se na něm. Locke na mě vrhne zvědavý pohled. Taryn mi na odchodu nadějně stiskne ruku.

Dojdu k židli a posadím se, aniž bych čekala na svolení. Chci Cardanovi připomenout, že nade mnou nemá žádnou moc.

„Zítra večer je slavnost Loveckého měsíce,“ řeknu.

Rozvalí se na židli naproti mně a zabodne do mě svůj černý pohled, jako bych to byla já, kdo se má mít na pozoru. „Jestli chceš znát podrobnosti, měla sis tu nechat Lockea. Já se o to nezajímám. Bude to další z mých výtečných představení. Zatímco ty budeš spřádat intriky, já budu dělat psí kusy.“

„Orlagh tě z Podmoří sleduje…“

„Každý mě sleduje,“ podotkne Cardan a neklidně si pohrává s pečetním prstenem, který stále dokola otáčí na prstě.

„Nezdá se, že by ti to bylo na obtíž,“ namítnu. „Sám jsi řekl, že ti nevadí být králem. Možná se ti to i líbí.“

Podezřívavě si mě změří.

Oplátkou se na něho pokusím upřímně pousmát. Doufám, že dokážu být přesvědčivá. „Můžeme mít oba, co chceme. Můžeš vládnout mnohem déle než jen rok. Musíš jen prodloužit svůj slib. Nechej mě vládnout deset let, nebo ještě víc, a společně…“

„Na to zapomeň,“ přeruší mě. „Víš sama, jak by to bylo nebezpečné, kdyby na mém místě seděl tvůj bratr. Je jen o rok starší, než byl. Není připravený. Přesto mi budeš během několika mála měsíců chtít nařídit, abych kvůli němu abdikoval, nebo se se mnou dohodnout tak, že si budeme moci navzájem věřit – a ne, že ti budu věřit jen já, bez naděje na sebemenší náznak důvěry z tvé strany.“

Zuřím sama na sebe, že jsem si bláhově myslela, že by mohl chtít nechat věci tak, jak jsou.

Věnuje mi ten nejsladší úsměv. „Možná že pak budeš mou senešalkou doopravdy.“

Stisknu zuby. Kdysi bych se na pozici senešala viděla jen v nejodvážnějších snech. Teď mi to přijde jako potupa. Moc je nakažlivá. Moc je nenasytná.

„Buď opatrný,“ varuji ho. „Mohu zařídit, aby měsíce, které nám zbývají, plynuly opravdu pomalu.“

Jeho úsměv nepohasne. „Nějaké další rozkazy?“ Musím mu říct, co má Orlagh v plánu, ale představa, že nad její nabídkou jásá radostí, je pro mě nesnesitelná. Musím té svatbě zabránit a v tuto chvíli nemám nejmenší chuť o tom žertovat.

„Neupij se zítra k smrti,“ řeknu mu. „A taky dohlédni na mou sestru.“

„Přišlo mi, že se Taryn dnes večer dobře baví,“ podotkne. „Růž ve tváři a veselí na rtech.“

„Ať tedy zůstane jen u toho,“ syknu.

Zvedne obočí. „Chceš, abych ji svým šarmem od Lockea odlákal? Rozhodně bych se o to mohl pokusit. Nic neslibuji, co se týče výsledků, ale aspoň bychom se přitom pobavili.“

„Ne, ne, rozhodně ne, nedělej to!“ zamítnu a snažím se nezkoumat tu horkou paniku, kterou ve mně jeho slova vyvolala. „Jenom jsem myslela, abys ho v její blízkosti aspoň trochu držel na uzdě, to je vše.“

Přimhouří oči. „Neměla bys navrhovat přesný opak?“

Možná by to opravdu bylo lepší, kdyby Taryn co nejrychleji zjistila, jaké neštěstí ji s Lockem čeká. Ale je to má sestra a já jí nechci způsobovat bolest. Zavrtím hlavou.

Neurčitě máchne rukou do vzduchu. „Jak si tedy přeješ. Zabalíme tvou sestru do saténu, aby si ani ze své vlastní vůle nemohla ublížit.“

Stoupnu si. „Rada chce, aby Locke vymyslel nějakou zábavu pro Grimsena. Jestli ti to přijde jako dobrý nápad, možná by ti mohl vyrobit pohár, který nikdy nevyschne.“

Cardan se na mě přes řasy podívá. Nevím, jak si jeho pohled vyložit. Pak také vstane a vezme mě za ruku. „Zakázané ovoce,“ řekne a políbí mi hřbet ruky, „nejlíp chutná.“

Zčervenám a polije mě horko.

Když vyjdu ven, na chodbě čeká jeho malá kompanie, až budou moci opět dovnitř. Má sestra vypadá mírně znepokojeně, ale když mě spatří, roztáhne rty do širokého, nuceného úsměvu. Jeden z hochů mezitím zhudebnil vtipnou rýmovačku a hraje ji pořád dokola, rychleji a rychleji. Jejich smích se rozléhá chodbou jako krákorání vran.



Cestou palácem projdu kolem místnosti, kde se shromáždila skupinka dvořanů. Na koberci před mohutným krbem sedí Val Moren, dvorní básník a senešal Nejvyššího krále Eldreda, a opéká na ohni úhoře.

Obklopuje ho hlouček umělců a hudebníků. Po smrti téměř celé královské rodiny se ocitl ve středu jedné z dvorních frakcí, kruhu Skřivanů. Do vlasů má vpletené ostružiny a tiše si prozpěvuje. Je to člověk jako já. A pravděpodobně také blázen. 

„Pojďte se s námi napít,“ vybídne mě jeden ze Skřivanů, ale jsem na vážkách.

„Půvabná, bezvýznamná Jude.“ Val Moren na mě pohlédne. V očích se mu odrážejí neposedné plamínky. Odloupne spálenou rybí kůži a zakousne se do měkkého, bílého masa. Mezi sousty promluví. „Proč jste za mnou ještě nepřišla pro radu?“

Říká se, že to býval Eldredův milenec. Byl u dvora dávno předtím, než jsme k němu přišly já a mé sestry. Přesto nás naše lidskost nikdy nespojila. Nikdy se o nás nezajímal, nikdy nám nepodal pomocnou ruku, aby nám situaci ulehčil. „Nějakou máte?“

Zadívá se na mě a pak si vhodí do úst úhoří oko. Chvíli se mu leskne na jazyku, pak ho polkne. „Možná. Ale na tom nezáleží.“

Už mám všech hádanek po krk. „Budu hádat. Protože když vás o radu požádám, stejně mi ji nedáte?“

Zasměje se suchým, dutým smíchem. Napadne mě, jak je asi starý. S ostružinami ve vlasech vyhlíží mladě, ale dokud lidé žijí v Zemi víl, nezestárnou. Jeho tvář nebrázdí vrásky, ale v očích má stáří. „Dám vám tu nejlepší radu, jakou vám kdy někdo dal. Ale stejně na ni nedáte.“

„Tak k čemu jste dobrý?“ zeptám se a chystám se odejít. Nemám čas se zaobírat jeho kostrbatými verši, abych z nich vydolovala moudro.

„Jsem vynikající žonglér.“ Otře si ruce do kalhot, na kterých zůstanou mastné skvrny. Sáhne do kapsy a vyloví z ní kámen, tři žaludy, kus křišťálu a něco, co vypadá jako ptačí kost. „Žonglování není nic jiného než vyhodit ve stejný okamžik do vzduchu dvě věci.“

Nejprve začne vyhazovat žaludy, pak přidá ptačí kost. Několik Skřivanů do sebe šťouchne a potěšeně si šeptají.

„Věcí můžete přidat, kolik chcete, ale máte jenom dvě ruce, takže můžete vyhodit vždy jen dvě věci. A tak musíte házet výš a výš, rychleji a rychleji.“ Přidá kámen a křišťál, předměty se mu pod rukama míhají tak rychle, že je těžké rozpoznat, co zrovna vyhazuje do vzduchu. Zatajím dech.

Pak v jednom okamžiku všechno spadne a zařinčí o kamennou dlažbu. Křišťál se roztříští, jeden z žaludů se odkutálí do blízkosti ohně.

„Má rada zní,“ řekne Val Moren, „abyste se naučila žonglovat lépe než já, mylady.“

Dlouhou chvíli mám takový vztek, že se ani nedokážu pohnout. Zevnitř mě stravuje doběla rozžhavený plamen nepopsatelného hněvu. Cítím se zrazená člověkem, který musí vědět, jak těžké to tu pro nás lidi je. 

Než udělám něco, čeho bych litovala, otočím se na patě a odejdu. 

„Říkal jsem, že si mou radu nevezmete k srdci,“ zavolá za mnou.
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Vpodvečer oslav Loveckého měsíce se celý dvůr přesune do Mléčného lesa. Všechny stromy jsou zahaleny hedvábnými závoji, které mi připadají jako ušité z křídel můr nebo zámotků s pavoučí kořistí.

Locke nechal z plochých kamenů nahrubo vytesat trůn. Jako opěradlo slouží masivní skalní tabule a jako sedadlo široký balvan. Z kamenného trůnu je celý Mléčný les vidět jako na dlani. Cardan zaujal své místo, na hlavě se mu třpytí Nejvyšší koruna. V nedalekém ohni se pálí šalvěj a řebříček. Na krátký okamžik ve mně trůn vzbudí zkreslený dojem. Cardan se zdá větší než ve skutečnosti, jako by opustil svou roli loutky a přerostl v mýtus, ve skutečného Nejvyššího krále Země víl.

V posvátném úžasu zpomalím krok. Vzápětí se mě zmocní panika.

Král je živoucím symbolem, tlukoucím srdcem, hvězdou, do níž je vepsána budoucnost celé Země víl. Jistě vám neušlo, že od chvíle, kdy se ujal vlády, se ostrovy změnily.
Bouře přicházejí častěji. Barvy získaly na sytosti, vůně na pronikavosti... Když se král opije, jeho lid se chová přiopile spolu s ním, ani neví proč. Když krvácí, vše roste.

Doufám, že nic z toho na mé tváři neuvidí. Když dojdu až před něj, sklopím hlavu a v duchu děkuji, že mám záminku se mu nepodívat do očí.

„Můj králi,“ řeknu.

Cardan prudce vstane z trůnu a rozepne si sponu na plášti ušitém z lesklého černého peří. Na malíčku mu září nový prsten s červeným drahokamem, ve kterém se odrážejí plameny slavnostní vatry. Velmi povědomý prsten. Můj prsten.

Vzpomenu si, jak mě vzal u sebe v komnatách za ruku.

Stisknu zuby a sklouznu pohledem ke své holé dlani. Ukradl mi prsten. Ukradl ho a já si ničeho nevšimla. To ho nemohl naučit nikdo jiný než Šváb.

Napadne mě, jestli by něco takového mohla Nicasia považovat za zradu. Vnímám to tak. 

„Pojď se mnou,“ vyzve mě, uchopí mě za ruku a vede mě davem. Šotci a grigy, bytosti se zelenou i hnědou pletí, víly s roztřepenými křídly i v šatech ze stromové kůry – dnešní úplněk přišel oslavit celý elfhamský lid v celé své nádheře. Projdeme kolem muže v plášti ze sešitých zlatých listů a potom kolem jiného v zelené kožené vestě s čapkou, která připomíná svinutý list kapradiny. Po zemi jsou rozprostřeny pokrývky a na nich se vrší obrovské podnosy s hroznovým vínem velkým jako pěst a rubínovými třešněmi.

„Co to děláme?“ zeptám se Cardana, který mě dovede až na okraj lesa.

„Už mě unavuje, že každý můj rozhovor někdo komentuje,“ vysvětlí. „Chci, abys věděla, že tvá sestra tu dnes není. Postaral jsem se o to.“

„A co Locke nachystal?“ zeptám se. Nejsem ochotna mu dát najevo svůj vděk ani mu skládat komplimenty za jeho machinace. „Dnes večer je jistě v sázce jeho dobrá pověst.“

Cardan se ušklíbne. „Takovými věcmi si hlavu zatěžovat nebudu. Od toho tu jsou jiní, aby za mě tu práci odvedli. Jako v té bajce o mravenci, který se v létě celé dny lopotí, a kobylce, která jen zahálí a pohvizduje.“

„A která pak v zimě nemá co do úst,“ dodám.

„Nic nepotřebuju,“ namítne a rádoby žalostně potřese hlavou. „Jsem koneckonců jen slaměný král, kterého na jaře obětují, aby ho vystřídal král-dítě.“

Nad hlavami se nám rozsvítí koule, ve kterých plane hřejivé, magické světlo. Tiše se pohupují ve večerním vzduchu, ale z Cardanových slov mi přeběhne mráz po zádech.

Podívám se mu do očí. Sklouzne rukou k mému boku, jako by mě chtěl k sobě přitáhnout. Na jeden bláznivý okamžik mám pocit, jako by mezi námi ve vzduchu něco zajiskřilo.

Líbej mě, dokud se tvých rtů nenabažím.

Samozřejmě se mě nepokusí políbit. Není přece postřelený, není opilý do němoty a dostatečně se sám sobě nehnusí.

„Dnes večer bys tu neměl být, mravenečku,“ řekne a pustí mě. „Vrať se do paláce.“ V příští chvíli už se prodírá zástupem všemožných bytostí zpět k trůnu. Dvořané se rozestupují a uklánějí. Několik nejodvážnějších ho chytá za plášť, flirtuje s ním a snaží se ho nalákat k tanci. 

A Cardan, který kdysi utrhl vílímu chlapci křídlo ze zad jenom proto, že se mu patřičně neuklonil, dnes na všechnu familiárnost odpovídá smíchem.

Co se změnilo? Je jiný, protože jsem ho k tomu přinutila? Nebo proto, že je dál od Balekina? Anebo je pořád stejný a jenom ho vidím tak, jak ho vidět chci?

Stále cítím na kůži teplý dotek jeho prstů. Vážně je se mnou něco v nepořádku, že chci, co nenávidím, že toužím po někom, kdo mnou opovrhuje, i když ho také nenechávám chladným. Mou jedinou útěchou je, že Cardan o mých pocitech neví.

Ať už Locke naplánoval sebehorší orgie, musím na slavnosti zůstat, dokud nenajdu vyslance Termitů. Čím dříve svou službu lordu Roibenovi prokážu, tím dříve bude nad mou hlavou viset o jeden dluh méně. Stejně už by mě sotva mohli pohoršit víc, než se jim v posledních dnech podařilo.

Cardan dorazí k trůnu, kam ve stejnou chvíli dojde i Nicasia s Grimsenem, který má svůj plášť sepnutý sponou ve tvaru můry.

Grimsen pronese nepochybně lichotivou řeč a vyloví něco z kapsy. Vypadá to jako náušnice ve tvaru kapky. Cardan ji zvedne proti světlu a obdivuje ji. Zdá se, že mistr kovář vyrobil svůj první kouzelný předmět ve službách Elfhame.

Na stromě nalevo od nich zahlédnu pomrkávat Šklebivce, sovu s tváří skřítka. Další zvědy nevidím, ale vím, že jich tu má Přízrak rozmístěných víc. Dohlížejí na slavnost z dostatečné vzdálenosti, a přesto, kdyby se strhl nějaký povyk, ve vteřině by byli schopni zasáhnout.

Před krále předstoupil hudebník s tělem jelena připomínající kentaura. Drží v rukou lyru ve tvaru okřídlené víly. Její křídla tvoří horní oblouk nástroje. Struny tenké jako nitky mají mnoho barev. Hudebník začne vydrnkávat melodii a rám lyry ho doprovází svým zpěvem.

Nicasia se pomalu došourá k místu, kde sedí Grimsen. Na sobě má nachové šaty, jejichž odstín se v přímém světle mění na paví modrou. Vlasy má spletené do copu omotaného kolem hlavy a na čele se jí vyjímá řetízek, ze kterého splývají desítky a desítky perliček v jiskřivých purpurových, modrých a jantarových odstínech. 

Když se k ní Grimsen otočí, jeho výraz se rozjasní. Zamračím se.

Žongléři zahájí své představení. Do vzduchu začnou vylétávat nejrůznější předměty, od živých krys až po nablýskané meče. Obsluha roznáší víno a medové koláče.

Konečně zahlédnu Dulcamaru z Roibenova dvora. Vlasy rudé jako máky má stočené do prstýnkových loken a přes záda má pověšený obouruční meč. Stříbrné šaty kolem ní vlají. Dojdu k ní a snažím se nepůsobit zastrašeně.

„Vítejte,“ řeknu. „Čemu vděčíme za vaši ctěnou návštěvu? Našel snad váš pán způsob, jakým bych se mu mohla…“

Významně pohlédne na Cardana a přeruší mě. „Lord Roiben vzkazuje, že i k nižším dvorům se donesly zvěsti.“

Chvíli v duchu horečně probírám seznam možných „zvěstí“, které mohla Dulcamara zaslechnout. Šušká se přece o tom, že Cardan pro pobavení postřelil jednu ze svých milenek. Dvůr Termitů je jedním z mála, který obývají dobré i temné víly. Nedokážu říct, jestli jim tolik vadí zraněná konkubína, nebo to, že je Nejvyšší král tak labilní.

„Lhát se dá i bez lhářů,“ odpovím opatrně. „Ať už se k vám donesly jakékoli zvěsti, mohu vysvětlit, co se stalo ve skutečnosti.“

„A proč bych tomu měla věřit?“ Usměje se. „Kdykoli tě můžeme požádat o splacení dluhu, holčičko. Lord Roiben by mě třeba mohl poslat, abych ti dělala osobního strážce.“ Trhnu sebou. Osobní strážce rovná se osobní špion. „Nebo si jen půjčíme toho vašeho Grimsena. Mohl by lordu Roibenovi ukovat meč, který přetne všechny sliby.“

„Na svůj dluh jsem nezapomněla. Vlastně jsem doufala, že vám ho budu moci co nejdříve splatit,“ řeknu a připomenu si, že s ní musím jednat sebejistě. „Ale lord Roiben by neměl zapomenout…“

Pohrdlivě se ušklíbne, aniž by mě nechala domluvit. „Ty se postarej o to, abys nezapomněla.“ S těmi slovy majestátně odkráčí. Hlavou mi víří všechny chytřejší věci, které jsem jí měla říct. Pořád mám u Termitů dluh a pořád netuším, jak svou moc nad Cardanem prodloužím. Netuším, kdo mě mohl zradit, a netuším, co mám dělat s Nicasií.

Aspoň že tahle slavnost nevybočuje z průměru, a to se Locke tak chvástal. Napadne mě, jestli bych skutečně nemohla Taryn vyhovět a z pozice mistra zábav ho vytlačit, protože je nudný.

Locke jako by mi četl myšlenky. Několikrát tleskne a sjedná si ticho. Hudba zdráhavě utichne a spolu s ní i tanečníci, žongléři, a dokonce i smích.

„Vážení přátelé, přichází zlatý hřeb večera!“ zvolá. „Je čas korunovat královnu. Královnu radovánek.“

Jeden z loutnistů drnkne do strun a vesele zaimprovizuje. Sem tam se v davu někdo zasměje.

Zamrazí mě v zádech. Už jsem o té hře slyšela, ale nikdy jsem ji neviděla hrát. Pravidla jsou jednoduchá: ukrást lidskou dívku, opít ji vílím vínem, vílími lichotkami a vílími polibky a pak ji přesvědčit, že bude poctěna korunou, zatímco ji všichni zahrnují urážkami, které ve svém opojení nevnímá.

Jestli sem Locke nechal přivést nějakou lidskou dívku, aby se na její účet pobavil, bude mít nejdřív co do činění se mnou. Přivážu ho k černým útesům Inswealu, aby si na něm pochutnaly mořské panny.

Zatímco takto uvažuji, Locke pokračuje: „Ale královnu nemůže korunovat nikdo jiný než král.“

Cardan vstane z trůnu a sejde po kamenných schodech dolů. Postaví se vedle Lockea. Jeho dlouhý plášť z černého peří se za ním plazí po zemi jako had.

„Kdepak ji máš?“ zeptá se Nejvyšší král s povytaženým obočím. Nezdá se, že by se bavil, a doufám, že tuhle hru ukončí dřív, než začne. Jaké uspokojení by mu mohla přinést?

„Cožpak je to těžké uhodnout? V naší společnosti je jen jedna lidská dívka,“ naznačí Locke. „No ovšem, naší královnou radovánek se stane Jude Duartová.“

Na chvíli se mi zatmí před očima. Nedokážu myslet. Pak uvidím, jak se Locke ušklíbá, jak všichni dvořané roztahují rty do zvráceného úsměvu, a mé pocity se srazí v děs.

„Provolejme jí slávu!“ zvolá Locke.

Ze všech stran se ozve nelidské halekání a mě zcela ochromí panika. Podívám se na Cardana, ale jeho oči se nebezpečně blýskají – tam soucit nenajdu.

Nicasia se nadšeně usmívá a Grimsen vedle ní se očividně dobře baví. Dulcamara, která mezitím došla na kraj lesa, sleduje, co udělám.

Vypadá to, že Locke jednou udělal něco pořádně. Slíbil Nejvyššímu králi povyražení a jsem si jistá, že se Cardan nenechá dvakrát pobízet.

Mohla bych mu přikázat, aby to všechno, k čemu se schyluje, zastavil. On to ví také, což znamená, že předpokládá, že mi bude bytostně odporné, co mi provede, ale že mi to nebude stát za to, abych všechno prozradila.

Jistě, vydržím hodně, než mě strach přinutí zapomenout na ideály.

Toho budeš litovat. Nevyslovím ta slova nahlas, ale zabodnu do Cardana pohled a v duchu si je myslím s takovou silou, až mám pocit, že na něho křičím.

Locke dá znamení, a skupinka impů přinese ohyzdné šaty roztrhané na cáry a kroužek z větví. Na potupné koruně jsou připevněny smrduté píchavky, ze kterých se po zmáčknutí uvolní oblak hnilobně zapáchajícího prachu.

Tiše zakleju.

„Nové roucho pro naši novou královnu,“ řekne Locke.

Sem tam se v davu někdo zasměje, ale většina shromážděných zalapá po dechu. Je to krutá hra, zamýšlená pro očarované smrtelnice, kterým nedochází, že jsou terčem posměchu. A právě jejich pošetilost dělá hru hrou. Jejich radost z nových šatů, které jim připadají úchvatné. Jejich úžas nad páchnoucí korunou, která je v jejich očích posázená drahokamy. Jejich dojetí při vyznání pravé lásky.

Díky kouzlu prince Daina na mě vílí magie nepůsobí, ale i kdyby ano, každý člen dvora očekává, že senešalka Nejvyššího krále na sobě bude mít ochranné kouzlo – náhrdelník z jeřabin, svazeček dubového listí, trnité větvičky. Všichni vědí, že věci, které mi Locke dává, vidím takové, jaké jsou.

Celý dvůr mě se zatajeným dechem dychtivě sleduje. Určitě ještě nikdy neviděli královnu radovánek, která věděla, že si z ní ostatní tropí posměch. Tohle je nový druh hry.

„Povězte, králi, co si o naší paní myslíte?“ zeptá se se zvláštním úsměvem Locke Cardana, aby to všichni slyšeli.

Cardan na okamžik ztuhne, ale vzápětí se jeho výraz vyhladí a obrátí se ke dvořanům. „Až příliš často o Jude snívám a nedá mi spát,“ řekne zvučným hlasem. „Její tvář je totiž mou nejčastější noční můrou.“

Dvořané se dají do smíchu. Do tváří se mi vhrne krev. Prozrazuje jim tajemství, ale to tajemství obrací proti mně, aby mě zesměšnil.

Když byl Eldred Nejvyšším králem, jeho zábavy byly staromódní a nový král neoživuje jen zemi, ale vnáší nového ducha i do dvora. Vidím, s jakým potěšením sledují jeho rozmary a zálibu v krutostech. Byla jsem blázen, že jsem byla v pokušení si myslet, že se změnil. „Některým z nás nepřipadá lidská krása přitažlivá. Najdou se mezi vámi i tací, kteří by přísahali, že je Jude ošklivá.“

Na chvíli se mě zmocní dojem, že mě chce vydráždit, chce, abych mu přikázala přestat a přede všemi odhalila naši smlouvu. Ale ne, to mi jen srdce buší až v hlavě a nedokážu rozumně uvažovat.

„Ale já myslím, že její krása je… jedinečná.“ Cardan se odmlčí, aby se dvořané mohli zasmát a ještě víc se mi pošklebovat. „Trýznivá. Znepokojivá. Děsivá.“

„Možná jen potřebuje nové šaty, ve kterých vynikne její pravý půvab,“ podotkne Locke. „Více okázalosti pro okázalou krásu.“

Impové ke mně přikročí, aby mi k všeobecnému veselí přetáhli přes hlavu chatrné, rozedrané šaty.

Další salva smíchu. Celé tělo mám jako v ohni. Nejraději bych utekla, ale zmocnila se mě touha jim ukázat, že se nenechám zastrašit.

Sehnu se, uchopím dolní okraj svých šatů a přes hlavu si je svléknu. Jsou jednoduché – žádný korzet, žádné háčky – a ve vteřině leží na zemi. Stojím mezi nimi všemi jen ve spodním prádle a čekám, až něco řeknou. Čekám, až něco řekne Cardan. Vyzývám je.

„Teprve teď si mohu své nové šaty obléci,“ řeknu. Z několika stran se ozve povzbuzující pokřik, jako by si neuvědomovali, jak je jejich zábava ponižující. Překvapí mě, jak je Locke nadšený.

Cardan ke mně s lačným pohledem přikročí. Nejsem si jistá, jestli snesu jeho další jízlivé poznámky. Naštěstí se zdá, že mu došla slova.

„Nenávidím tě,“ zašeptám ještě předtím, než promluví.

Nakloní mou tvář ke své.

„Zopakuj to,“ řekne, zatímco mi impové začnou rozčesávat vlasy, aby na ně posadili odpornou páchnoucí korunu. Mluví tiše, tak, abych to slyšela jen já.

Vymaním se z jeho sevření, ale stačím si všimnout jeho výrazu. Tváří se, jako když jsem ho tehdy přinutila, aby mi odpověděl na otázky, a on musel připustit, že po mně touží. Tváří se, jako by mi vyznával své city.

Jeho pohled mi vžene do tváří krev. Nevyznám se v sobě. Na jednu stranu zuřím, na druhou se stydím. Odvrátím pohled.

„Královno radovánek, je čas na váš první tanec!“ zvolá Locke a postrkuje mě směrem k davu. 

Do paží se mi zaryjí drápy. Hudba začne hrát a uši mi zalehnou nelidským smíchem. Víly se pustí do tance a strhnou mě do kola. V dunivém rytmu bubnů dopadají má chodidla do prachu a hlíny a v trylcích fléten buší mé srdce stále rychleji. Cizí ruce mě roztáčejí a předávají si mě mezi sebou. Strkají do mě a tahají, štípají a utiskují.

Snažím se té podbízivé melodii vzepřít, snažím se z tance vyprostit, ale nejde to. Když se snažím jen tak ploužit, čísi ruce mě opět popadnou a podrží v kole, dokud mě hudba znovu nepohltí. Vše se mění v rozmazanou šmouhu zvuků a poletujících látek, lesklých inkoustových očí a příliš ostrých zubů.

Ztrácím se ve víru, ztrácím nad sebou kontrolu, jako bych se opět stala dítětem, jako by se má cesta nikdy nezkřížila s Dainovou, jako bych se nikdy nedotkla žádného jedu, nikdy si nepřivlastnila královský trůn. Nejsem pod vlivem kouzla. Nedokážu sama ustat v tanci, nedokážu přinutit své tělo, aby se přestalo pohybovat, ačkoli jsem zchvácená hrůzou, která neustále roste. Nezastavím se. Protančím kožené střevíce, rozedřu si nohy do krve, dokud se vyčerpáním nezhroutím.

„Přestaňte hrát!“ zakřičím co nejhlasitěji. Panika v mém hlase způsobí, že křik hraničí s vřeštěním. „Jakožto vaše královna radovánek, jakožto senešalka Nejvyššího krále mám právo si vybrat tanec!“

Hudebníci přestanou hrát. Pleskot chodidel o udupanou zem se zpomalí. Je to jen krátký okamžik dočasné úlevy, ale nedoufala jsem ani v ten. Třesu se po celém těle vztekem, strachem a námahou, kterou musím vynakládat, abych přemohla nutkání dál tančit.

Napřímím se a předstírám spolu s ostatními, že mám na sobě místo vetchých hadříků honosné šaty. „Zatančeme si skočnou,“ řeknu a představím si, jak by ta slova pronesla má nevlastní matka Oriana. Pro jednou zní můj hlas přesně tak, jak chci, plný přirozené autority. „A já poprosím o tanec Nejvyššího krále, který mě dnes večer zahrnul tolika poctami a dary.“

Dvořané mě pozorují zářícíma, vlhkýma očima. Přesně taková slova mohli od královny radovánek očekávat. Taková tu za jiných okolností jistě zazněla už mnohokrát.

Doufám, že je znervózňuje, že lžu.

Koneckonců jestli mou urážkou mířili na to, že jsem člověk, tady je má odpověď: žiju tady mezi vámi a znám pravidla. Možná je znám lépe než vy, kteří jste s nimi vyrůstali, protože já jsem se je musela naučit. Možná je znám lépe, protože nemám takovou volnost je porušovat jako vy.

„Mohu požádat o tanec, Vaše Veličenstvo?“ zeptám se Cardana a udělám pukrle. Z mého hlasu čiší sarkasmus. „Neboť vás neshledávám o nic méně atraktivním než vy mne.“

V davu to zasyčí. Zabodovala jsem a dvořané neví, jakou reakci si vůči králi mohou dovolit. Líbí se jim neznámé věci, líbí se jim překvapení, ale s tímhle si zatím neví rady.

Přesto je mé malé vystoupení ohromilo.

Cardanův úsměv je nevyzpytatelný.

„Bude mi potěšením,“ řekne a hudebníci spustí. Strhne mě do náruče.

Jednou jsme už spolu tančili, na korunovaci prince Daina. Než se začalo vraždit. Než jsem Cardanovi přitiskla nůž na krk a udělala z něho svého zajatce. Napadne mě, jestli myslí na to samé, zatímco se mnou víří v tanci po Mléčném lese.

Možná neumí příliš obratně zacházet s mečem, ale jak slíbil i dceři matky Marwe, v tanci ho málokdo předčí. Nechám se vést obtížnými kroky, které bych bez jeho pomoci zcela určitě popletla. Srdce mi buší jako o závod a kůže se mi orosí potem.

Nad hlavami nám krouží křehké můry, jako by je k sobě tragicky přitahovalo světlo hvězd.

„Ať mi uděláš cokoli,“ řeknu, když už se neudržím hněvem, „nebude to tak hrozné jako to, co ti udělám já.“

„Ovšem,“ řekne, zatímco pevně svírá mou ruku, „nemysli si, že jsem na to byť jen na chvíli zapomněl.“

„Tak potom proč?“ chci vědět.

„Ty si myslíš, že jsem tuhle maškarádu naplánoval já?“ Zasměje se. „Já? To zní jako práce.“

„Je mi jedno, jestli jsi v tom měl prsty, nebo ne,“ odseknu. Jsem příliš rozčilená, než abych se v sobě vyznala. „Vadí mi, že ses tím bavil.“

„A proč by mi mělo vadit vidět tě v rozpacích? Podvedla jsi mě,“ namítne Cardan. „Udělala jsi ze mě blázna a teď jsem všech bláznů král.“

„Nejvyšší král,“ doplním pohrdavě. Naše pohledy se střetnou. Najednou si oba zděšeně uvědomíme, že se k sobě tiskneme. Vnímám svou kůži, krůpěje potu na rtu i to, jak se má stehna o sebe otírají. Pod prsty ovinutými kolem jeho krku cítím teplo jeho těla, jeho husté vlasy, které mě šimrají a do kterých bych nejraději zanořila ruce. Vdechuji jeho vůni – vůni mechu, dubového dřeva a zvířecí kůže. Zadívám se na jeho věrolomná ústa a představím si je přitisknutá ke svým.

Nic z toho by se nemělo dít. Zábava kolem nás se rozproudila. Někteří dvořané se po nás ohlížejí, protože nějací dvořané se po Nejvyšším králi vždy ohlížejí, ale Lockeova hra je u konce. 

Vrať se do paláce, varoval mě Cardan, ale neposlechla jsem ho.

Vybavím si, jak dychtivě se Locke tvářil, když o mně Cardan mluvil. Nedíval se na mě, ale na něj. Vůbec poprvé mě napadne, jestli k mému ponížení nedošlo jen náhodou, jestli jsem nebyla jen ryba, která se chytila na návnadu.

Povězte, co si myslíte o naší paní.

Na konci skočné udělají hudebníci k mé nesmírné úlevě přestávku a čekají na královy instrukce.

Odtáhnu se od něj. „Jsem unavená, Vaše Veličenstvo. Ráda bych vás požádala o dovolení vzdálit se do svých komnat.“

Chvíli uvažuji, co budu dělat, jestli mě Cardan odmítne propustit. Zásobila jsem ho rozkazy ohledně kdečeho, ale ne toho, že má šetřit mé city. 

„Můžete zůstat i odejít, jak si přejete,“ řekne Cardan velkoryse. „Královna radovánek je všude vítána.“

Otočím se k němu zády a odklopýtám do bezpečné vzdálenosti. Tam se opřu o strom a zhluboka vdechuji chladný mořský vzduch. Mám rozpálené tváře a celý obličej jako v plamenech.

Na kraji Mléčného lesa pozoruji vlny, jak narážejí o černé útesy. Po chvíli si všimnu na písku nějakých tvarů, které připomínají oživlé stíny. Zamrkám a podívám se znovu. Žádné stíny. Selkie, které vylézají z moře. Je jich nejméně dvacet. Odhodí své hladké tulení kůže a pozvednou stříbrné meče.

Bytosti z Podmoří zavítaly na oslavu Loveckého měsíce.
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Rozběhnu se horečně zpátky. Dlouhé šaty se mi zatrhávají o trní a plané růže. Ihned zamířím k nejbližšímu gardistovi. Udiveně na mě pohlédne, když k němu bez dechu doběhnu, stále oblečená do rozedraného kostýmu královny radovánek.

„Podmoří,“ vypravím ze sebe. „Selkie. Jsou tady. Chraňte krále.“

Neváhá, nepochybuje o mých slovech. Svolá rytíře a spěšně zamíří k trůnu, aby ze všech stran obklopili krále. Cardan nechápavě přihlíží a pak na krátký okamžik podlehne panice. Jak by si mohl nepamatovat, jak Madoc na korunovaci prince Daina nařídil, aby strážní ve dvou řadách obestoupili královské pódium. Vzápětí začal Balekin vraždit.

Než mu mohu cokoli vysvětlit, z lesa se vynoří selkie. Na hladkých tělech nemají oblečení, jen dlouhé provazy z mořských chaluh a perel pověšené kolem krku. Nástroje utichnou, smích se vytratí.

Ruka mi sjede ke stehnu, odkud z pouzdra vytáhnu dlouhý nůž. 

„Co to má znamenat?“ zeptá se Cardan a vstane.

Selkie v čele skupiny se ukloní a ustoupí stranou. Za nimi se objeví šlechticové. Na nohou, které ještě před hodinou neměli, se ženou lesem v promáčených šatech, dubletech a obtažených kalhotách ke kolenům, které jim dokonale padnou. I v jejich svátečních šatech z nich jde hrůza.

Snažím se v davu zahlédnout Nicasii, ale ani ona, ani Grimsen nikde nejsou. Locke se posadí na područku trůnu a dává celému světu najevo, že jestli může být Cardan Nejvyšším králem, pak být Nejvyšším králem není nic zvláštního.

„Vaše Veličenstvo,“ řekne muž se šedou pletí v plášti ze žraločí kůže. Má zvláštní, hrubý hlas, který zjevně dlouho nepoužíval. „Neseme poselství Nejvyššímu králi od královny Podmoří Orlagh. Dovolte nám promluvit.“

Půlkruh rytířů kolem Cardana je ve střehu.

Cardan neodpoví hned. Místo toho se posadí. „Všichni Podmořané jsou na oslavě Loveckého měsíce vítáni. Tančete. Pijte. Ať se o nás netvrdí, že nejsme k nezvaným hostům pohostinní.“

Muž poklekne, ale jeho výraz má daleko od pokory. „Jak velkorysé. Přesto musíme nejprve vyřídit vzkaz od naší paní. Musíte nás vyslechnout.“

„Musím? Dobrá tedy,“ odpoví Cardan po chvíli a bezstarostně mávne rukou. „Co mi chce sdělit?“

Muž kývne na dívku v promáčených modrých šatech s vyčesanými vlasy spletenými do copánků. Když otevře ústa, všimnu si jejích úzkých, zákeřně špičatých zubů, kterými podivně prosvítá světlo. Monotónním hlasem zazpívá píseň:

Ženicha pro moře,

nevěstu pro zemi,

jenom tak životy

nebudou zmařeny.

Zapři mne jednou,

prolita bude krev,

Zapři mne dvakrát,

pohasne tvůj dech.

Dopustíš-li se třikrát zrady,

svou korunu ztratíš navždy.

Shromážděný lid země, dvořané i prosebníci, služebnictvo i šlechta – všichni při těch slovech vyvalí údivem oči.

„To je nabídka k sňatku?“ zeptá se Locke. Zřejmě se chtěl zeptat tiše, aby ho slyšel jen Cardan, ale v nastalém tichu se jeho hlas nese vzduchem.

„Obávám se, že spíš hrozba,“ odpoví mu Cardan. Zlostným pohledem si změří dívku, která zpívala, šedého muže i všechny ostatní. „Své poselství jste předali. Žádné umné verše pro vás oplátkou nemám – moje chyba, že nemám senešala, který by byl zároveň mým dvorním básníkem –, ale až nějaké sesmolím, určitě někde najdu kus papíru a hodím vám ho do vody.“

Chvíli se nikdo ani nepohne, všichni zůstanou přesně tam, kde jsou.

Pak Cardan zvučně tleskne, až se Podmořané vylekají. „Nuže?“ zvolá. „Tančete! Veselte se! Nepřišli jste se snad pobavit?“

Z jeho hlasu zní autorita. Už nejenom vypadá jako Nejvyšší král, ale i se tak chová. Zmocní se mě neblahé tušení.

Podmořští dvořané v nasáklých šatech a třpytivých perlách na něj upřou své bledé, chladné oči. Z kamenného výrazu jejich tváří nedokážu vyčíst, jestli je Cardanovo zvolání popudilo. Ale když hudba začne znovu hrát, chytí se mezi sebou za ruce opatřené plovacími blánami a zapojí se do vířivého tance. Skotačí a dovádějí, jako by pod mořskou hladinou nedělali nic jiného.

Mí zvědové zůstali během celého střetu v úkrytu. Locke sklouzne z trůnu, aby se roztočil v kole se dvěma prakticky nahými selkiemi. Po Nicasii jako by se stále slehla zem, a když se rozhlédnu po Dulcamaře, i ta už mezitím někam zmizela. V cárech „královny“ si nemůžu dovolit s nikým oficiálně mluvit. Strhnu si páchnoucí korunu z hlavy a mrštím ji do trávy.

Přemýšlím, jestli ze sebe nemám strhat i odrané šaty, ale než se k tomu skutečně rozhodnu, Cardan na mě mávne, abych za ním přišla k trůnu. 

Neukloním se. Nejsem snad dnes večer panovnice se vším všudy? Jsem královna radovánek, která se nesměje.

„Myslel jsem, že odcházíš,“ oboří se na mě.

„A já jsem myslela, že královna radovánek je všude vítána,“ syknu oplátkou.

„Svolej Radu do mých komnat,“ řekne mi. Hlas má chladný, odtažitý, královský. „Připojím se k vám hned, jak se odtud budu moct vzdálit.“

Přikývnu, a teprve v půli cesty davem si uvědomím dvě věci: jednak že mi Cardan dal rozkaz, jednak že jsem ho poslechla.



Jakmile dorazím do paláce, vyšlu pážata, aby svolala členy Rady. Současně pošlu Šklebivce se zprávou pro mé špiony, aby zjistili, kam se poděla Nicasia. Čekala bych, že si bude chtít poslechnout Cardanovu odpověď, ale vzhledem k tomu, že pochybovala o Cardanových citech natolik, že vystřelila na jeho milenku, asi neměla odvahu dozvědět se pravdu.

I když Nicasia věří, že dá Cardan před válkou přednost jí, ještě to nic nevypovídá o jeho citech.

V pokoji ze sebe rychle svléknu šaty a umyji se. Chci ze sebe smýt pach hub, kouře z ohně i veškeré ponížení. Moci se obléknout do svých starých šatů vnímám jako opravdové požehnání. Vyberu si nevýrazné hnědé, které jsou pro mé současné postavení možná příliš obyčejné, ale jsou pohodlné. S bezcitnou strohostí si stáhnu vlasy do ohonu.

Vřesinku ve svých komnatách nezastihnu, ale očividně tu byla. V pokojích je uklizeno, šaty jsou vyžehlené a pověšené.

A na stole na mě čeká vzkaz označený nadpisem: Od vrchního generála armády Nejvyššího krále senešalce Jeho Veličenstva.

Nedočkavě rozlomím pečeť. Samotný vzkaz je kratší než hlavička obálky.




Cítím tupé údery srdce. Napadne mě, že bych mohla předstírat, že jsem vzkaz nečetla, a nikam nejít, ale to by byla zbabělost. 

Jestli Madoc stále chová naděje, že se mu podaří dosadit Doubka na trůn, nemůže svatbu s Podmořím připustit. Nemá žádný důvod si myslet, že alespoň v tomto jsme spolu za jedno. Je to dobrá příležitost, jak ho přimět k tomu, aby vyložil karty na stůl.

A tak neochotně zamířím do jeho válečné pracovny. Dobře ji poznávám. Jako dítě jsem si tu hrávala pod obrovským dřevěným stolem, na kterém byla vždy rozložená mapa Elfhame a na ní drobné vyřezávané figurky představující jednotlivé dvory a armády. Jeho „panenky“, jak jim Vivi říkávala.

Bez zaklepání vstoupím do zšeřelé místnosti. Na stole vedle několika strohých židlí hoří malé plamínky svic.

Pamatuji si, jak jsem si schoulená do klubíčka v jedné z těch židlí čítávala knížky, zatímco se vedle mě osnovaly násilné komploty. 

Z té samé židle teď Madoc vstane a gestem ruky naznačí, abych si sedla naproti němu, jako bychom si byli rovni. Je zajímavé, jak obezřetně se ke mně chová.

Na strategické desce je jen několik figur. Orlagh a Cardan, Madoc a postava, kterou poznám až při bližším pohledu. Dívám se sama na sebe, proměněnou ve vyřezávanou figurku. Senešalka. Velitelka špionů. Králova diplomatka.

S náhlou úzkostí se zhrozím, co jsem to udělala, že jsem se na této nemilosrdné šachovnici ocitla.

„Dostala jsem tvůj vzkaz,“ řeknu a posadím se na židli.

„Myslel jsem, že po dnešním večeru bys konečně mohla zvážit některá svá rozhodnutí,“ přejde k věci.

Chystám se mu odpovědět, ale zarazí mě zvednutou rukou, na které se zalesknou drápy.

„Kdybych byl na tvém místě,“ pokračuje, „hrdost by mi možná bránila určité věci přehodnotit. Víly nemohou lhát, jak sama víš, alespoň ne slovy. Ale můžeme klamat. A klamat sebe samé umíme stejně dobře jako lidé.“

Dotkne se mě, že ví o tom, že jsem byla korunována královnou radovánek a stala se terčem posměchu celého dvora. „Myslíš, že nevím, co dělám?“

„No,“ řekne opatrně, „nejsem si tím úplně jistý. Vidím jenom to, že se zahazuješ s mladým zajíčkem, který to nemá v hlavě v pořádku. Co ti za to slíbil?“

Kousnu se do tváře, abych na něj nevyjela. Bez ohledu na to, jak poníženě se cítím, musím hrát jeho hru – jestli si myslí, že jsem blázen, musím se tak chovat. „Jsem senešalka Nejvyššího krále, nebo ne?“

Ale je těžké něco předstírat, když mi v uších pořád zní posměšný smích celého dvora. Když mi z vlasů stále čpí pach hub a hlavou mi víří ozvěna Cardanových odporných slov.

Trýznivá. Znepokojivá. Děsivá.

Madoc si povzdechne a natáhne ruce před sebe. „Víš, proč se Eldred nehodlal svým nejmladším synem zabývat? Hned od jeho narození viděl Baphen ve hvězdách neblahý osud. Ale dokud Cardan nosí Nejvyšší korunu, váže mě k němu přísaha, stejně jako mě vázala k jeho otci a stejně jako by mě vázala k Dainovi nebo Balekinovi. Příležitost, která se mi naskytla během korunovace – příležitost změnit běh osudu –, už se nevrátí.“

Odmlčí se. Vyjadřuje se neurčitě, ale význam jeho slov je jasný. O příležitost, kterou měl, jsem ho připravila já. Já jsem ten důvod, proč teď na trůnu nesedí Doubek a proč Madoc nevyužívá svého vlivu k tomu, aby přetvářel Elfhame k obrazu svému.

„Ale ty,“ dodá Madoc, „která nejsi vázána slovy. Můžeš své sliby popřít…“

Vzpomenu si, co mi řekl cestou z posledního zasedání Rady: Ale ty jsi žádný slib nesložila. Jestli svého kroku lituješ, udělej jiný. Jsou další hry, které je třeba rozehrát. Vidím, že si vybral tento okamžik, aby toto téma rozvinul.

„Chceš, abych Cardana zradila,“ řeknu otevřeně, abychom si věci vyjasnili.

Vstane a pokyne mi, abych s ním přešla ke stolu, kde vymýšlí své strategie. „Nevím, co všechno ti Nicasia o královně Podmoří řekla, ale jisté je, že kdysi bývalo Podmoří místem velice podobným zemi. Mělo mnoho lenních panství a mnoho drobných vládců z řad selkií a mořského lidu. Když se k moci dostala Orlagh, tyto drobné velmože jednoho po druhém vyvraždila, takže celé Podmoří ovládla ve výsledku ona sama. Její moci vzdoruje pouze několik pánů, buď drží ve svých rukou příliš velkou moc, nebo jsou příliš vzdálení. Pokud se jí podaří Cardana přinutit, aby si vzal Nicasii za manželku, buď si jistá, že ji Orlagh donutí udělat na zemi to samé, co kdysi sama udělala pod mořem.“

„Vyvraždit hlavy nižších dvorů?“ zopakuji užasle.

Usměje se. „Všech dvorů. Možná to bude ze začátku vypadat jako série nešťastných náhod – nebo nevhodných příkazů. Anebo to bude rovnou velká řež.“

Pozorně se na něj zadívám. Koneckonců poslední krveprolití zavinil alespoň zčásti právě on. „A ty s její filozofií nesouhlasíš? Neudělal bys to samé, co Orlagh, kdybys tu moc měl?“ 

„Neudělal bych to ve prospěch Podmoří,“ ujistí mě. „Orlagh chce z Elfhame na souši udělat svého vazala.“ Natáhne ruku ke stolu a uchopí figurku, která má představovat královnu Orlagh. „Věří v mír zajištěný absolutní vládou.“

Podívám se na stůl.

„Chtěla jsi na mě udělat dojem,“ řekne. „Správně jsi uhodla, že dokud mě nepřemůžeš, nebudu umět ocenit tvůj skutečný potenciál. Dobrá, Jude, považuj toto za splněné. Ale teď by pro nás oba bylo lepší, kdybychom spolu přestali bojovat a soustředili se na náš společný zájem: moc.“

Jeho slova zůstanou viset ve vzduchu jako hrozba. Kompliment ve formě výhružky. Ještě neskončil. „Ale tentokrát se vrať zpátky na mou stranu, Jude. Vrať se dřív, než na tebe zaútočím doopravdy.“

„Jak si takový návrat představuješ?“ zeptám se.

Snaží se mě odhadnout pohledem, jako by nevěděl, kolik si toho může dovolit říct. „Mám plán. Až nazraje čas, můžeš mi ho pomoci prosadit.“

„Plán, který jsem nepomáhala vymýšlet a o kterém prakticky nic nevím?“ namítnu. „Co když mě víc zajímá moc, kterou už mám?“

Odhalí v úsměvu zuby. „Pak asi své dceři vůbec nerozumím. Protože Jude, kterou znám, by tomu klukovi vyřízla srdce z těla za to, co dnes večer udělal.“

Za to, že mi tak bezostyšně předhazuje události dnešního večera, se na něj utrhnu. „Ty sám jsi mě nechal všemi ponižovat od chvíle, kdys mě do téhle země přivedl. Dovolil jsi jim, aby mi ubližovali, aby se mi smáli, aby mě mučili.“ Zvednu k němu ruku. Chybí na ní poslední článek prstu, který mi jeho osobní strážce ukousl. Uprostřed dlaně se vyjímá jizva – to když mě Dain přinutil probodnout si ruku. „Bezpočtukrát mě očarovali a bavili se na můj účet. Plakala jsem a nikdo mi nepomohl. Jediný rozdíl mezi dneškem a ostatními zábavami, kdy jsem všechny nehoráznosti bez odmlouvání strpěla, vidím v tom, že tehdy jsi z nich měl prospěch ty, zatímco dnes jsem z toho měla prospěch já.“

Madoc se zatváří otřeseně. „To jsem nevěděl.“

„Protože jsi to vědět nechtěl,“ namítnu.

Stočí pohled na stůl, na vyřezávané protagonisty, na malou figurku, která představuje mě. „Udeřila jsi hřebíček na hlavičku, ale nejsem si jist, jestli tvůj argument stačí. Ten kluk si nezaslouží…“

Mluvil by dál, ale dveře se otevřou a dovnitř nahlédne Randalin ve státnickém oděvu, který na sebe spěšně oblékl. „Výborně, jste tu oba. Pospěšte si, zasedání za malou chvíli začne.“

Vykročím ke dveřím, ale Madoc mě chytí za paži. Ztiší hlas. „Snažila ses nás varovat, že se to stane. Nežádám tě dnes večer o nic jiného, než abys využila své moci senešalky a zablokovala alianci, která by s Podmořím mohla vzniknout.“

„Ano,“ odpovím a v myšlenkách zabloudím k Nicasii, Doubkovi a všem svým plánům. „To ti můžu slíbit.“
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Shromáždění Rady se koná v rozlehlých komnatách Nejvyššího krále, u stolu se symbolickou intarzií rodu Greenbriarů – rozkvetlého trnitého keře s ovíjejícími se kořeny.

Nihuar, Randalin, Baphen a Mikkel sedí za stolem, zatímco Fala stojí na zemi uprostřed místnosti a prozpěvuje si:

Rybičky, rybičky, dostaly nožičky.

Rybička v pěsti znamená štěstí.

Usmaž ji na pánvi, vyber z ní kosti,

šupiny na trůně budou všem k zlosti.

Cardan se ve velkém stylu dramaticky svalí na pohovku a nikomu u stolu nevěnuje pozornost. „To je absurdní. Kde je Nicasia?“

„Musíme zvážit jejich nabídku,“ naznačí Randalin.

„Nabídku?“ řekne Madoc uštěpačně a posadí se. „Způsob, jakým byla tato nabídka přednesena, ve mně vyvolává otázku: jak si může náš král vzít tuto dívku za ženu, aniž by to vypadalo, jako že se naše země moře zalekla a podrobila se jeho požadavkům.“

„Připouštím, že mohli zvolit elegantnější formulaci,“ vyjádří se Nihuar.

„Je na čase, abychom se připravili,“ řekne Madoc. „Jestli chce Orlagh válku, dostane ji. To dřív odsolím vodu ze všech moří, než abych přihlížel tomu, jak se Elfhame chvěje před Podmořany!“

Válka. Přesně toho jsem se obávala, že nás do ní Madoc zbrkle vžene, a teď k tomu došlo bez jeho přičinění.

„Výborně,“ poznamená Cardan líně a zavře oči, jako by měl v příští vteřině na místě usnout, „v tom případě nemusím nic dělat.“

Madoc ohrne ret. Randalin se tváří poněkud vyvedený z míry. Takovou dobu usiloval o to, aby se Cardan zasedání Rady účastnil, ale teď si s jeho přítomností vlastně neví rady.

„Nemusel byste z Nicasie učinit svou manželku, ale pouze společnici,“ naznačí Randalin. „Zplodit s ní syna, který by vládl zemi i moři.“

„Takže se nemám z příkazu královny oženit, ale jenom plodit potomstvo?“ opáčí Cardan.

„Chci vědět, co si o tom všem myslí Jude,“ vyrazí mi Madoc svou otázkou dech.

Zbytek Rady se ke mně obrátí. I je Madocův dotaz dočista zmátl. Doposud jsem na všech setkáních Rady zastávala jen roli králova prostředníka. Teď když se dostavil osobně, se najednou stávám jednou z dřevěných figurek na strategickém plánu těch, kteří čekají, že promluvím.

„K čemu?“ nechápe Randalin.

„Protože už jednou jsme na její radu nedali. Naznačovala nám, že proti nám královna Orlagh zaútočí. Kdybychom ji tenkrát vyslechli, nemuseli bychom teď narychlo vymýšlet obrannou strategii.“

Randalin sebou trhne.

„To je pravda,“ potvrdí Nihuar, jako by se mou způsobilost pokoušela nějak ospravedlnit.

„Možná nám toho prozradí víc, o čem ještě nevíme,“ řekne Madoc.

Mikkel povytáhne obočí.

„Je toho víc?“ zeptá se Baphen.

„Jude?“ ponoukne mě Madoc.

Pečlivě svá příští slova zvažuji. „Jak jsem již řekla, Orlagh udržuje spojení s Balekinem. Nevím, jaké informace jí poskytl, ale moře mu pravidelně posílá dary a vzkazy od královny.“

Cardan se zatváří překvapeně a očividně nešťastně. Uvědomím si, že jsem o Balekinovi a Podmoří sice informovala Radu, ale ne Cardana. „Věděla jsi i o Nicasii?“ zeptá se.

„Já…“ hledám ta správná slova.

„Lady Jude si ráda nechává své názory pro sebe,“ poznamená Baphen potměšile.

Jako bych mohla za to, že mě nikdo neposlouchá. 

Randalin si mě změří zlostným pohledem. „Nikdy jste nám nevysvětlila, odkud to všechno víte.“

„Pokud se mě ptáte, jestli mám svá tajemství, mohla bych se vás zeptat na totéž,“ připomenu mu. „Doposud jste o má tajemství nejevil nejmenší zájem.“

„Princ pod vlnami i na souši,“ zarecituje Fala, „princ vězeň a kamarád s padouchy.“

„Balekin není žádný stratég,“ podotkne Madoc, což je podobné, jako by veřejně připustil, že za Eldredovou popravou stál on. „Je však ambiciózní a pyšný.“

„Zapři mne jednou, prolita bude krev,“ řekne Cardan. „Tím, hádám, mysleli Doubka.“

Letmo na sebe s Madocem pohlédneme. Na jednom se shodneme: Doubek musí zůstat v bezpečí. Jsem ráda, že je daleko odtud, ve vnitrozemí, obklopený zvědy i rytíři, kteří na něj dohlížejí. Avšak pokud se Cardan ve své interpretaci nemýlí, říkám si, jestli Doubek nebude potřebovat lepší ochranu.

„Jestli mají Podmořané v plánu unést Doubka, pak zřejmě Balekinovi slíbili korunu,“ postřehne Mikkel. „Dva pokrevní bratři, kteří mohou usilovat o trůn, jsou bezpečnější než tři. Jeden druhého korunuje a třetí je nadbytečný. Třetí je nebezpečný.“

Jinými slovy naznačuje, že někdo by měl Balekina zabít dřív, než se pokusí Cardana zavraždit.

Ani mně by nevadilo vidět Balekina mrtvého, ale Cardan proti bratrovraždě již dříve ostře vystoupil. Vzpomenu si na to, co mi řekl na základně Stínů: Možná jsem mizera, ale jedno se mi musí nechat: nejsem vrah.

„Vezmu vaše rady v potaz, rádcové,“ uzavře diskuzi Cardan. „Teď si přeji mluvit s Nicasií.“

„Ale ještě jsme se nedohodli…“ namítne Randalin, ale hlas se mu pod Cardanovým drtivým pohledem vytratí. 

„Jude, běž a přiveď ji,“ řekne Nejvyšší král. Další rozkaz.

Se stisknutými zuby vstanu a zamířím ke dveřím. Tam na mě čeká Přízrak. „Kde je Nicasia?“ zeptám se.

Ukáže se, že ji pod Švábovým dohledem zavřeli do mé komnaty. Honosné šaty v barvě holubí šedi má rozprostřené na divanu, jako by pózovala malíři. Napadne mě, jestli nemohla z oslavy odejít jenom proto, aby se před touto audiencí měla čas převléknout.

„Kohopak to sem vítr přivál,“ poznamená, když mě uvidí.

„Nejvyšší král si žádá tvou přítomnost,“ oznámím jí.

Zvláštně se na mě usměje a vstane. „Kdyby to aspoň byla pravda.“

Kráčíme chodbou pod dohledem královské stráže. Vyhlíží majestátně, a přitom zoufale, ale když se před ní rozevřou obrovské dveře do Cardanových komnat, vejde do nich s hlavou hrdě vztyčenou. 

V době mé nepřítomnosti přinesla služebná čaj. Louhuje se v konvici umístěné na nízkém stolku. Jeden šálek už opatrují Cardanovy štíhlé prsty.

„Nicasie,“ řekne záměrně pomalu. „Tvá matka nám oběma poslala vzkaz.“

Nicasia svraští čelo. Zřejmě nečekala, že tu bude tolik svědků. Cardan ji navíc ani formálně nepřivítal, ani jí nenabídl čaj. „Je to její plán, ne můj.“

Cardan se nakloní blíž. Už není ospalý a ani trochu znuděný, najednou je to děsivý vílí vládce s nemilosrdným výrazem v očích, jehož moc nelze podceňovat. „Možná. Ale pokud se nemýlím, tys o něm věděla. Nehraj si se mnou. Známe se příliš dobře, než abychom na sebe zkoušeli takové triky.“

Nicasia sklopí pohled, až se její dlouhé řasy dotknou tváří. „Přeje si jiný druh aliance.“ Rada v ní možná vidí poddajnou, pokornou ovečku, ale já takový blázen nejsem.

Cardan vyskočí ze židle a mrští svým šálkem o zeď, až se roztříští na kusy. „Vyřiď své matce, že jestli se mi ještě jednou pokusí vyhrožovat, její dcera neskončí v mé posteli, ale v mém vězení!“

Nicasii jako by zasáhl blesk.

Randalin se konečně vzpamatuje. „Po podmořské princezně se nesluší házet věcmi.“

„Rybko, rybičko,“ zanotuje Fala, „sbal si své nádobíčko.“

Mikkel se chraplavě zasměje.

„Nesmíme se unáhlit,“ podotýká Randalin zoufale. „Princezno Nicasie, dopřejte prosím Nejvyššímu králi čas na uváženou.“

Měla jsem strach, že to Cardana pobaví, že mu to zalichotí, že zapochybuje. Ale místo toho s ním lomcuje vztek.

„Zkusím s matkou promluvit.“ Nicasia přelétne pohledem po místnosti, po ministrech, po mně, a teprve potom jako by se rozhodla, že nebude Cardana přesvědčovat, aby nás všechny poslal pryč a mohla si s ním promluvit o samotě. Udělá druhou nejlepší věc, jakou může – upře pohled jen na něj a všechny ostatní vytěsní z mysli. „Moře je drsné, a takové jsou i královniny metody. Věci, o které by měla prosit, rovnou požaduje, ale to neznamená, že v jejím jednání není moudrost.“

„Opravdu by sis mě vzala? Aby se země a moře svázaly k sobě a my trpěli spolu s nimi?“ Cardan se na ni zadívá s takovým pohrdáním, jaké si dosud šetřil jen pro mě. Mám pocit, jako by se pod jeho pohledem celý svět převrátil vzhůru nohama.

Ale Nicasia se nenechá zviklat. Naopak. Přistoupí k němu ještě blíž. „Byli bychom legendami,“ řekne mu. „Legendy si nemusí dělat starosti s něčím tak směšným, jako je štěstí.“

A pak, aniž by čekala na propuštění, se otočí a odejde. Stráže jí bez králova rozkazu uvolní cestu.

„No,“ poznamená Madoc, „ta už se chová jako královna teď.“

„Ven!“ řekne Cardan, a když nikdo nereaguje, divoce se rozmáchne. „Ven! Všichni ven. Určitě chcete dál pokračovat v diskuzi, jako bych tu nebyl, tak běžte a bavte se tam, kde nejsem. Zmizte a už mě neobtěžujte.“

„Odpusťte, Veličenstvo,“ omlouvá se Randalin. „Chtěli jsme jenom…“

„Ven!“ zařve Cardan, a to už se ke dveřím odebírá i Fala.

„Kromě Jude,“ dodá. „Ty. S tebou chci ještě mluvit.“

Ty. Obrátím se na něj plná ponížení, které jsem v sobě ještě nestačila zpracovat. Hlavou mi proletí všechna má tajemství, mé plány, a co to bude znamenat, jestli vstoupíme do války s Podmořím, všechno, co jsem riskovala, i to, co je nenávratně ztraceno.

Čekám, až odejdou, až z místnosti všichni do jednoho zmizí.

„Ještě jednou mi něco přikážeš,“ řeknu Cardanovi, „a ukážu ti, co je to pocit hanby. Lockeovy hry budou nic v porovnání s tím, co ti připravím já.“

S těmi slovy zamířím za ostatními na chodbu.



Na základně Stínového dvora zvažuji, jaké mám možnosti.

Zavraždit Balekina. Mikkel to podotkl správně – bez Balekina by se Podmořanům připravoval puč mnohem obtížněji.

Oženit Cardana s někým jiným. Vzpomenu si na Marwe a na chvíli téměř zalituji promarněné příležitosti. Kdyby měl Cardan za nevěstu dceru čarodějnice, možná by se Orlagh svých válečných svatebních intrik vzdala.

Ale pochopitelně by z toho pramenily další problémy.

Bolest hlavy na sebe nenechá dlouho čekat. Protřu si prsty kořen nosu.

Tarynina svatba se valem blíží a Doubek tu bude během několika málo dní. Vzhledem k hrozbě královny Orlagh, která teď nad Elfhame visí, se mi jeho příjezd ani trochu nezamlouvá. Je příliš cennou figurkou v rozehrané hře, příliš nezbytný pro Balekina, příliš nebezpečný pro Cardana.

V duchu si připomenu své poslední setkání s Balekinem, jakou autoritu měl nad strážnými, jak se choval jako král ve vyhnanství. A všechny mé zprávy od Vulcibera naznačují, že se na jeho chování nic nezměnilo. Vyžaduje luxus, hostí návštěvy z Podmoří, které za sebou zanechávají louže plné perel. Zajímalo by mě, co mu řekli, co všechno mu naslibovali. Nicasia se domnívá, že Balekin je bezcennou figurkou ve hře, ale on si musí myslet přesný opak.

A pak si vzpomenu ještě na něco – na ženu, která mi chtěla vyprávět o mé matce. Je tam celou dobu zavřená, a jestli je ochotná vyměnit jednu informaci za svou svobodu, možná mi bude ochotná říci i něco jiného.

Zatímco přemýšlím, co bych se od ní mohla chtít dozvědět, napadne mě, že než se snažit z Balekina něco vypáčit, bude daleko užitečnější, když pošlu informace já
jemu.

Když to navléknu tak, že tu vězenkyni dočasně propustím na svobodu pod podmínkou, že mi něco prozradí o mé matce, pak jí budu moci vybavit určitými informacemi z mé strany. O Doubkovi, něco o místě, kde žije, o jeho slabinách. Nebude lhát, až je Balekinovi přetlumočí, bude si myslet, že slyšela pravdu a neřekla nic než pravdu.

Chvíli si s tou myšlenkou pohrávám, ale pak si uvědomím, že je na to příliš brzy. Musím jí teď dát jednodušší informaci, informaci, jejíž úspěšné předání si budu moci ověřit, abych měla jistotu, že se na tuto ženu mohu spolehnout.

Balekin chtěl Cardanovi poslat vzkaz. Najdu způsob, jak mu to umožnit. 

Stínový dvůr začal již před časem formalizovat sepisování dokumentů o stálých obyvatelích Elfhame, ale pokud vím, na žádném ze současných seznamů nefigurují jiní vězni ve Věži zapomnění než Balekin. Vyjdu na chodbu a zamířím za Pumou do její nové pracovny.

Najdu ji, jak vrhá dýky na obraz zapadajícího slunce.

„Tobě se nelíbil?“ zeptám se a ukážu na plátno.

„Líbil,“ připustí Puma. „Ale teď se mi líbí ještě víc.“

„Potřebuju dostat ven jednoho vězně z Věže zapomnění. Máme dost uniforem, abychom do nich oblíkli pár našich nových lidí? Dozorci už mě tam znají. Vulciber by mě tam možná protlačil, ale nechci riskovat. Radši bych zfalšovala pár dokumentů a nechala ji propustit bez zbytečných otázek.“

Puma svraští čelo a zamyslí se. „Koho odtamtud chceš?“

„Je tam jedna žena.“ Vezmu kus papíru a pokusím se na něj co nejvěrněji načrtnout přízemí věže. „Byla nahoře u schodiště. Tady. Docela sama.“

Puma se zamračí. „Můžeš ji popsat?“

Pokrčím rameny. „Hubená tvář, rohy. Řekla bych, že hezká. Všechny víly jsou hezké.“

„Jaké rohy?“ chce vědět Puma a nakloní hlavu na stranu, jako by si pohrávala s nějakou myšlenkou. „Rovné? Zakroucené?“

Ukážu si na hlavu na místa, odkud jí rohy vyrůstaly. „Malé. Jakoby kozí… a měla ocas.“

„Tolik vězňů zase ve Věži není,“ řekne Puma. „Ta žena, co ji popisuješ…“

„Ty ji znáš?“ skočím jí do řeči.

„Nikdy jsem s ní nemluvila,“ řekne Puma. „Ale vím, kdo to je – nebo kým byla: jedna z Eldredových milenek, která mu porodila syna. Je to Cardanova matka.“
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Zabubnuji prsty o bývalý Dainův stůl, zatímco Šváb vejde s vězenkyní dovnitř.

„Jmenuje se Asha,“ informuje mě. „Lady Asha.“

Asha je vyhublá a tak bledá, až se zdá našedlá. Vůbec se nepodobá smějící se ženě, kterou jsem viděla v křišťálové kouli.

Jako u vytržení se začne zmateně rozhlížet. Má očividnou radost, že se dostala z vězení ven. Hladovýma očima hltá každý detail i této poněkud omšelé místnosti.

„Jakého zločinu se dopustila?“ zeptám se, jako bych o ní nic nevěděla. Doufám, že se chytí a něco mi o sobě prozradí.

Šváb zabručí a hraje hru se mnou. „Byla to Eldredova milenka, a když ho přestala bavit, šoupnul ji do Věže.“

Jistě v tom bylo mnohem víc, ale podařilo se mi zjistit jen to, že v tom případu figurovala smrt další královy milenky a že se do toho nějak vmísil i Cardan.

„Tomu říkám smůla,“ řeknu a ukážu na židli před sebou. Na tu, ke které jsem před pěti měsíci přivázala Cardana. „Posaďte se.“

V jejích rysech spatřím Cardanovu tvář. Oba mají tak výrazné lícní kosti, tak jemná ústa.

Sedne si a ostře se na mě podívá. „Mám strašnou žízeň.“

„Opravdu?“ zeptá se Šváb a chtivě si svým černým jazykem olízne koutek úst. „Pohár vína by tě možná postavil na nohy.“

„Také je mi zima,“ svěří se žena. „Jsem prokřehlá. Až do morku kostí. Ledová jako moře.“

Šváb si se mnou vymění pohled. „Popovídejte si tu s naší Stínovou královnou a já se postarám o zbytek.“

Nevím, čím jsem si takový extravagantní titul zasloužila, a podezírám Švába, že si ze mě chtěl absurdním pseudonymem vystřelit, ale na ženu to prokazatelně zapůsobilo.

Šváb se vzdálí, takže zůstaneme samy. Vyprovodím ho pohledem a vzpomenu si přitom na Pumu a její tajemství. Pak obrátím pozornost k lady Ashe.

„Řekla jste, že jste znala mou matku,“ připomenu jí a doufám, že začne mluvit a já získám čas si rozmyslet, jak přejít k tomu, co od ní skutečně potřebuji.

Zatváří se maličko překvapeně, jako by ji nové prostředí tolik rozptýlilo, až zapomněla, proč tu vlastně je. „Velmi se jí podobáte.“

„Její tajemství,“ napovím jí. „Zmínila jste se, že znáte nějaká tajemství, která se jí týkají.“

Konečně se usměje. „Evě připadalo únavné, že se tu musí obejít bez všech věcí, na které byla zvyklá. Zpočátku ji Země víl okouzlila – tak je to vždy, ale časem se lidem začne stýskat. Podnikaly jsme tajné výpravy za lidmi a přinášely sem věci, které jí chyběly. Čokoládové salko. Parfémy. Punčochové kalhoty. To bylo samozřejmě před Justinem.“

Justin a Eva. Eva a Justin. Má matka a můj otec. Píchne mě u srdce při pomyšlení, že je Asha znala lépe, než jsem je mohla poznat já.

„Samozřejmě,“ opakuji jako ozvěna.

Nakloní se ke mně přes stůl. „Podobáte se jí. Podobáte se jim oběma.“

A on se podobá vám, pomyslím si.

„Asi jste už ten příběh slyšela,“ pokračuje Asha. „Jak jeden z nich nebo oba dva zabili nějakou ženu a spálili její tělo, aby ji vydávali za Evu. Potom od Madoca utekli. Mohla bych vám o tom vyprávět. Mohla bych vyprávět o tom, jak se to všechno přihodilo.“

„Právě proto jsem vás sem přivedla,“ ujistím ji. „Abyste mi řekla všechno, co víte.“

„A pak mě zavřete zpátky do Věže? Kdepak. Mé informace mají svou cenu.“

Než stačím odpovědět, otevřou se dveře a dovnitř vejde Šváb s podnosem plným sýra, tmavého chleba a s kouřícím šálkem svařeného vína. Přes ramena má přehozený plášť, a jakmile odloží podnos na stůl, přehodí ho přes lady Ashu jako deku.

„Nějaké další přání?“ zeptá se.

„Právě se k tomu dostávala,“ řeknu mu.

„Svobodu,“ odpoví žena. „Chci se dostat z vězení pryč a chci, abyste mi zajistili bezpečnou cestu z ostrovů. Kromě toho chci vaše slovo, že se Nejvyšší král o mém propuštění nikdy nedozví.“

„Eldred je po smrti,“ naznačím jí. „Nemusíte se ničeho obávat.“

„Vím, kdo je teď Nejvyšším králem,“ ohradí se prudce. „A nechci se s ním za žádných okolností setkat.“

Šváb se podiví.

V nastalém tichu se lady Asha dlouze napije vína. Pak si odlomí pořádný kus sýra.

Napadne mě, že Cardan velice pravděpodobně tuší, kam jeho matku poslali. Pokud nepodnikl žádné kroky, aby ji z vězení dostal ven, pokud ji po své korunovaci ani jednou nehodlal navštívit, pak v tom je jistě záměr. Vybavím si chlapce z křišťálové koule a to, s jakou posvátnou úctou na svou matku hleděl, a říkám si, co se změnilo. Na svou vlastní matku si stěží pamatuji, ale udělala bych nemožné, abych ji znovu spatřila, i kdyby jen na kratičkou chvíli.

„Řekněte mi něco, co má váhu,“ navrhnu. „A budu o tom uvažovat.“

„Takže z toho dnes nebudu mít nic?“ chce vědět.

„Copak jsme vám nedali najíst a neoblékli vás do našich vlastních šatů? Navíc se můžete projít po zahradě, než se vrátíte zpátky do cely. Nadýchat se vůně květin a ucítit pod nohama svěží trávu,“ řeknu jí. „Dovolte mi se vyjádřit jasně: žádné utěšující vzpomínky nebo zamilované příběhy mě nezajímají. Jestli mi můžete nabídnout něco zajímavějšího, možná pro vás i já budu moci něco udělat. Ale nemyslete si, že vás potřebuji.“

Našpulí rty. „Dobrá. Když byla vaše matka těhotná s Vivienne, objevila se u Madoca nějaká ježibaba. Libovala si v proroctvích a věštění z vaječných skořápek. A víte, co ta čarodějnice řekla? Že Evino dítě bude daleko mocnější zbraní, než jakou kdy Justin bude schopen vyrobit.“

„Vivi?“ zeptám se.

„Její dítě,“ zopakuje Asha. „Ačkoli tehdy si jistě myslela, že to, které nosí pod srdcem. Proto možná odešla. Aby své dítě uchránila před osudem. Ale před svým osudem nikdo neuteče.“

Mlčím, rty mám sevřené v úzkou linku. Cardanova matka se znovu napije vína.

Nic z toho, co cítím, na sobě nedám znát. „To pořád nestačí,“ namítnu. Snažím se soustředit na naději, že si tato informace Balekina najde, na naději, že jsem našla způsob, jak ho přechytračit. „Jestli si vzpomenete na něco zajímavějšího, vzkažte mi. Všechny zprávy, které do Věže přicházejí a z Věže odcházejí, naši zvědové zachytí – obvykle v okamžiku, kdy dochází k předávce v paláci. Ať pošlete cokoli komukoli, jestliže vaše zpráva opustí zdi vězení, dostane se nám do rukou. Snadno mi tak budete moci dát vědět, jestli se ve vaší paměti vynoří něco, co by pro mě mělo větší cenu.“

S těmi slovy vstanu a odejdu z místnosti. Šváb za mnou vyjde na chodbu a chytí mě za paži. Dlouhou chvíli tam mlčky stojím a snažím se uspořádat si myšlenky.

Zavrtí hlavou. „Cestou sem jsem se jí zeptal na pár otázek. Zdá se, že jí učaroval život v paláci a později králův pohled, že si libovala v tanci, zpěvu a víně. Cardana zatím kojila prašivá černá kočka, která při porodu přišla o koťata.“

„Chceš říct, že přežil na kočičím mlíku?“ vykřiknu. Šváb se na mě podívá způsobem, jako bych naprosto nepochopila pointu jeho příběhu. 

„Potom co ji posadili do chládku, poslali Cardana k Balekinovi,“ pokračuje Šváb. 

Znovu si připomenu křišťálovou kouli z Eldredovy pracovny, jak v ní byl Cardan v otrhané košili, jak pošilhával po ženě v mém pokoji, jestli se na něho usměje, a jak se jí rozzářila tvář jen ve chvíli, kdy udělal něco hrozného. Opuštěný princ, živený kočičím mlékem a krutostí, bloudící palácem jako duch. Znovu před sebou vidím sebe samu, jak se v Pustém žlebu krčím ukrytá za křeslem a s úděsem přihlížím, jak Balekin očaruje sluhu, aby dal Cardanovi, jeho mladšímu bratrovi, výprask za chabé zacházení s mečem.

„Zaveď ji zpátky do Věže,“ nařídím Švábovi.

Podiví se. „Copak se nechceš o svých rodičích dozvědět víc?“

„Vypráví ten příběh s příliš velkým potěšením. Dostanu od ní ty informace i bez dlouhých cirátů.“ Kromě toho jsem zasela mnohem důležitější semínko. Teď jen musím čekat, jestli vyklíčí.

Pousměje se. „Tobě se to líbí, co? Hrát s náma hry. Tahat za drátky a čekat, co to s náma udělá.“

„S váma? Tím myslíš víly?“ 

„Chápu, že by se ti to asi líbilo i s lidma, ale s náma to prostě umíš.“ Nezdá se, že by mi to neschvaloval, ale přesto mám pocit, jako by mě napínal na skřipec. „A s některýma obzvlášť.“

Shlédne na mě přes svůj zahnutý gobliní nos a čeká, až odpovím. „To má být kompliment?“ zeptám se.

V tu chvíli se rozzáří jako sluníčko. „Rozhodně to není urážka.“
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Příští den dorazí šaty, jsou jich plné krabice. Také pláště a rozkošná sáčka, sametové kalhoty a vysoké boty. Tohle všechno jako by patřilo někomu neohroženému, někomu zároveň lepšímu i horšímu, než ve skutečnosti jsem.

Začnu se oblékat, ale než jsem hotová, do pokoje vejde Vřesinka. Trvá na tom, že mi vyčeše vlasy a sepne je novým hřebínkem. Svým tvarem připomíná ropuchu a místo oka se jí třpytí žlutozelený drahokam zvaný kočičí oko. Pohlédnu na svůj plášť z černého sametu s nádechem do stříbrna a ocením, jak si Taryn dala s výběrem šatů záležet. Chci myslet jen na to a na nic jiného.

Před časem mi řekla, že mě nenávidí, což naprosto chápu, protože ji před mýma očima víly ponížily. Napadne mě, jestli i já nemůžu ze stejného důvodu – že to Taryn věděla – zapomenout na to, co se stalo s Lockem. Kdykoli ji teď vidím, znovu a znovu se mi vrací, jakého ze mě společně udělali hlupáka.

Přesto když se podívám na své nové šaty, vidím v nich všechno to dobré, co pramení z toho, když někdo někoho zná tak dobře, že si uvědomuje jeho naděje i obavy. Možná jsem Taryn nepověděla o všech těch hrozných věcech, kterých jsem se dopustila, a o všech děsivých dovednostech, které jsem získala, ale oblékla mě tak, jako bych to udělala.

V nových šatech pospíchám na mimořádnou schůzi Rady, abych si vyslechla živou diskuzi o tom, jestli Nicasia předala Cardanův zlostný vzkaz královně Orlagh a jestli mohou rybám opravdu narůst nohy (o tom filozofuje Fala).

„Co na tom sejde, jestli to vyřídila, nebo ne?“ řekne Madoc. „Nejvyšší král vyjádřil své stanovisko jasně. Pokud se neožení, musíme předpokládat, že Orlagh své hrozby naplní. A to znamená, že mu půjde po krku.“

„Příliš se ukvapujete, příteli,“ ozve se Randalin. „Neměli bychom nejprve zvážit, jestli není možné stávající dohodu nějakým způsobem udržet?“

„K čemu by takové zvážení bylo?“ namítne Mikkel a koutkem oka se podívá na Nihuar. „Temné dvory nejsou živy ze zbožných přání.“

Vyslankyně dobrých víl sešpulí své drobné hmyzí rty.

„Hvězdy praví, že nastává doba velkých zvratů,“ podotkne Baphen. „Praví, že přichází nový vládce, ale jestli to znamená svržení Cardana, kapitulaci královny Orlagh nebo ustanovení Nicasie novou královnou, to už říci nedokážu.“

„Mám plán,“ prohlásí Madoc. „Doubek se v Elfhame již brzy objeví. Až za ním Orlagh vyšle své lidi, přistihneme je při činu.“

„Ne,“ řeknu a všichni ke mně překvapeně obrátí zrak. „Nikdo nebude z mého bratra dělat návnadu.“

Nezdá se, že by můj výstup Madoca nějak zvlášť pohoršil. „Může to tak vypadat, ale…“

„Nevypadá to tak – je to tak.“ Zlostně se na něj podívám. V duchu si připomenu všechny důvody, proč jsem v prvé řadě nechtěla, aby se Doubek stal Nejvyšším králem a Madoc jeho regentem.

„Jestli má Orlagh v úmyslu tvého bratra chytit, bude lepší, když budeme vědět, kdy udeří, než čekat na to, až zaútočí z vlastní iniciativy. A nejlepší způsob, jak vědět, kdy udeří, je vytvořit vhodnou příležitost.“

„A co naopak takovou příležitost odstranit?“ namítnu.

Madoc potřese hlavou. „To by bylo zbožné přání, před kterými varoval Mikkel. Už jsem Vivienne napsal. Za týden dorazí.“

„Doubek sem ale nemůže přijet,“ odporuji. „Už předtím to bylo zlé, natož teď.“

„A ty myslíš, že mezi lidmi je snad v bezpečí?“ vyštěkne Madoc. „Myslíš, že ho tam Podmořané nenajdou? Doubek je můj syn, já jsem vrchní generál Nejvyššího krále a znám své řemeslo. Učiň vhodná opatření na jeho ochranu, ale zbytek nechej na mně. Na hysterické záchvaty není čas.“

Zaskřípu zuby. „Hysterické záchvaty?“

Upře na mě pevný pohled. „Dát v sázku vlastní život je snadné, že? Je snadné smířit se s nebezpečím. Ale dobrý stratég musí někdy riskovat i cizí životy, dokonce i životy svých blízkých.“ Významně se na mě podívá, možná aby mi připomněl, že jsem ho před časem přiotrávila. „Pro dobro naší země.“

Znovu se kousnu do jazyka. Tímto rozhovorem před celou Radou nemůžu nic získat. Zvlášť když si nejsem jistá, jestli mám pravdu.

Musím toho o plánu Podmořanů zjistit víc a musím to udělat rychle. Jestli existuje jiný způsob, jak situaci vyřešit bez ohrožení Doubkova života, hodlám ho najít.

Randalin má další otázky týkající se Cardanovy osobní stráže. Madoc požaduje, aby nižší dvory poslaly početnější jednotky než obvykle. Nihuar i Mikkel mají výhrady. Nechám všechna slova plynout kolem sebe a snažím se vtisknout svým myšlenkám jasný tvar.

Když je shromáždění rozpuštěno, přistoupí ke mně páže se dvěma vzkazy. Jeden je od Vivi, doručený do paláce. Prosí mě, abych pro ni, Doubka a Heather nazítří přijela a dovezla je na Taryninu svatbu. Zítra není za týden, jak Madoc předpokládal. Druhý vzkaz je od Cardana. Žádá mě, abych se dostavila do trůnního sálu.

Polohlasně zakleju a vydám se na cestu. Randalin mě chytí za rukáv.

„Jude,“ osloví mě. „Dovolte, abych vám dal skromnou radu.“

Přemýšlím, jestli mi bude chtít vynadat.

„Senešal není jen hlasem krále,“ řekne. „Je jeho pravou i levou rukou. Jestli nejste zadobře s generálem Madocem, najděte si jiného vrchního generála, který se v minulosti nedopustil vlastizrady.“

Věděla jsem, že Randalin a Madoc spolu mívali na schůzích Rady často rozepře, ale netušila jsem, že se ho chce tak přímočaře zbavit. Přesto mu nevěřím o nic víc než Madocovi.

„Zajímavá myšlenka,“ poznamenám co nejvíce neutrálním tónem a pokračuji v cestě.



Cardan se rozvaluje na trůnu čelem do strany, s jednou dlouhou nohou přehozenou přes postranní opěrku.

Ve velké síni stále ještě ponocují ospalí zhýralci, stoly se stále ještě prohýbají pod vybranými lahůdkami. Vzduchem se line vůně čerstvě rozkopané hlíny a rozlitého vína. Cestou ke královskému pódiu zahlédnu Taryn, která usnula na koberci. Vedle ní leží zhroucený elf. Jeho dlouhá, vážkovitá křídla se co chvíli zaškubnou, jako by snil o tom, že létá. 

Locke je plně při smyslech, sedí na okraji pódia a křičí na hudebníky.

Cardan se otráveně pohne a spustí nohy na zem. „O co vlastně jde?“

Mladý muž, který má od pasu dolů tělo jelena, předstoupí o krok vpřed. Poznávám v něm hocha, který hrál na slavnosti Loveckého měsíce na lyru. Promluví rozechvělým hlasem. „Omlouvám se, Vaše Veličenstvo. Jde o to, že má lyra byla ukradena.“

„Tak o čem se tu bavíme?“ namítne Cardan. „Buď tady lyra je, nebo není. Jestli tady není, ať zahraje houslista na svoje fidlátka.“ 

„To on mi ji ukradl.“ Mladík ukáže na jednoho z hudebníků s vlasy připomínajícími trávu.

Cardan se obrátí k domnělému zloději a netrpělivě se zamračí.

„Má lyra měla struny z vlasů krásných dívek, které na prahu mládí tragicky zemřely,“ řekne rozrušeně zelenovlasý hoch. „Dával jsem ji dohromady desítky let a byla velice náročná na údržbu. Když jsem na ni zahrál, ze strun se ozývaly tklivé lidské hlasy. I vás by, králi, s vaším prominutím, rozplakala.“

Cardan udělá netrpělivé gesto. „Dost vychloubání. Přejdi konečně k věci. Neptal jsem se na tvou lyru, ale na jeho.“ 

Vílí chlapec se začervená, pokud se to o jeho zelené kůži dá tvrdit – zřejmě mu v těle koluje zelená krev. „Jednoho večera si ji ode mě půjčil,“ řekne a ukáže na jeleního elfa. „Byl jí úplně posedlý a hrál na ni tak dlouho, až ji zničil. Jeho lyru jsem si vzal jako odškodnění. I když mou lyru nemůže nahradit, na něco hrát musím.“

„Měli byste být potrestáni oba,“ vyjádří se Locke, „že s takovou malicherností obtěžujete Nejvyššího krále.“

„Dobrá,“ řekne Cardan a obrátí se zpátky na hocha, který tvrdil, že mu byla jeho lyra ukradena. „Poslechněte si tedy mé rozhodnutí.“

„Počkejte ještě, králi. Prosím,“ zadrží ho mladík. V uších mu nervózně cuká. „Když jsem na tu lyru hrál, začaly ke mně promlouvat hlasy zemřelých dívek, z jejichž vlasů měla lyra struny. Jestli lyra někomu patřila, pak jim. A když jsem lyru zničil, zachránil jsem je. Byly v ní uvězněné, jestli chápete.“

Cardan se vyhoupne zpátky na trůn, frustrovaně zvrátí hlavu dozadu a ťukne se do koruny, až se mu na hlavě posune na stranu. „To stačí,“ řekne. „Oba jste zloději, a navíc mizerní.“

„Nechápete, jak žalostně, jak trýznivě ty hlasy kvílely…“ Mladík se v králově přítomnosti vzpamatuje a přikryje si rukou ústa. 

„Neslyšel jsi nikdy, že ctnost je sama o sobě odměnou?“ praví Cardan přívětivě. „To proto, že žádné jiné se nedočká.“

Hoch šoupne kopytem po zemi.

„Ty jsi někomu ukradl lyru a pak zase někdo ukradl lyru tobě,“ pokračuje Cardan stejným tónem. „Nepřijde mi to nespravedlivé.“ Otočí se k chlapci s trávovými vlasy. „Ty ses rozhodl jednat a situaci napravit, takže předpokládám, že už nejsi nespokojený. Ale oba jste mě podráždili. Dejte mi tu věc.“

Oba hudebníci se zatváří nešťastně, ale zelenovlasý přistoupí ke králově strážci a lyru mu podá.

„Každý teď na ni budete moct zahrát. Kdo zahraje líbezněji, tomu nástroj zůstane. Ani ctnosti, ani neřesti se umění netýkají.“

Když jelení elf začne hrát, opatrně vystoupám po schůdcích k trůnu. Nečekala jsem, že se jimi Cardan bude zabývat, a nedokážu říct, jestli je jeho rozsudek geniální, nebo jestli šlo o teatrální výstup, kterým se dobře bavil. Obávám se, že v jeho činech opět hledám něco, co tam chci najít.

Melodie je příjemně vtíravá, rozlévá se mi po kůži a s jemným brumláním proniká až do morku kostí.

„Vaše Veličenstvo,“ řeknu. „Poslal jste pro mne?“

„Ach, ano.“ Havraní vlasy mu spadnou přes oko. „Jsme tedy ve válce?“

Na chvíli mám dojem, že mluví o nás dvou. „Ne,“ odpovím. „Alespoň ne do příštího úplňku.“

„S mořem se bojovat nedá,“ zafilozofuje Locke.

Cardan se krátce zasměje. „Bojovat se dá s čímkoli. Ale vyhrát, to je něco jiného. Nemám pravdu, Jude?“

„Jude umí jenom vyhrávat,“ řekne Locke a ušklíbne se. Pak se rozhlédne po hudebnících a tleskne. „To stačí. Vyměňte se.“

Když Cardan nic nenamítá, jelení elf neochotně předá nástroj soupeři. Palácem se rozlehnou svěží tóny, jako by vlny šplouchaly o břeh. Nespoutaná melodie mi rozbuší srdce.

„Nebyl jsi na odchodu?“ zeptám se Lockea.

Zazubí se. „Nějak se mi tu zalíbilo,“ namítne. „Jistě nebudeš s králem probírat ryze osobní nebo choulostivé záležitosti.“

„Jaká škoda, že se to nikdy nedozvíš. Zmiz odtud. Hned.“ Myslím na Randalinovu radu, kterou mi připomněl, že mám moc. Možná mám, ale přesto se ani na půl hodiny neumím Lockea zbavit, stejně jako vrchního generála, který je víceméně mým otcem.

„Odejdi,“ řekne Cardan. „Nezavolal jsem ji sem kvůli tobě.“

„Ó, jak jste skoupý, králi. Kdyby vám na mně skutečně záleželo, udělal byste to.“ S těmi slovy Locke laškovně seskočí z pódia.

„Vezmi Taryn domů,“ zavolám za ním. Kdyby nebylo mé sestry, jednu bych mu rovnou vrazila.

„Myslím, že se mu takhle líbíš,“ podotkne Cardan. „Když se červenáš a zuříš.“

„Je mi jedno, co se mu jak líbí,“ odseknu.

„Tobě je myslím spousta věcí jedno.“ Hlas má odměřený, a když na něj pohlédnu, nic z jeho výrazu nevyčtu.

„Proč tu vůbec jsem?“ chci vědět.

Přehodí nohy z opěradla dolů a vstane. „Ty.“ Ukáže na jeleního elfa. „Dnes je tvůj šťastný den. Vezmi si svou lyru, a ať už vás tu nikdy nevidím.“ Mladík se ukloní a zelenovlasý hudebník se zatváří nasupeně. Cardan se obrátí ke mně. „Pojďme.“

Přenesu se přes jeho panovačné způsoby a vykročím za ním dozadu za trůn, kde sejdeme z pódia. V kamenné zdi se nachází nevelké dveře napůl zakryté břečťanem. Nikdy předtím jsem si jich nevšimla. Cardan odhrne břečťan a vstoupíme dovnitř.

Dveře vedou do malé místnůstky, která očividně slouží k soukromému setkávání a pověřování úkoly. Stěny jsou obrostlé mechem, kterým prorůstají světélkující houby a vrhají na nás bledé světlo. Je tu nízká pohovka, na kterou si je možné sednout či podle potřeby lehnout.

Jsme sami tak, jak jsme již dlouho nebyli, a když ke mně přikročí, srdce mi na okamžik přestane bít.

Cardan povytáhne obočí. „Můj bratr mi poslal zprávu.“ Vyndá z kapsy papír.



„A tak bych rád věděl,“ řekne a podrží mi vzkaz před očima, „o co tady jde.“

Úlevou si oddechnu. Lady Asha neztrácela čas a předala mé informace Balekinovi dřív, než jsem čekala. A Balekin na ně hned zareagoval. Jedna nula pro mě.

„Zachytila jsem určité zprávy adresované králi,“ připustím.

„A rozhodla ses, že je přede mnou zatajíš.“ Nepodívá se na mě zrovna nevraživě, ale šťastný z toho není. „Stejně jako jsi mi zapomněla říct o Balekinových schůzkách s Orlagh nebo o tom, jaké má se mnou Nicasia plány.“

„Je jasné, že tě chce Balekin vidět,“ snažím se přesměrovat hovor dál od, bohužel neúplného, seznamu věcí, které jsem mu neřekla. „Jsi jeho bratr, který s ním dlouhou dobu žil. Jsi jediný, kdo má moc ho osvobodit a kdo by to skutečně mohl chtít udělat. Říkala jsem si, že když budeš mít smířlivou náladu, můžeš s ním mluvit, kdykoli se ti zachce, a nepotřebuješ k tomu jeho povzbuzení.“

„Tak co se změnilo?“ zamává mi papírem před očima. Teď už je rozčilený. „Proč se tenhle vzkaz ke mně vůbec dostal?“

„Poskytla jsem mu zdroj informací,“ řeknu. „Takový, u něhož mi nevadí, když bude kompromitován.“

„A já na to mám odpovědět?“ dovtípí se.

„Nechej ho v poutech přivést.“ Papír si od něj vezmu a nacpu ho do kapsy. „Zajímalo by mě, co hodlá z vaší krátké konverzace vytěžit, zvlášť když neví, že víš o jeho intrikách s Podmořím.“

Cardan přimhouří oči. Nejhorší na tom je, že ho znovu, otevřeně a záměrně, klamu. Neřeknu mu, že mým zdrojem informací, který už můžu prozradit, je jeho vlastní matka.

Myslela jsem, že chceš, abych vládla po svém, chci mu říci. Myslela jsem, že mám vládnout, zatímco ty si budeš užívat, a tak to mělo být.

„Bude se mě snažit zastrašit, abych mu dal, co chce,“ uvažuje Cardan. „Ale možná bych ho mohl vyprovokovat, aby mu něco uklouzlo. Možná, ale spíš ne.“

Přikývnu. Intrikánský hlas, který v sobě mám a který Madoc živil cvičnými strategiemi, mi vnukne myšlenku. „Nicasia ví víc, než říká. Dostaň z ní zbytek toho, co ví, a použij to proti Balekinovi.“

„A nebude to politicky nekorektní, přimáčknout mořskou princeznu ke zdi?“

Opět se na něj zadívám, na jeho jemná ústa, výrazné lícní kosti a krutou krásu jeho tváře. „Žádný nátlak. Jenom budeš sám sebou. Půjdeš za Nicasií a získáš si ji svým kouzlem.“

Obočí mu vylétnou vzhůru.

„Ale no tak,“ řeknu a v hlavě se mi rodí plán. Plán, který už předem nenávidím, ale vím, že bude efektivní. „Pokud vím, tak nemáš o společnice nouzi.“

„Jsem král,“ podotkne.

„Neměl jsi o ně nouzi ani předtím.“ Rozčiluje mě, že mu to musím vysvětlovat. Určitě ví, jaké pocity u víl vzbuzuje.

Udělá netrpělivé gesto. „Myslíš, když jsem byl pouhý princ?“

„Jistě máš své přesvědčovací metody. Použij je,“ řeknu podrážděně a v rozpacích. „Nicasia tě chce. Nemělo by to být těžké.“

Zvedne obočí ještě více. „Ty vážně navrhuješ, abych to udělal.“

Nadechnu se a uvědomím si, že ho budu muset přesvědčit o tom, že to bude fungovat. A že vím něco, co by tomu mohlo pomoci. „Byla to Nicasia, kdo za tebou přišel tajnou chodbou a vystřelil po té holce, se kterou jsi byl v posteli.“

„Chceš říct, že se mě pokusila zabít?“ zeptá se. „Teď vážně, Jude. Co všechno přede mnou ještě tajíš?“

Znovu si vzpomenu na jeho matku a kousnu se do jazyka. Je toho hodně. „Mířila na tu holku, ne na tebe. Našla tě v posteli s někým jiným a ze žárlivosti dvakrát vystřelila. Naneštěstí pro tebe, ale naštěstí pro všechny ostatní, má Nicasia příšernou mušku. Teď už mi věříš, že tě chce?“

„Nevím, čemu mám věřit,“ řekne naštvaně. Možná se zlobí na ni, možná na mě, ale zřejmě na nás obě.

„Chtěla tě v posteli překvapit. Dej jí, co chce, a dostaň z ní, co potřebujeme vědět. Jinak bude válka.“

Přistoupí ke mně. Je tak blízko, že cítím jeho dech ve vlasech. „To má být rozkaz?“

„Ne,“ zajíknu se a nedokážu se mu podívat do očí. „Jistěže ne.“

Přejede mi prsty po bradě a zakloní mi hlavu, abych se mu musela podívat do černých očí, které planou hněvem. „Jenom si myslíš, že bych měl. Že můžu. Že mi to půjde samo. Dobře, Jude. Řekni mi, jak se to dělá. Myslíš, že by se jí líbilo, kdybych k ní takhle přišel, kdybych se jí zadíval do očí?“

Celá se napnu. Tělem mi projede dychtivá, intenzivní touha. Zastydím se.

Ví to. Vím, že to ví.

„Možná,“ řeknu poněkud roztřeseným hlasem. „Tak jak to obvykle děláváš.“

„Kdepak, Jude,“ namítne. Zuří tak, že se přestává ovládat. „Jestli chceš, abych si hrál na prostituta, musíš mi ukázat, jak na to mám jít.“

Jeho ruka s těžkými prsteny zvolna sklouzne po mé tváři. Pak mi přejede prstem po rtu a dolů po hrdle. Zatočí se mi hlava a přemůže mě touha. „Měl bych se jí takhle dotýkat?“ zeptá se a smyslně přimhouří oči. Stíny jasně vykreslí jeho tvář, takže jeho lícní kosti vystupují z tváře jako strohý reliéf.

„Nevím,“ zamumlám, ale hlas mě zradí. Je úplně změněný, vysoko posazený a přidušený.

Přitiskne rty k mému uchu a dlouze ho políbí. Rukama se zlehka dotkne mých ramen, až se pod jeho dotekem rozechvěji. „A pak takhle? Měl bych ji svádět takhle?“ Cítím, jak jeho ústa šeptají ta slova do mé kůže. „Myslíš, že by to fungovalo?“

Zaryji nehty do dlaní, abych se k němu nepřitiskla. Třesu se po celém těle. „Ano.“ 

Pak přitiskne rty na má ústa, až mimoděk rozevřu rty. Zavřu oči, abych neviděla, co se chystám udělat. Vztáhnu k němu ruce a zabořím prsty do černých zvlněných vlasů na jeho krku. Nelíbá mě zlostně – v jeho polibcích je něha a touha.

Vše se zpomalí. Čas zvolna teče jako horká láva. Stěží dokážu přemýšlet.

Tolik jsem přesně tohle chtěla, tolik se toho bála, a teď se to děje. Nevím, jak ještě někdy budu chtít cokoli jiného.

Odklopýtáme k nízké pohovce. Opře mě o polštáře a já ho k sobě stáhnu. V jeho pohledu se zračí můj vlastní údiv a přetrvávající strach.

„Řekni mi znovu, co jsi mi řekla na slavnosti,“ požádá mě a přitiskne se ke mně plnou vahou těla.

„Co?“ snažím se marně si vzpomenout.

„Že mě nenávidíš,“ napoví ani chraplavě. „Řekni mi, že mě nenávidíš.“

„Nenávidím tě,“ zašeptám ta slova něžně jako pohlazení. Znovu a znovu je opakuji. Jako litanii. Jako zaklínadlo. Jako bych jím zažehnávala to, co ve skutečnosti cítím. „Nenávidím tě. Nenávidím tě. Nenávidím tě.“

Políbí mě náruživěji.

„Nenávidím tě,“ vydechnu mu do rtů. „Tolik tě nenávidím, že někdy nemyslím na nic jiného.“

Cardan ze sebe vyrazí drsný, přidušený vzdech.

Jednou rukou mi sjede na břicho a sleduje jeho křivku. Znovu mě políbí, až mám pocit, jako bych padala z útesu. Jako bych sjížděla dolů z obrovské hory, každým okamžikem nabírala rychlost a nenávratně se řítila do záhuby.

Nikdy jsem nic podobného necítila.

Začne mi rozepínat knoflíčky na dubletu. Snažím se zachovat klid a nedat najevo svou nezkušenost. Nechci, aby přestal.

Cítím se jako okouzlená. Ve spárech rozkoše připomínající tajný útěk z domu i zvrácené uspokojení z krádeže, které nevěstí nic dobrého. Připomene mi okamžik těsně předtím, než jsem si probodla dýkou ruku, kdy jsem užasla nad svou schopností zradit sebe sama. 

Zvedne se, aby si svlékl krátký kabát, a já se pokouším vysoukat ze svého. Podívá se na mě a jakoby v mlze zamrká. „Tohle je naprosto příšerný nápad,“ řekne do jisté míry ohromeně.

„To je,“ souhlasím s ním a skopnu z nohou boty.

Mám na sobě obtažené kalhoty ke kolenům a myslím, že neexistuje jediný způsob, jak se z nich elegantně dostat ven. Rozhodně mě žádný nenapadne. Zamotám se do látky a v rozpacích znejistím. Ještě bych to mohla zastavit. Mohla bych si posbírat věci a odejít. Ale neudělám to.

Cardan si jedním elegantním pohybem přetáhne bílou košili s manžetami přes hlavu. Sklouznu pohledem na jeho holou kůži a jizvy na těle. Třesou se mi ruce. Zachytí je a s téměř obřadnou úctou mě políbí na klouby prstů.

„Chci ti říct tolik lží,“ zašeptá.

Zachvěju se a srdce se mi divoce rozbuší, když začne zlehka přejíždět po mé kůži a pak mi jednu ruku vsune mezi stehna. Udělám to samé a zápasím s knoflíky na jeho kalhotách. Pomůže mi je stáhnout dolů. Jeho ocas se mu stočí k noze a pak se tiše, hebce ovine kolem mojí. Vztáhnu k němu ruku a přejedu mu dlaní po plochém břiše. Nezdráhám se, ale má nezkušenost je do očí bijící. Cardanova kůže pod mou dlaní plnou mozolů je horká. Jeho prsty jsou až příliš šikovné.

Mám pocit, že se ve svém vzrušení utopím.

Oči má otevřené, dívá se, jak se červenám, jak přerývaně dýchám. Snažím se nevydávat trapné zvuky. Vědět, že se na mě upřeně dívá, je ještě mnohem intimnější než jeho doteky. Nenávidím ho za to, že na rozdíl ode mě ví, co dělá. Nenávidím svou zranitelnost. Nenávidím se, že vzrušením zakláním hlavu a odhaluji krk. Nenávidím se za to, jak se k němu tisknu, jak mu zatínám prsty do zad, jak se mé myšlenky tříští, až mi v hlavě zbývá jen jedna jediná: že ho mám raději, než kohokoli kdy předtím, a že ze všech těch věcí, které mi udělal, je právě to, co k němu cítím, ta nejhorší.
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Jednou z nejtěžších věcí v životě vyzvědače, stratéga, a zřejmě i obyčejného člověka, je čekat. V duchu si vybavím všechny tréninky s Přízrakem, kdy mě nutil celé hodiny sedět se samostřílem v ruce a se soustředěnou myslí čekat na příležitost k dokonalému výstřelu.

Vítězství je z velké části o čekání.

Zbývající, neméně důležitou částí je umění vystřelit ve správnou chvíli. A v tu chvíli vložit do útoku veškerou nashromážděnou energii.

Zpátky ve svých komnatách si toto vše znovu připomenu. Žádné rozptylování si nemůžu dovolit. Zítra sem musím ze světa lidí přivést Vivi a Doubka. A buď musím vyrukovat s lepším plánem, než s jakým přišel Madoc, nebo se postarat o to, aby byl Madocův plán pro Doubka bezpečný.

Snažím se nemyslet na Cardana a raději se soustředím na to, co řeknu Vivienne. Nechci se zaobírat tím, co se mezi mnou a Cardanem odehrálo. Nechci pořád myslet na hru jeho svalů, na dotek jeho kůže, na jeho tiché vzdechy, na jeho rty, které klouzaly po mých.

A rozhodně nechci myslet na to, jak silně jsem se musela kousat do rtu, abych přitom nahlas nesténala. Nebo na to, jak moc bylo zřejmé, že všechno, co jsme dělali nebo nedělali, bylo pro mě úplně poprvé.

Pokaždé když si na to vzpomenu, vehementně od sebe tuto vzpomínku zapudím. A spolu s ní od sebe odeženu i nesmírnou zranitelnost, kterou u sebe pozoruji, pocit, že jsem před někým odkryla hlubinu své duše. Netuším, jak se Cardanovi budu moci podívat do očí, aniž bych se cítila jako totální idiot.

Jestli nejsem schopná vyřešit problém s Podmořím a jestli nedokážu čelit svému problému s Cardanem, pak bych se mohla postarat o něco jiného.

Je úleva obléknout si tmavé oblečení a vysoké kožené boty, připnout si k zápěstím a lýtkům pouzdra s noži a dýkami. Je úleva dělat něco fyzického, projít lesem a pak se po špičkách přikrást k chabě střeženému domu. Když se v mé blízkosti objeví jeden z jeho obyvatelů, má můj nůž na krku dřív, než stačí promluvit.

„Locke,“ pozdravím ho sladce. „Překvapila jsem tě?“

Obrátí se ke mně a jeho oslnivý úsměv povadne. „Lásko, co to děláš?“

Na chvíli užasnu a pak si uvědomím, že mě považuje za Taryn. To mezi námi vážně nevidí rozdíl?

Hořkou propastí na místě mého srdce se při tom pomyšlení rozlije hřejivý pocit.

„Jestli si myslíš, že by ti má sestra dala nůž na krk, možná bys měl svatební obřad odvolat,“ řeknu. Pak od něj odstoupím a hrotem nože ukážu na židli. „No tak. Posaď se.“

Když si sedá, kopnu do židle, která se převrátí a Locke se rozplácne o zem. Převalí se a rozhořčeně se na mě podívá. „To nebylo galantní,“ podotkne stroze, ale v jeho výrazu je něco, co tam předtím nebylo.

Strach.

Pět dlouhých měsíců jsem se s veškerým sebezapřením snažila krotit a držet hlavu dole. Snažila jsem se chovat se tak, jako bych měla ve svých rukou jen drobty opravdové moci. Hrát roli úředníčka, a přitom si neustále připomínat, že jsem to já, kdo o všem rozhoduje, ale kdo musí vyvažovat jazýček vah. Vzpomenu si na lekci žonglování, kterou mi chtěl Val Moren dát.

Dovolila jsem, aby se situace s Lockem vymkla mé kontrole.

Jednou nohou mu šlápnu na hruď a mírně ho přitlačím k zemi, aby věděl, že kdybych chtěla, mohla bych mu zlámat žebra.

„Už mě unavuje být zdvořilá. Nebudeme si hrát se slovíčky ani vymýšlet hádanky. Snažit se ponížit Nejvyššího krále je špatnej nápad. Ponížit mě je hodně špatnej nápad. A užívat si před svatbou s kdejakou cuchtou je prostě ubohý. Ty sis myslel, že mám moc práce, než abych se ti pomstila? Můžu tě ujistit, že na tebe si udělám čas vždycky.“

Zbledne. Očividně neví, co si teď ke mně může dovolit. Ví, že jsem jednou Valeriana bodla, ale neví, že jsem ho zabila a že nezůstalo jen při tom. Nemá ponětí o tom, že jsem se stala špionkou a potom šéfkou celé skupiny. Také o mém souboji s Taryn se dozvěděl jen zprostředkovaně.

„S tou královnou radovánek to byl jenom žert,“ řekne a ze země ke mně vzhlédne. V jeho liščích očích je určitá něha, koutky úst mu zvlní jemný úsměv, jako by mě ponoukal k tomu se taky usmát. „No tak, Jude, nechej mě vstát. Nebo snad mám vážně věřit tomu, že bys mi ublížila?“

„Není to tak dávno, co jsi mě obvinil, že hraju vysokou hru,“ zašvitořím sladce. „Jak jsi to řekl? ,Hru králů a princů, královen a korun.‘ Ale hrát ji dobře znamená hrát ji nemilosrdně.“ 

Začne se zvedat, ale tvrdě ho přišlápnu k zemi a zatlačím na nůž pod jiným úhlem. Přestane se hýbat. „Vždycky jsi byl na příběhy,“ připomenu mu. „Říkal jsi, že tě baví vymýšlet příběhy, ve kterých to jiskří. Co takhle příběh dvojčete, které zavraždí ženicha své sestry?“

Zavře oči a rozhodí rukama. „Uklidni se, Jude. Možná jsem to trochu přehnal. Ale přece bys mě kvůli tomu nezavraždila? Tvou sestru by to zničilo.“

„Možná je lepší se neprovdat než skončit jako vdova,“ poznamenám, ale sundám mu nohu z hrudníku. Pomalu se vyškrábe na nohy a opráší se. Pak se rozhlédne kolem dokola, jako by nepoznával svůj vlastní dům, když ho teď viděl z jiné, přízemnější perspektivy.

„Máš pravdu,“ pokračuji. „Nechci ti nic udělat. Budeme rodina. Budeš můj bratr a já tvá sestra. Můžeme spolu být zadobře. Ale budeš pro to muset něco udělat.

Zaprvý, přestaň mi házet klacky pod nohy. Přestaň ze mě dělat jednu z postav svých dramat. Najdi si někoho jinýho, na kom svou zápletku postavíš.

Zadruhý, ať máš s Cardanem jakýkoli problém, ať ses mu rozhodl komplikovat život kvůli čemukoli, ať sis z jakýhokoli důvodu myslel, že je to sranda někomu přebrat holku a pak ji pustit k vodě pro jinou – jako bys mu naznačoval, že to, co pro něho mělo největší cenu, pro tebe nic neznamená –, nech to plavat. Ať jsi měl jakýkoli důvod ze mě udělat hvězdu večera a hrát mu na city, ze kterých jsi ho podezíral – nech to plavat. Cardan je Nejvyšší král a je to hodně nebezpečná hra.“

„Nebezpečná, ale zajímavá,“ řekne.

Neusměju se. „Zesměšni krále před zraky všech a lidi si začnou šuškat, poddaní se zapomenou bát a nižší dvory si brzy začnou myslet, že proti nám můžou vytáhnout.“

Locke se pokouší opravit rozbitou židli, ale záhy zjistí, že je to zbytečné, a opře ji o nejbližší stůl. „Fajn, jsi na mě naštvaná. Ale přemýšlej. Možná jsi teď Cardanova pravá ruka a docela určitě jsi mu svými lidskými přednostmi vzala vítr z plachet, ale vím, že ať už ti slíbil cokoli, hluboko pod tím vším ho z duše nenávidíš. A moc ráda bys ho viděla plazit se přede všema v prachu. No ano, kdybys nebyla nikdy oblečená jako coura a nebyla všem pro smích, nejspíš bys zapomněla na všechno zlý, co jsem ti kdy udělal, jenom proto, že jsem takovou situaci zorganizoval.“

„To se pleteš,“ řeknu.

Usměje se. „Lhářko.“

„I kdyby se mi to líbilo, musí to skončit.“

Jako by vyhodnocoval, jak moc to myslím vážně a čeho jsem opravdu schopná. Určitě ve mně vidí dívku, kterou si přivedl domů, kterou líbal a kterou vodil za nos. Možná vůbec poprvé uvažuje o tom, jak se mi vlastně poštěstilo stát se senešalkou, jak se mi vlastně dostala do rukou Nejvyšší koruna, že jsem to mohla s Doubkem zaonačit tak, aby ji Cardanovi posadil na hlavu.

„A mou poslední podmínkou je, že nebudeš Taryn zahýbat,“ řeknu. „Jakmile budete svoji, jestli si budeš chtít přibrat do postele někoho jinýho, radím ti, aby u toho byla i Taryn a aby se jí to líbilo. Jestli to nebude zábava pro všechny, nebude se to dělat.“

Bezvýrazně na mě zírá. „Obviňuješ mě, že mi na ní dost nezáleží?“

„Kdybych si opravdu myslela, že ti na Taryn nezáleží, vůbec bysme spolu tenhle rozhovor nevedli.“

Dlouze vzdychne. „Protože bys mě zamordovala?“

„Jestli si s Taryn zahráváš, postará se o to Madoc. Vůbec nebudu mít šanci,“ ujistím ho.

Zastrčím nůž zpátky do pouzdra a zamířím ke dveřím.

„Možná se tomu tvá absurdní rodina bude divit, ale ne všechno se musí řešit vraždou,“ křikne na mě.

„Tomu bychom se opravdu divili,“ zavolám v odpověď.
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Během pěti měsíců, kdy byli Vivi a Doubek pryč, jsem do světa lidí zavítala pouze dvakrát. Poprvé abych jim pomohla zařídit bydlení, a podruhé na oslavu Vivienniných narozenin, kterou Heather uspořádala. Rozpačitě jsme s Taryn seděly na okraji pohovky, ujídaly sýr s olivami v oleji a sem tam nám jejich kamarádky ze školy dovolily usrknout červeného vína Shiraz, protože na legální pití alkoholu jsme ještě „neměly věk“. Celý večer jsem byla jako na trní, co se během mé nepřítomnosti v Elfhame děje.

Madoc poslal Vivi dárek a Taryn ho přes moře svědomitě přepravila – zlatou solničku, která se nikdy nevyprázdní. Stačilo ji obrátit a byla znovu plná. Bála jsem se, že z toho budou problémy, ale Heather se jen zasmála, jako by šlo o nějakou novinku na trhu s dvojitým dnem.

Na kouzla nevěřila.

Všichni jsme si kladli otázku, jak bude Heather na Taryninu svatbu reagovat. Doufala jsem, že Vivienne ji alespoň částečně upozornila na to, kde bude svatba probíhat. Jinak hrozilo, že Heather nejenomže zjistí, že mořské panny existují, ale že nám jdou po krku. Dozvědět se všechno „jedním vrzem“ mi nepřipadalo jako dobrá taktika. 

Krátce po půlnoci vyplujeme se Švábem na moře, ve člunu z říčních sítin a mořské brízy. Naložili jsme i několik lidí, kteří kopají nové místnosti pro Stínový dvůr. Zmizeli ze svých postelí těsně po setmění a vrátí se do nich ještě před úsvitem. Až se probudí, najdou ve svých přikrývkách a po kapsách zlaté mince. Ne z vílího zlata, tedy z listů a kamení, které lze odfouknout jako chmýří z pampelišky, ale z opravdového zlata – v hodnotě jejich měsíční mzdy. To na jedinou noc není špatné.

Někomu bych mohla připadat bezcitná, že něco takového toleruji, nebo dokonce nařizuji. Možná jsem. Ale ti lidé uzavřeli výměnný obchod, jenom nevěděli s kým. A mohu slíbit, že kromě zlata a únavy jim na Zemi víl nezůstane žádná vzpomínka. Cestu si pamatovat nebudou a podruhé už je k nám nevezmeme.

Během plavby sedí tiše, ztraceni ve svých snech, zatímco vlny a vítr posouvají loďku vpřed. Nad námi letí Šklebivec a rozhlíží se po možném nebezpečí. Zírám na vlny a myslím na Nicasii. Představím si, jak se její ruce s plovacími blánami chytí okraje člunu a jak se Podmořané pokoušejí vylézt na palubu.

S mořem se bojovat nedá, tvrdil Locke. Doufám, že se mýlil.

Když se přiblížíme ke břehu, přehoupnu se přes okraj člunu a seskočím do vln. V ledové vodě mi zatrnou lýtka, pod chodidly ucítím skalnaté podloží. Vydrápu se po něm z vody a dívám se, jak Švábovo kouzlo pomine a po člunu zůstane na hladině jen trs sítin. Šklebivec zamíří na východ, aby našel další várku levné pracovní síly. 

Společně se Švábem uložíme každého člověka do postele, případně vedle spící milenky, kterou se snažíme neprobudit, když je zasypáváme zlatem. Cítím se jako víla z pohádky, která se neslyšně pohybuje po cizích domech, upíjí z mléka smetanu nebo dělá uzlíky dětem na vlasech.

„Obvykle jsem na to sám,“ řekne Šváb, když jsme s prací hotovi. „Díky za milou společnost. Zbývá nám spousta času, za rozednění nikdo nevstává. Pojď, dáme si něco k jídlu.“

Má pravdu. Ještě je příliš brzy na to, abychom Vivi, Heather a Doubka vyzvedli. A navíc mám hlad. Poslední dobou mám tendenci odsouvat jídlo až do chvíle, kdy mi urputně kručí v břiše. Chovám se trochu jako had, který buď hladoví, nebo zhltne celou myš. „Tak dobře.“

Šváb navrhne, abychom zašli do jedné malé restaurace. Neřeknu mu, že jsem nikdy v žádné nebyla. Místo toho za ním vykročím do lesa. Vynoříme se u dálnice. Naproti přes silnici je jasně osvětlená budova, která se chromově leskne. Nápis vedle ní hlásá, že mají otevřeno nonstop, a parkoviště, které k restauraci přiléhá, je tak obrovské, že bez problému pojme i několik odstavených kamionů. Takhle časně zrána je téměř nulový provoz, a tak bez větších problémů dálnici přejdeme.

Vevnitř se poslušně posadím do kóje, kterou Šváb vybere. Pak luskne prsty a z krabičky vedle našeho stolu, která jako na povel ožije, začne vyhrávat hudba. Překvapeně sebou trhnu a Šváb se rozesměje.

Ke stolu přijde servírka s dokonale okousanou tužkou zastrčenou za ucho jako ve filmech. „Něco k pití?“ zadrmolí monotónně, takže mi chvíli trvá, než pochopím, že nám položila otázku.

„Kávu,“ řekne Šváb. „Černou jako oči Nejvyššího elfhamského krále.“

Číšnice na něj dlouhou dobu zůstane civět, pak si něco naškrábe do bloku a beze slova se obrátí na mě.

„Pro mě také,“ řeknu vzhledem k tomu, že si nejsem jistá, co jiného mají.

Když se vzdálí, otevřu jídelní lístek a prohlédnu si obrázky jídel. Zdá se, že mají všechno. Hromady jídla. Kuřecí křidélka, dozlatova usmažená a lesknoucí se marinádou, a vedle nich mističky s bílou omáčkou. Kopec osmahlých brambor s křupavými párky a smaženými vajíčky. Koláčky s máslovým krémem a lesklým sirupem, větší než moje rozevřená dlaň.

„Věděla jsi,“ prohodí Šváb, „že si lidi dřív mysleli, že jim víly odčarovaly z jejich jídla zdraví?“ 

„A udělaly to?“ zeptám se pobaveně.

Pokrčí rameny. „Určitá kouzla se časem vytrácejí. Ale musím říct, že lidské jídlo má svého ducha.“

Číšnice se vrátí se dvěma hrnky kouřící kávy. Hřeji si ruce o šálek, zatímco si Šváb objednává restovanou marinovanou zeleninu, smažená kuřecí křidélka, burger a mléčný koktejl. Já si objednám houbovou omeletu a smažený bylinkový čedar s chilli.

Chvíli mlčky sedíme. Dívám se, jak Šváb trhá sáčky s cukrem a sype si ho do kávy. Nechám si kávu bez cukru. Jsem zvyklá na nápoje s posypy a kopcem šlehačky, kterými mě Vivi vždy zásobuje, ale pít kávu jen tak hořkou je neobyčejně osvěžující.

Černou jako oči Nejvyššího elfhamského krále.

„Takže,“ ozve se Šváb. „Kdy řekneš králi o jeho matce?“

„Ona nechce, abych mu o ní řekla,“ odpovím.

Šváb se zamračí. „Díky tobě se Stínový dvůr dočkal řady zlepšení. Jsi mladá, ale ambiciózní tak, jak asi můžou být jen mladí. Soudím tě pouze a jenom podle tří věcí – jak jsi k nám férová, jak jsi schopná a co chceš pro Elfhame.“

„Jak do toho zapadá lady Asha?“ namítnu právě ve chvíli, kdy nám servírka přináší jídlo. „Nějak asi ano, jinak by ses na ni neptal.“

Má omeleta je obří, z vajec z celého kurníku. Houby na ní mají identický tvar, jako by někdo skutečné houby pomlel a vytvořil z nich pomocí mlýnku dokonalé klony. Bohužel tak i chutnají. Švábova polovina stolu je zaskládaná talíři, až se deska prohýbá.

Zakousne se do křidélka a černým jazykem si oblízne rty. „Cardan je součástí Stínového dvora. Můžeme si hrát s celým světem, ale ne se sebou navzájem. Zatajit před ním informace od Balekina je jedna věc. Ale jeho matka – ví vůbec, že je naživu?“

„Děláš z něj hlavního hrdinu tragédie úplně bezdůvodně,“ nedám se. „Nemáme jediný důvod si myslet, že o ní neví. A Cardan není jedním z nás, jak tvrdíš. Není to zvěd.“

Šváb odkousne poslední chrupavku z kuřecích kostí a rozdrtí ji mezi zuby. Snědl jich celý talíř, který teď odsune stranou a pustí se do zeleniny. „Dohodli jsme se, že ho budu trénovat, a já se ho ujal. Kouzelnické fígle. Kapesní krádeže. Drobná kouzla. Jde mu to.“

Vzpomenu si, jak si v ohořelých kulisách své komnaty Cardan pohrával s mincí mezi prsty. Upřu na Švába zlostný pohled.

Jenom se zasměje. „Co se na mě tak díváš. Tys to tak dohodla.“

Matně si na to vzpomínám. Tolik jsem se tehdy soustředila na to, aby Cardan souhlasil s rokem a dnem kralování. Tolik jsem z něho potřebovala vymámit přísahu, abych ho mohla dosadit na trůn. Slíbila bych mu toho mnohem víc než jen lekce eskamotáže.

Ale když si vzpomenu na tu noc, kdy byl postřelen, tu noc, kdy dělal triky s mincemi, pořád mi před očima vyvstává pohled na Cardana v mé posteli, který na mě upřel své opojené a současně opojné oči.

Líbej mě, dokud se tvých rtů nenabažím.

„A teď jenom hraje tvou hru, nebo ne?“ pokračuje Šváb. „Protože jestli je to skutečně Nejvyšší král, kterýmu máme sloužit až do konce svých dní, pak se chováme malinko neuctivě, když mu to šéfujem. Ale jestli jen hraje naši hru, pak je lepší zvěd než kdokoli z nás a veze se s náma na stejný lodi.“

Rozrušeně polknu horkou kávu a málem si opařím krk. „O tom se spolu nemůžeme bavit.“

„Doma se o tom nemůžeme bavit,“ souhlasí Šváb a mrkne na mě. „Proto jsme tady.“

Chtěla jsem po něm, aby svedl Nicasii. Ano, asi jsem se k Nejvyššímu králi chovala „malinko neuctivě“. A Šváb má pravdu: Cardan mou žádost akceptoval, aniž by se choval nějak povýšeně. Neměl důvod se cítit dotčeně.

„Dobrá,“ přijmu porážku. „Najdu způsob, jak mu to říct.“

Šváb roztáhne rty do úsměvu. „Ale že tady mají dobrý jídlo? Někdy mi tenhle svět chybí. Ale ať chci nebo nechci, moje hra v Elfhame ještě neskončila.“

„Tak radši chtěj,“ řeknu a vložím si do úst bramborák, který mi dali k omeletě jako přílohu.

Šváb si odfrkne. Všechny talíře už dojedl a naskládal na sebe a teď se pustil do koktejlu. Zvedne sklenici a připije si se mnou na zdraví. „Ať zvítězí dobro, ale ať z toho taky něco máme.“

„Chci se tě na něco zeptat,“ řeknu, když si s ním přiťuknu. „Ohledně Pumy.“

„Z tohohle ji vynech,“ zarazí mě a pozorně se na mě zadívá. „A  jestli můžeš, vynech ji i ze svých plánů proti Podmoří. Vím, že všude nastavuješ krk, jako bys nemohla bez popravčí sekery vydržet, ale jestli musí vedle tebe na špalku skončit ještě něčí hlava, vyber si nějakou ošklivější.“

„Třeba tvoji?“ zeptám se.

„Třeba,“ souhlasí.

„Protože ji máš rád?“ chci vědět.

Šváb se na mě zamračeně podívá. „A kdyby jo? Lhala bys mi o tom, jaký mám šance?“

„Ne…“ začnu, ale nenechá mě domluvit.

„Dobrou lež umím ocenit.“ Vstane a vyskládá na stůl hromádky stříbrných mincí. „Dobrýho lháře umím ocenit ještě víc, což je k tvýmu prospěchu. Ale některý lži nestojí za to říkat.“

Kousnu se do rtu. Nevím, co jiného říct, pokud nechci tajemství Pumy prozradit.

Po jídle se rozejdeme, každý se žlutým starčekem v kapse. Dívám se za ním a uvažuji o tom, co pro Cardana žádal. Tak usilovně jsem se snažila nemyslet na něj jako na právoplatného Nejvyššího krále Země víl, že jsem si zapomněla položit otázku, jestli se on sám za takového krále považuje. A pokud ne, jestli to znamená, že se místo toho považuje za jednoho z mých zvědů.



Dojdu k sestřině bytu. Ačkoli jsem se v minulosti vždy převlékala do lidských šatů a snažila se cestou přes nákupní centrum chovat co nejméně nápadně, ukazuje se, že objevit se v Maine v dubletu a jezdeckých botách sice přitáhne pozornost několika zvědavců, ale nikoho rozhodně ani nenapadne, že jsem přišla z jiného světa.

Možná patřím ke středověkému festivalu, soudí dívka, kterou cestou míjím. Prý na jednom před pár lety byla a byla unešená z rytířských turnajů. Dala si tam pečenou krocaní nohu a poprvé v životě ochutnala medovinu.

„Ta člověku hned vleze do hlavy,“ upozorním ji. Souhlasí se mnou.

Postarší muž s novinami v ruce poznamená, že asi v parku hraji Shakespeara. Několik drzých kluků na schodech na mě křikne, že Halloween už byl.

Tohle víly nepochybně už dávno pochopily. Že nemusí lidi klamat, protože se oklamou sami.

S touto myšlenkou přejdu přes trávník plný pampelišek, vyjdu po schodech ke dveřím sestřina bytu a zaklepu na ně.

Přijde mi otevřít Heather. Růžové vlasy má kvůli svatbě čerstvě obarvené. Chvíli se tváří, jako by spatřila ducha – nejspíš vinou mého zevnějšku –, ale pak se rozzáří a dveře doširoka otevře. „Ahoj! Díky, že nám budeš dělat řidiče. Všechno máme v podstatě nachystaný. Hele, máš dost velkej kufr?“

„Rozhodně,“ zalžu a poněkud zoufale se rozhlédnu po kuchyni, jestli neuvidím Vivi. Jak si má velká sestra představuje, že to bude probíhat, když neřekla Heather vůbec nic? Vždyť Heather ani neví, že nepojedeme autem, ale na vyčarovaných koních!

„Jude!“ vypískne Doubek a seskočí z jídelní židle. Rozpřáhne náruč a vrhne se ke mně. „Můžeme už jet? Jedeme už? Ve škole jsem všem udělal dárek.“

„Uvidíme, jak je na tom Vivi,“ řeknu a obejmu ho. Je pevnější, než jak si ho pamatuji. I růžky jako by mu krapet povyrostly, i když za několik málo měsíců zase o tolik vyrůst nemohly.

Heather stiskne vypínač a kávovar začne hrčet. Doubek si vyleze na židli, nasype si do misky cereálie barevné jako bonbony a začne je nasucho křoupat.

Proklouznu kolem něj a zamířím do sousedního pokoje. Na Heatheřině stole leží halda skic, fixů a barev. Na zdi visí její otištěné práce.

Kromě kreslení komiksů si Heather přivydělává v místním copy centru, aby vyšli s penězi. Má za to, že Vivi také pracuje, což může a nemusí být pravda. V lidském světě se práce pro víly najde, což o to, ale asi se jí nikdo nebude chlubit své přítelkyni.

Zvláště když před ní dosud pohodlně tajil, že není člověk.

Jejich nábytek představuje pestrou sbírku z garážového výprodeje, bazarů a věcí pohozených u kraje silnice. Na stěnách se vyjímají staré talíře s legračními zvířátky s velkýma očima, křížové výšivky se zlověstnými příslovími, Heatheřina sbírka suvenýrů z diskoték, také její umělecké výtvory a Doubkovy obrázky kreslené pastelkami.

Na jednom z nich jsou všichni tři dohromady, tak, jak je Doubek vidí – Heather se snědou pletí a růžovými vlasy, bledá Vivi s kočičíma očima, Doubek s růžky. Vsadím se, že Heather připadá roztomilé, jak Doubek udělal ze sebe a Vivi příšery. Určitě v tom spatřuje jeho tvůrčí nadání.

Tohle neskončí dobře. Jsem připravená na to, že Heather zasype mou sestru nadávkami – a Vivi si je víc než zaslouží. Ale nechci, aby Heather zranila Doubkovy city.

Vivi najdu v ložnici. Ještě nemá dobaleno. Pokoj je malý ve srovnání s tím, ve kterém jsme vyrůstaly, a daleko méně uklizený než zbytek bytu. Všude se válí její oblečení. Přes čelo postele visí šátky, na sloupku pelesti jsou navléknuté náramky, zpod postele vyčuhují boty.

Posadím se na matraci. „Kam si Heather myslí, že pojedeme?“

Vivi se na mě zeširoka zazubí a můj dotaz ignoruje. „Je skvělý, žes můj vzkaz dostala. Aspoň ptáci se dají očarovat k něčemu užitečnýmu.“

„Jsem tu k ničemu,“ namítnu. „Koně na cestu si můžeš docela dobře vyčarovat sama – na rozdíl ode mě.“

„Heather si myslí, že jedeme na svatbu mé sestry Taryn, což jedeme, na ostrov nedaleko pobřeží Maine, což je taky pravda. Vidíš? Nepadlo jediný lživý slůvko.“

Začínám chápat, proč mě potřebovala zlanařit. „A když chtěla řídit, řekla jsi jí, že není potřeba, protože vás vyzvednu já.“

„No, předpokládala, že poplujeme trajektem, s čímž nelze ani souhlasit, ani nesouhlasit,“ řekne Vivi s bezstarostnou upřímností, kterou jsem na ní vždy obdivovala a která mě současně vždy tak dráždila. 

„A teď jí budeš muset říct ještě pravdivější pravdu,“ podotknu. „Nebo – mám návrh. Nic jí neříkej. Mlž dál. A na žádnou svatbu nejezdi.“

„Madoc mi říkal, že s tím přijdeš,“ odpoví zamračeně.

„Je to vážně nebezpečný. Ze spousty složitých důvodů, který vím, že tě nezajímají,“ vysvětluji. „Orlagh chce, aby se Cardan oženil s její dcerou, a spojila se proto s Balekinem, který má svý vlastní plány. Dá se předpokládat, že ho bude chtít obehrát, ale vzhledem k tomu, že je ještě horší než on, nekouká z toho nic dobrýho.“

„Máš pravdu,“ souhlasí Vivi. „Nezajímá mě to. Politika je nudná.“

„Doubkovi hrozí nebezpečí,“ naléhám. „Madoc ho chce použít jako návnadu.“

„Vždycky a všude hrozí nějaký nebezpečí,“ připomene Vivi a přihodí pár bot na zmuchlané šaty. „Země víl je jedna velká nebezpečná past. Ale když se tím nechám zastrašit, jak se pak budu moct podívat svýmu obětavýmu otci do očí?

Nemluvě o mý obětavý sestřičce, která se postará o naši bezpečnost, zatímco táta bude kout svoje pikle,“ pokračuje Vivi. „Nebo si to aspoň myslí.“

Nešťastně zamručím. To je přesně on, obsadit mě do role, kterou nemůžu odmítnout, ale která poslouží jeho účelu. A Vivi také nezklamala – stejně jako vždy mě ignoruje a myslí si, že ví všechno lépe.

Někdo, komu věříš, už tě beztak zradil.

Vivi jsem věřila víc než komukoli jinému. Svěřila jsem jí do rukou Doubka, pravdu, svůj plán. Věřím jí, protože je to má starší sestra, protože jí na Zemi víl nezáleží. Teď si s hrůzou uvědomím, že pokud mě zradí, budu úplně vyřízená.

Byla bych raději, kdyby mi pořád nepřipomínala, že s Madocem mluvila. „A ty otci věříš? Odkdy?“

„Ve spoustě věcí stojí za prd, ale jako intrikář nemá chybu,“ podotkne Vivi, což mě zrovna neuklidní. „No tak, povídej o Taryn. Je vůbec nadšená?“

Jak jí na to mám odpovědět? „Locke se nechal jmenovat mistrem zábav. Taryn se jeho nová funkce a nový chování moc nezamlouvají. Mám pocit, že jí se všema těma courama zahýbá hlavně proto, aby se jí dostal pod kůži.“

„To zní zajímavě,“ uzná Vivi. „Pokračuj.“

Do pokoje vejde Heather se dvěma hrnky kávy. Odmlčíme se a každá si od ní jeden vezmeme. „Nevěděla jsem, jakou si děláš, tak jsem ti udělala stejnou jako Vivi,“ řekne Heather.

Usrknu si. Je příšerně sladká. Dnes ráno už jsem vypila spoustu kávy, jedna další už mě nezabije.

Černá jako oči Nejvyššího elfhamského krále.

Heather se opře o dveře. „Už máš sbaleno?“

„Skoro.“ Vivi sklouzne pohledem ke kufru a přihodí do něj pár holínek. Pak se rozhlédne po místnosti, jako by přemýšlela, co by se ještě mohlo hodit.

Heather se podiví. „Tohle všechno tady si bereš na jeden jediný týden?“

„Oblečení je jenom nahoře,“ vysvětlí Vivi. „Pod ním mám vesměs věci pro Taryn, který se… na ostrově těžko shánějí.“

„Myslíš, že to, v čem chci jít, se hodí?“

Chápu, že si Heather dělá starosti – nikdy naši rodinu neviděla. Myslí si, že náš otec je přísný. Vůbec netuší, do čeho jde.

„Určitě,“ ujistí ji Vivi a podívá se na mě. „Jsou to sexy stříbrný šaty.“

„Běž, v čem chceš, vážně,“ podpořím ji, když pomyslím na to, jak je v Zemi víl všechno přijatelné – dlouhé róby, otrhané hadry i nahota. Heather bude mít mnohem větší problémy, než jsou pravidla oblékání. 

„Hoď sebou. Jinak chytnem špičku,“ upozorní Heather a vzdálí se. Slyším, jak vedle v pokoji mluví s Doubkem a ptá se ho, jestli nechce mléko.

„Takže,“ naváže Vivi, „říkala jsi…“

Dlouze si povzdechnu. S hrnkem v ruce ukážu ke dveřím a vyvalím u toho oči. 

Vivi potřese hlavou. „No tak. Až tam budeme, nic už z tebe nevypáčím.“

„Všechno podstatný už víš,“ řeknu. „Taryn bude s Lockem nešťastná. Ale nechce nic slyšet, a už vůbec ne ode mě.“

„Protože jste kvůli němu jednou dokonce šermovaly,“ podotkne Vivi.

„Přesně,“ souhlasím. „Nejsem objektivní. Nebo si tak aspoň nepřipadám.“

„Víš, co mi nejde do hlavy?“ řekne Vivi, když přiklopí víko kufru a sedne si na něj, aby ho byla schopná zavřít. Zvedne ke mně své kočičí oči, kterými se tak podobá Madocovi. „Omotala sis kolem prstu Nejvyššího krále, ale nedokážeš domluvit jednomu kreténovi, aby se k naší ségře choval aspoň trochu hezky?“

To není fér, chce se mi říct. Pohrůžka Lockeovi byla prakticky poslední věc, kterou jsem před odjezdem sem udělala. Dala jsem mu jasně najevo, že si s Taryn po svatbě zahrávat nebude, nebo bude zle. Přesto mě její slova dopálí. „Není to tak jednoduchý.“

Povzdechne si. „To není nikdy nic.“
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Doubek se mě chytí za ruku a já mu snesu po schodech k prázdnému parkovišti jeho malý kufřík.

Ohlédnu se za Heather. Táhne za sebou tašku na kolečkách a k tomu pružná lanka, kdybychom potřebovali připevnit nějaký kufr na střechu auta. Neřekla jsem jí, že žádným autem nepojedeme.

„Takže,“ řeknu a podívám se na Vivi.

Vivi ke mně s úsměvem natáhne ruku. Nahmatám v kapse kouzelné byliny a podám jí je.

Nedokážu se podívat Heather do očí. Raději se otočím k Doubkovi. Trhá v trávě čtyřlístky, které nachází jako nic, a dělá si z nich kytičku. 

„Co to děláš?“ zeptá se Heather zmateně.

„Nepojedeme autem, ale poletíme,“ vysvětlí Vivi.

„A jak se dostaneme na letiště?“

Vivi se zasměje. „Bude se ti to líbit. Povstaň, oři, a zanes nás, kam poručí můj hlas.“

Zá zády se mi ozve přidušené zalapání po dechu. Pak Heather zavřeští. Bezděky se otočím.

Před bytovým komplexem se vypínají starčekoví hřebci – vychrtlí žlutí poníci se zapletenou hřívou a smaragdovýma očima. Odfrkávají a pořehtávají, jako by se právě vynořili z moře, bytosti z řas probuzené k životu, a Heather si tiskne ruku k ústům.

„Překvapení!“ zvolá Vivi a dál se chová stejně bezstarostně, jako by šlo o malichernost. Doubek, který na tuto chvíli patrně čekal, se rozhodne prozradit své vlastní tajemství a ukáže Heather růžky.

„Vidíš, Heather?“ vyhrkne. „Jsme kouzelní. Máš radost?“

Heather se na Doubka podívá, pak stočí pohled na děsivé koně a klesne na svou tašku. „Fajn,“ řekne po chvíli. „Tohle je nějakej pitomej kanadskej žertík nebo co, ale buď mi teď hned někdo řekne, o co tady jde, nebo jdu zpátky domů a nikoho už dovnitř nepustím.“

Doubek se tváří jako hromádka neštěstí. Určitě čekal, že bude Heather nadšená. Obejmu ho a pohladím po rameni. „Pojď, broučku,“ řeknu. „Naložíme to a holky za náma dojedou později. Máma a táta už se tě nemůžou dočkat.“

„Stýskalo se mi po nich,“ přizná Doubek. „A po tobě taky.“

Dám mu pusu na hebkou tvářičku a vysadím ho na koně. Ohlédne se přes mé rameno za Heather.

Slyším, jak se za mnou Vivi pouští do vysvětlování. „Země víl vážně existuje. Kouzla vážně existujou. Vidíš? Ani já, ani Doubek nejsme lidi. Chceme tě vzít na týden na kouzelnej vílí ostrov. Neboj se. Nejsme ty děsivý.“

Z Heatheřiných ochablých rukou se mi podaří vzít lanka, zatímco se jí Vivi chlubí svýma špičatýma ušima a kočičíma očima a snaží se vysvětlit, proč jí o ničem z toho dosud neřekla. 

Děsiví tedy rozhodně jsme.



O několik hodin později už jsme v Orianině přijímacím pokoji. Heather se pořád tváří vyjeveně a naštvaně. Přechází po místnosti, zírá na zvláštní umění, které zdobí její stěny, na zlověstný vzor brouků a trnitých keřů na těžkých závěsech.

Doubek vyskočí Orianě na klín a nechá se mazlit, jako by byl opět malé dítě. Ona mu bledými prsty projíždí vlasy – přijdou jí příliš krátké – a on jedním dechem drmolí o škole, o tom, jak jsou hvězdy v lidském světě jiné a jak chutná arašídové máslo.

Trochu mě bolí se na ně dívat. Oriana nepřivedla Doubka na svět, stejně jako nepřivedla na svět mě a Taryn, ale přitom je na první pohled zřejmé, že je jeho matkou, zatímco naší být nechtěla.

Vivi vyndá z kufru dárky. Balíčky se zrnkovou kávou, skleněné náušnice ve tvaru drobných lístků, sklenice s dulce de leche.

Heather ke mně přistoupí. „Tohle všechno je skutečný.“

„Stoprocentně skutečný,“ přisvědčím.

„A je pravda, že tihle lidi jsou elfové, že Vee je taky víla, jako z pohádky?“ Heather se znovu opatrně rozhlédne po pokoji, jako by čekala, že se na ni z omítky na zdi vyřítí duhový jednorožec.

„Je to tak,“ potvrdím. Působí vyděšeně, ale nemám pocit, že by se na Vivi zlobila, a to je co říct. Možná se ještě nevzpamatovala z šoku a hněv teprve přijde.

Nebo má vážně radost. Možná měla Vivi pravdu, že postavit ji před hotovou věc byl ten nejlepší způsob, jak jí všechno říct, a jen jí chvíli trvalo překonat prvotní překvapení. Co já vím o lásce?

„A tohle místo je…“ Zarazí se. „Doubek je jako princ, nebo co? Má rohy. A Vivi zase ty oči…“

„Má je po otci,“ vysvětlím. „Je toho hodně, já vím.“

„Jde z něho strach,“ svěří se Heather. „Z vašeho táty. Teda promiň, z táty od Vivi. Prý to není tvůj pravej táta.“

Trhnu sebou, i když vím, že to tak Vivi jistě nemyslela. Možná to tak ani neřekla.

„Protože ty jsi člověk,“ snaží se Heather vyjádřit. „Jsi člověk, nebo ne?“

Přikývnu a vidím, jak se Heather ulevilo. Dokonce se malinko zasměje.

„Ale člověk to mezi vílami nemá snadný,“ upozorním ji. „Nechceš se projít? Chci ti pár věcí vysvětlit.“

Heather zašilhá po Vivi, ale ta sedí na koberci a přehrabuje se ve svém kufru. Je v něm další bižuterie, lékořicové bonbony, stuhy do vlasů a velký balíček zabalený do bílého papíru se zlatou mašlí, na kterém je přes celou délku napsáno Blahopřejeme!

Není si jistá, jak se má zachovat, ale vykročí za mnou. Zdá se, že Vivi si ničeho nevšimla.

Je zvláštní být opět v domě, kde jsem vyrostla. Jsem v pokušení vyběhnout po starých schodech a rozrazit dveře do svého bývalého pokoje, abych zjistila, jestli tam po mně zůstala nějaká stopa. Jako zvěd jsem v pokušení se proplížit do Madocovy pracovny a probrat se jeho dokumenty.

Místo toho vyjdu na trávník před domem a zamířím ke stájím. Heather se zhluboka nadechne. Její pohled přitáhnou špičky věží, které se vypínají nad vrcholky stromů.

„Řekla ti Vee něco o pravidlech?“ zeptám se za chůze.

Heather nechápavě zavrtí hlavou. „Pravidlech?“

Vivi mi spoustukrát přišla na pomoc, když to nikdo jiný neudělal, takže vím, že je starostlivá. Přesto jako by si teď nasadila klapky na oči a chtěla úmyslně přehlédnout, jak jsme to s Taryn měly mezi vílami těžké, jaký jsme si neustále musely dávat pozor a jak opatrná musí Heather být, jestli tady má bez úhony týden přežít.

„Řekla, že se mám držet u ní,“ řekne Heather, když si všimne, jak frustrovaně se zatvářím. Jako by chtěla Vivienne bránit. „Že nemám nikam chodit, pokud se mnou nebude někdo z rodiny.“

Potřesu hlavou. „To nestačí. Podívej, víly umí okouzlit věci tak, že ti budou připadat jako něco jinýho, než jsou. Můžou ti obrátit mysl vzhůru nohama – očarovat tě, přesvědčit tě, abys udělala věci, které by tě jinak ani nenapadly. Taky musíš dát pozor na vílí jablka. Jestli je ochutnáš, nebudeš myslet na nic jinýho než na to, abys dostala víc.“

Zním jako Oriana.

Heather se na mě užasle a možná trochu nevěřícně dívá. Možná jsem zašla příliš daleko. Zkusím to znovu, tentokrát klidněji. „Jsme tu v nevýhodě. Víly nestárnou, jsou nesmrtelný, mají kouzelnou moc a nemají nás lidi v lásce. Měj se na pozoru, nikomu nic neslibuj a dvě věci nos pořád u sebe – jeřabiny a sůl.“

„Dobře,“ slíbí Heather.

Na trávě u stájí zahlédnu dvě Madocovy jezdecké ropuchy, které pacholci právě ošetřují.

„Bereš to vážně statečně,“ řeknu.

„Mám dvě otázky.“ Něco v jejím hlase nebo v jejím chování mě varuje, že všechno možná není tak růžové, jak by se zdálo. „První, co to jsou jeřabiny? A druhou, jestli je Země víl taková, jak ji popisuješ, proč tu potom žiješ?“

Otevřu ústa, ale pak je zase zavřu. „Je to můj domov,“ řeknu konečně.

„Ale nemusí být,“ namítne Heather. „Vee odtud odešla, tak proč bys nemohla ty? Sama jsi řekla, že mezi ně nepatříš.“

„Pojďme do kuchyně,“ navrhnu a zničehonic zahnu zpátky k domu.

Heather se v kuchyni nemůže vynadívat na obrovský kotel zavěšený nad ohněm, ve kterém bychom se mohly obě dvě vykoupat. Zírá na oškubané křepelky, které leží na kuchyňském stole vedle těsta na koláč.

Přejdu ke skleněným nádobám s bylinami a bobulemi a z jedné z nich vylovím hrst jeřabin. Pak vezmu režnou nit, kterou kuchařka zašívá nádivku do slepic, a zamotám jeřabiny do kousku látky na výrobu sýra, až vznikne malý uzlíček.

„Tohle si dej do kapsy nebo do podprsenky,“ řeknu. „A měj to u sebe celou dobu, co tady budeš.“

„A to mě ochrání?“ podiví se Heather.

„Do jistý míry,“ naznačím a vyrobím jí ještě pytlíček se solí. „Tímhle si posol každý jídlo, který tady budeš jíst. Nezapomeň na to.“

„Děkuju.“ Chytí mě za paži a krátce ji stiskne. „Mám pocit, že se mi všechno jenom zdá. Vím, že to zní směšně, protože stojím před tebou, cítím vůni bylinek a krve z těch zvláštních ptáků, a kdybys mě tou jehlou píchla, bolelo by to. Ale jako by to všechno byl jenom sen, i když dává smysl, když si vzpomenu na to, jak se Vee vždycky vyhýbala otázkám typu kam jsi chodila na střední. Ale to by znamenalo, že je všechno úplně jinak, než jsem si celej život myslela.“

Vždy, když jsem tam u nich – v nákupním centru, u Heather v bytě –, připadá mi rozdíl mezi nimi a námi tak markantní, že vůbec nedokážu pochopit, jak se s tím Heather může vyrovnat. „Nic z toho, co říkáš, mi směšný nepřipadá,“ ubezpečím ji.

V jejím pohledu, kterým do sebe nasává Madocovo panství, kterým vdechuje vůni pozdně odpoledního vzduchu, je upřímný zájem a naděje. Hlavou mi bleskne tíživá vzpomínka na dívku s kapsami plnými kamenů a nesmírně se mi uleví, že je Heather ochotná si připustit, že se její svět obrátil vzhůru nohama.

Zpátky v pokoji pro hosty se na nás Vivi široce usměje. „Vidím, že tě Jude vzala na prohlídku.“

„Udělala jsem jí talisman,“ řeknu stroze, aby si uvědomila, že se o to měla postarat ona. 

„Fajn,“ řekne Vivi vesele, protože abych se jí opravdu dostala pod kůži, když jí zatím vše vychází podle plánu, musela bych použít daleko horší donucovací metody než jen mírně zvýšený hlas. „Oriana tvrdí, že se tu poslední dobou sotva ukážeš. Ty tvoje spory s tátou vypadají skoro na vendetu.“

„Víš, co ho to stálo,“ připomenu.

„Zůstaň na večeři.“ Oriana vstane, bledá jako duch, a upře na mě své rubínové oči. „Madoca to potěší. A mě také.“

„Nejde to,“ odmítnu, i když toho vzápětí lituji. „Už jsem se tu zdržela déle, než jsem měla. Uvidíme se všichni na svatbě.“

„Tady je pořád nějaký drama,“ řekne Vivi Heather. „Ve velkým stylu. Všichni se chovají, jako by právě vystoupili z vražedný balady.“

Heather vrhne na Vivi zvláštní pohled, jako by i ona z jedné takové balady právě vykročila.

„Málem bych zapomněla,“ vyhrkne Vivi a vyloví z kufru další měkký balíček ovázaný černou stuhou. „Můžeš to vzít Cardanovi? Je to blahopřání k úspěšné korunovaci.“

„Je to Nejvyšší elfhamský král,“ upozorní ji Oriana. „Už mu nemůžeš říkat tak, jako když jste byli děti, a je jedno, jestli jste si spolu hráli, nebo ne.“

Chvíli tam jen přihlouple stojím a nemám se k tomu, abych si balíček od Vivi vzala. Věděla jsem, že Vivi a Cardan se přátelili. Byla to koneckonců Vivi, kdo Taryn pověděl o Cardanově ocasu. Zahlédla ho, když se spolu s ním a jednou z jeho sester koupali v moři.

Jenom jsem na to zapomněla.

„Jude?“ připomene se Vivi.

„Myslím, že bys mu to měla dát sama,“ řeknu a s těmi slovy odejdu ze svého starého domova dřív, než se Madoc vrátí a než mě přemůže nostalgie.



Cestou kolem trůnního sálu zahlédnu Cardana. Sedí na jednom z nízkých stolů a sklání hlavu k Nicasii. Nevidím mu do tváře, ale vidím její. Směje se, zaklání hlavu a odhaluje dlouhou křivku svého hrdla. Překypuje radostí a její krása ve světle Cardanovy pozornosti září neobyčejně jasně.

Miluje ho, uvědomím si roztrpčeně. Miluje ho a zradila ho s Lockem a teď se děsí, že už jeho lásku nikdy nezíská zpět.

Sjede jí prsty po ruce až dolů na zápěstí. Palčivě si připomenu, jak se ty stejné ruce dotýkaly mě. Polije mě horko a stud, který se šíří směrem od krku dolů. 

Líbej mě, dokud se tvých rtů nenabažím, řekl, a teď už mu mé polibky uvízly v hrdle. Teď už se jich rozhodně nabažil.

Je mi proti srsti vidět je spolu. Je mi proti srsti, jak se jí dotýká. Nenávidím svůj vlastní plán. Nenávidím se za to, že se nemůžu zlobit na nikoho jiného než na sebe.

Jsem idiot.

Bolest tě utuží, řekl mi kdysi Madoc a znovu a znovu mě nutil meč zvednout. Zvykni si na její tíhu.

Přinutím se od nich odtrhnout pohled. Místo toho zamířím za Vulciberem. Nařídím mu, aby do paláce přivedl Balekina na audienci s Cardanem.

Potom sejdu do podzemí a vyslechnu si od Stínů informace o tom, co se u dvora děje a že prý Madoc šikuje vojsko a připravuje se na válku, které doufám ještě lze zabránit. Vyšlu k nižším dvorům dva zvědy a spolu s nimi houf přeběhlíků, kteří svou přísahu vladařům odvolali. Uvidíme, co se jim podaří vyzvědět. Povím Pumě o Grimsenovi a o tom, že pro Nicasii vyrobil brož s drahokamem, která jí umožňuje rozepnout průsvitná křídla na zádech a vzletět.

„Co myslíš, že chce?“ zeptám se.

„Chválu, lichotky,“ soudí Puma. „Možná najít novou patronku. A polibku by se taky nebránil.“

„Myslíš, že se o Nicasii zajímá jenom kvůli Orlagh?“ chci znát její názor.

Puma pokrčí rameny. „Nicasia je krásná a Orlagh má moc. Přitahuje ho asi obojí. Když ode dvora vyhnali Alderkinga, Grimsen musel s ním. Proto si myslím, že si pro příště dobře rozmyslí, komu bude svou věrnost přísahat.“

„Nebo už nikdy žádnému králi přísahat nebude,“ řeknu a jsem rozhodnutá ho navštívit.



Grimsen si pro svůj nový život a práci zvolil starou kovárnu, kterou mu Cardan nabídl, ačkoli byla zarostlá šípkovými keři a ne zrovna v nejlepším stavu.

Když k sídlu přijíždím, uvidím z komína stoupat úzký proužek dýmu. Třikrát zabuším na dveře a čekám.

O chvíli později Grimsen otevře. Ze dveří se vyvalí takový žár, až ucouvnu.

„Vás už jsem viděl,“ řekne.

„Královna radovánek,“ potvrdím a celou věc tím uzavřu.

Zasměje se a potřese hlavou. „Znal jsem vašeho smrtelného otce. Kdysi mi vyrobil nůž a vážil cestu až do Fairfoldu, aby se mě zeptal, co na něj říkám.“

„A co jste na něj řekl?“ Uvažuji, jestli se to stalo ještě předtím, než Justin zavítal do Elfhame, než potkal mou matku.

„Měl opravdu talent. Řekl jsem mu, že když bude padesát let pilně pracovat, mohl by ukovat ten nejlepší meč, jaký kdy člověk udělal. Řekl jsem mu, že kdyby cvičil sto let, mohl by udělat nejlepší meč, jaký kdy spatřil světlo světa. Ani jedno ho neuspokojilo. Tak jsem mu řekl, že mu své tajemství prozradím: může se za jediný den naučit to, co by mu jinak trvalo sto let, ale musí mi něco slíbit. Musí se rozloučit s něčím, o co nechce přijít.“

„A slíbil vám to?“ zeptám se.

Tváří se potěšeně. „To byste ráda věděla, že? Pojďte dál.“

S povzdechem za ním vejdu dovnitř. Žár je téměř nesnesitelný a pach kovu zachvátí mé smysly. V jinak temné místnosti nevidím nic než oheň. Instinktivně sáhnu po noži v rukávu.

Naštěstí se v kovárně nezdržíme a přejdeme do obytné části domu. Panuje tu nepořádek, všude se povalují krásné předměty – drahokamy, šperky, meče, ozdoby. Nachystá mi malou dřevěnou židli a sám se posadí na nízkou lavici.

Tvář má ztrhanou, tuhou jako houžev, a stříbrné vlasy mu stojí na hlavě, jako by se za ně při práci tahal. Dnes na sobě nemá plášť osázený drahokamy, ale ošuntělou kovářskou zástěru a pod ní šedou košili umazanou od popela. Na jeho velkých špičatých uších se komíhá sedm zlatých kruhových náušnic.

„Co vás do mé kovárny přivádí?“ zeptá se.

„Doufala jsem, že tu najdu dárek pro svou sestru. Za několik dní se vdává.“

„Tedy něco výjimečného,“ pochopí.

„Vím, že máte tu nejlepší pověst,“ řeknu, „a nevěděla jsem, jestli své výrobky vůbec prodáváte.“

„Pověst nepověst, pořád jsem obchodník,“ připustí s rukou na srdci. Zdá se, že ho lichotky těší. „Ale je pravda, že za peníze už své věci neprodávám. Pouze směňuji.“

Mělo mě napadnout, že v tom bude háček. Přesto na něj nevinně zamrkám. „A co bych vám mohla dát, co ještě nemáte?“

„Uvidíme,“ řekne. „Povězte mi o své sestře. Vdává se z lásky?“

„Očividně ano,“ odpovím po chvíli. „Tím sňatkem vůbec nic nezíská.“

Povytáhne obočí. „Aha, chápu. A vaše sestra se vám podobá?“

„Jsme dvojčata,“ připustím.

„V tom případě modré kameny, ty se k vám hodí,“ usoudí. „Možná náhrdelník slz, který bude plakat za ni? Nebo spona se zuby, která kousne dotěrného manžela? Ne.“ Dál přechází sem a tam. Zvedne nějaký prsten. „Šperk pro zdárné početí?“ a pak, když se mi zadívá do tváře, uchopí pár náušnic. Jedna má tvar půlměsíce a druhá hvězdy. „To je ono. Tady. To je to, co potřebujete.“

„Co je to za náušnice?“ chci vědět.

Zasměje se. „Jsou krásné – cožpak to nestačí?“

Skepticky si ho změřím. „O jejich znamenitosti není pochyb, ale přesto tuším, že jejich krása není vše.“

Líbí se mu to. „Tušíte správně. Jsou nejenom krásné, ale navíc krásu podněcují. Ta, která je nosí, ještě více zkrásní, bolestně zkrásní. Její manžel se od ní dlouhou dobu nebude schopen odtrhnout.“

V jeho pohledu je výzva. Myslí si, že jsem příliš marnivá, než abych takový dárek přenechala sestře.

Jak dobře vidí do sobeckého lidského srdce! Taryn bude překrásná nevěsta. Nakolik chci já, její dvojče, stát v jejím stínu? Jak moc krásnou ji vedle sebe strpím?

Ale co lepšího bych mohla dát lidské dívce, která se vdává mezi půvabné víly?

„Co byste za ně chtěl?“ zeptám se.

„Ále, samé maličkosti. Rok vašeho života. Lesk vašich vlasů. Zvuk vašeho smíchu.“

„Měl byste vědět, že můj smích není zrovna líbezný.“

„Není líbezný, ale je vzácný,“ podotkne a mě zarazí, kde k tomu přišel.

„A co mé slzy?“ navrhnu. „Mohl byste vyrobit další náhrdelník.“

Zkoumavě se na mě zadívá, jako by uvažoval, jak často pláču. „Jednu slzu si vezmu,“ prohlásí po chvíli. „A něco ode mne Nejvyššímu králi nabídnete.“

„Co mu nabídnu?“ opáčím.

„Je známo, že Podmoří dalo zemi ultimátum. Řekněte svému králi, že pokud vyhlásí válku, zhotovím mu brnění z ledu. Každá čepel, která na něj dopadne, se v tu ránu roztříští na kusy, a jeho srdce bude příliš ledové, než aby mělo s nepřáteli slitování. Řekněte mu, že pro něj ukovám tři meče, které když použije v jediné bitvě, bude mít sílu třiceti mocných vojáků.“

Jsem ohromená. „Řeknu mu to. Ale proč byste to dělal?“

Udělá grimasu a vytáhne kus látky, kterým náušnice přeleští. „Musím si napravit reputaci, má paní, a to nejen jako výrobce bižuterie. Kdysi za mnou chodili se svými žádostmi králové a královny. Kdysi jsem zhotovoval koruny a meče, které měnily svět. Je v silách Nejvyššího krále mou pověst oprášit a v mých silách je zase rozmnožit jeho moc.“

„Co se stane, když se mu bude svět líbit takový, jaký je?“ zeptám se. „Nezměněný.“

Krátce se zasměje. „Pak vám vyrobím malé přesýpací hodiny, ve kterých pozastavíte čas.“

Pomocí dlouhé násosky odsaje z vnějšího koutku mého oka slzu. Odejdu s náušnicemi pro Taryn v ruce a v hlavě mi víří otázky.

U sebe v komnatách si přiložím šperky k uším. I v zrcadle je poznat, že jsou mé oči průzračnější, zářivější. Rty se zdají rudější a pleť mám rozzářenou, jako bych se právě vykoupala.

Rychle náušnice zabalím zpátky, dokud mám sílu se jich vzdát.
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Zbytek večera strávím u Stínového dvora, abych připravila plány, které mají zajistit Doubkovu bezpečnost. Okřídlená stráž, která ho v případě potřeby vyzdvihne do vzduchu, aby nepodlehl vábení vln, ve kterých vždy tak rád dováděl. Zvěd přestrojený za chůvu, která ho bude střežit jako stín a všechno jídlo, na které Doubek dostane chuť, nejprve ochutná. Lukostřelci na stromech s šípy namířenými na kohokoli, kdo by se k mému bratrovi nebezpečně přiblížil.

Právě když se snažím předjímat, co by Orlagh mohla udělat a jak se to s co nejkratší prodlevou dozvědět, ozve se najednou zaklepání na dveře.

„Ano?“ zavolám a dovnitř vstoupí Cardan.

Úlekem vyskočím na nohy. Nečekala jsem ho, ale je tu, v neupraveném královském šatu. Rty má lehce naběhlé, vlasy pocuchané. Jako by právě vstal z postele, a ne ze své.

Hodí přede mě na stůl nějaký svitek.

„Co to je?“ zeptám se ledovým tónem, až mě to samotnou udiví.

„Měla jsi pravdu,“ skoro jako by mě obviňoval.

„S čím?“ chci vědět.

Opře se o zárubeň. „Nicasia mi své tajemství prozradila. Stačilo k ní být milý a sem tam ji políbit.“

Naše pohledy se střetnou. Jestli uhnu očima, bude vědět, že se cítím trapně, ale mám strach, že to stejně ví. Rozpálí se mi tváře. Napadne mě, jestli se na něho ještě někdy dokážu podívat, aniž bych si připomněla, jaké to bylo se ho dotýkat.

„Orlagh zaútočí během Lockeovy svatby.“

Musím si sednout. Zadívám se na všechny poznámky před sebou. „Víš to jistě?“

Přikývne. „Nicasia řekla, že vzhledem k tomu, že moc lidí roste, země a moře se musí sjednotit, a to buď způsobem, v který doufá, nebo způsobem, kterého bych se měl bát.“

„To zní zlověstně,“ poznamenám.

„Zdá se, že mě přitahují výhradně dívky, které mi vyhrožují.“

Nevím, co na to říct, a raději mu povím o Grimsenovi a jeho nabídce ukovat mu brnění a meče, které mu přinesou vítězství. „Pokud budeš ochoten s Podmořím bojovat.“

„Chce mě vehnat do války, jenom aby se mu vrátila jeho někdejší sláva?“ podiví se Cardan.

„V podstatě ano,“ potvrdím.

„Tomu říkám ambice,“ ocení Cardan. „Z Elfhame by možná zůstalo jen zaplavené území s několika hořícími borovicemi, ale hrstka vílího lidu, která by se ve vlhké jeskyni choulila k sobě, by si jméno Grimsen pamatovala až do smrti. Jde si opravdu za svým. Předpokládám, že jsi mu neřekla, že o vyhlášení války rozhodneš ty, a ne já.“

Protože jestli je to skutečně Nejvyšší elfhamský král, kterýmu máme sloužit až do konce svých dní, pak se chováme malinko neuctivě, když mu to šéfujem. Ale jestli jen hraje naši hru, pak je lepší zvěd než kdokoli z nás. 

„Samozřejmě že ne,“ odpovím.

Na chvíli mezi námi zavládne ticho.

Přistoupí ke mně blíž. „Onehdy večer…“

Rozhodnu se ho okamžitě přerušit. „Udělala jsem to ze stejného důvodu jako ty. Abych to ze sebe dostala.“

„A podařilo se?“ zeptá se. „Dostalas to ze sebe?“

Podívám se mu do tváře a zalžu. „Ano.“

Jestli se mě dotkne, jestli ke mně udělá jeden jediný krok navíc, bude mu hned jasné, že ho klamu. A zachovávat kamenný výraz, zatímco po něm tolik toužím, nemůžu vydržet dlouho. K mé úlevě pokývne se sevřenými rty a odejde.

Zaslechnu, jak na něj Šváb ve vedlejší místnosti volá, jestli nechce naučit trik s létajícími kartami. Cardan se zasměje.

Napadne mě, že lidská touha není něco, čeho by si měl člověk dopřávat příliš. Že je to s ní jako s tolerancí k jedu – místo toho, abych si na jed zvykala v malých dávkách, polibek za polibkem, požila jsem rovnou smrtící dávku.



Nepřekvapuje mě, že najdu Madoca v jeho válečné pracovně, ale rozhodně překvapím já jeho. Přece jen není na mé neslyšné našlapování zvyklý.

„Otče,“ řeknu.

„Dřív jsem si myslel, že chci, abys mi tak říkala,“ opáčí. „Ale ukazuje se, že když to uděláš, málokdy to věstí něco dobrého.“

„Nic takového,“ ujistím ho. „Přišla jsem ti říct, že jsi měl pravdu. Nelíbí se mi představa, že by se Doubek mohl ocitnout v nebezpečí, ale pokud si můžeme sami určit, kdy Podmoří zaútočí, bude to tak pro něj bezpečnější.“

„Plánuješ, jak ho během jeho návštěvy střežit.“ V nečekaném úsměvu odhalí ostré zuby. „Ale na všechno se připravit nelze.“

„Já vím.“ Povzdechnu si a vejdu dál do místnosti. „Počítej tedy se mnou. Můžu ti pomoct Orlagh nasměrovat. Mám své zdroje.“ Je generálem dlouhé desítky let. Naplánoval Dainovu vraždu a prošlo mu to. V tomhle je lepší než já.

„Co když mi jen chceš překazit plány?“ namítne. „Nemůžeš čekat, že tě vezmu za slovo, že to teď myslíš upřímně.“

Ano, nemá jediný důvod mi věřit, ale přesto mě to zabolí. Napadne mě, jak by to všechno dopadlo, kdyby se mi tenkrát svěřil se svým úmyslem dosadit Doubka na trůn dřív, než se před mýma očima začala odehrávat bratrovražedná řež. Kdyby mi tehdy věřil a zahrnul mě do svého plánu, dokázala bych zahnat své pochybnosti? Nechci si to připustit, ale obávám se, že by to bylo možné.

„Svého bratra bych neohrozila,“ podotknu a svým způsobem tím odpovídám i na vlastní obavy.

„Opravdu?“ podiví se. „Ani abys ho zachránila před mými spáry?“

Asi jsem si to zasloužila. „Tvrdil jsi, že mě chceš mít zpátky na své straně. Teď máš možnost mi ukázat, jaké by bylo s tebou pracovat. Přesvědč mě.“

Dokud tahám za Cardanovy nitky, nikdy skutečně nebudeme na stejné straně, ale spolupracovat bychom mohli. Možná dokáže nasměrovat své ambice na porážku Podmoří a na boj o trůn na chvíli zapomene, alespoň dokud Doubek nedoroste do způsobilého věku. A do té doby se může spousta věcí změnit.

Ukáže na stůl s velkou mapou ostrovů a vyřezávanými figurkami. „Orlagh má na útok týden, ledaže by chtěla využít Doubkovy nepřítomnosti ve světě lidí a nastražit na něj past tam. Nechala jsi Viviennin byt hlídat elfy, které jsi rekrutovala mimo armádu a kteří nevypadají jako rytíři. Chytré. Ale nikdo není neomylný. Domnívám se, že nejvýhodnějším místem k vyprovokování útoku…“

„Orlagh udeří během Taryniny svatby.“

„Cože?“ Přimhouřenýma očima se mě snaží odhadnout. „Jak to víš?“

„Od Nicasie,“ řeknu. „A myslím, že když nebudeme zahálet, budu schopná její útok specifikovat lépe. Mám způsob, jak Balekinovi předat informace. Informace, kterým bude věřit.“

Madoc pozvedne obočí.

Přikývnu. „Vězenkyně. Už jsem ji úspěšně vyzkoušela.“

Odvrátí se ode mě, nalije si náprstek tmavého nápoje a klesne zpátky na koženou židli. „To jsou ty tvé zdroje, o kterých ses předtím zmiňovala?“

„Nepřicházím za tebou s prázdnýma rukama,“ řeknu. „Nejsi aspoň trochu rád, že ses mi rozhodl věřit?“

„Mohl bych naopak tvrdit, že ty ses rozhodla věřit mně. Teď zbývá zjistit, jak dalece si budeme rozumět. Je spousta projektů, na kterých bychom mohli spolupracovat.“

Jako třeba sesadit krále. „Jedno po druhém,“ zarazím ho.

„Ví o tom?“ zeptá se Madoc a děsivě, a zároveň otcovsky se zazubí. „Ví náš Nejvyšší král, jak dobrou práci za něho odvádíš?“

„Doufej, že ne,“ odpovím pokud možno žoviálně, ale když přijde řeč na Cardana a naši dohodu, sebejistota mě vždy opouští.

Madoc se zasměje. „To budu, dceruško, stejně jako budu doufat, že ti brzy dojde, jak by bylo všechno snazší, kdybys stejnou práci dělala pro svou rodinu.“



K Balekinově audienci u Cardana dojde hned příští den. Od svých zvědů vím, že Cardan strávil noc sám – žádné bouřlivé ponocování, žádné opilecké hýření, žádné soutěžení o lyry. Nevím, jak si to mám vyložit.

Balekina přivedou do trůnního sálu v poutech, ale kráčí s hlavou hrdě vztyčenou, v okázalém oděvu, který vězni nepřísluší. Chvástá se svou schopností zajistit si luxus, svou arogancí, jako by tím chtěl Cardana ohromit, a ne podráždit.

Cardan vzbuzuje mimořádný respekt. Na sobě má sametový plášť v barvě mechu, po celé délce vyšívaný zářícím zlatem. Na ušním lalůčku mu visí náušnice od Grimsena, a když otočí hlavu, odráží se v ní světlo. Dnes se tu nekoná žádný večírek, ale sál rozhodně není prázdný. V blízkosti pódia stojí Randalin a Nihuar a poblíž nich tři muži na stráži. Já stojím na opačné straně nedaleko stinného zákoutí. Kousek opodál setrvává služebnictvo, připravené na rozkaz krále rozlévat víno nebo hrát na harfy.

Zařídila jsem u Vulcibera, aby od něj lady Asha dostala vzkaz ve stejné chvíli, kdy Balekin stoupal po schodech ve Věži vstříc setkání s bratrem.

Ve vzkazu stálo:

Přemýšlela jsem nad vašimi požadavky a jsem ochotna vyjednávat. Vím o způsobu, jak vás z ostrova dostat ihned po svatbě mé sestry. Z důvodu bezpečnosti popluje můj malý bratr lodí, z létání se mu dělá špatně. V lodi bude dost místa, vzhledem k tomu, že přesun bude nevyhnutelně utajený, král o něm nebude informován. Pokud se domníváte, že by to pro vás mohlo být postačující, pošlete mi vaše vyrozumění a opět se setkáme, abychom prodiskutovaly mou minulost a vaši budoucnost. J

Existuje jisté riziko, že Balekinovi po jeho návratu do Věže nic neřekne, ale vzhledem k tomu, že mu již jednou informace předala a že musel vidět, jak od Vulcibera dostává vzkaz, nevěřím tomu, že by se spokojil s nějakými výmluvami, zvláště když víly nemohou přímočaře lhát a musejí volit jiný druh vytáček.

„Bratříčku,“ zvolá Balekin, aniž by čekal na formální přivítání. Svá pouta na rukou ukazuje na odiv, jako by to byly drahocenné náramky, a ne odznaky jeho vězeňského statutu.

„Požádal jsi královskou korunu o audienci,“ řekne Cardan.

„Ne, bratře. Chtěl jsem mluvit s králem, ne s korunou.“ Balekinova vychytralá neúcta ve mně vyvolá otázku, proč vůbec o audienci usiloval.

Pomyslím na Madoca a na to, jak jsem v jeho přítomnosti věčně pouhým dítětem. Není jednoduché posuzovat někoho, kdo vás vychoval, ať se v životě dopustil jakýchkoli chyb. Tento střet se ani tak netýká přítomnosti jako široké sítě jejich minulosti, osnovy a útku starých zatrpklostí a úmluv, které mezi sebou kdy uzavřeli.

„Řekni, co chceš,“ vyzve ho Cardan. Jeho hlas zůstává mírný, ale postrádá svou obvyklou znuděnou autoritu.

„Co může vězeň chtít?“ opáčí Balekin. „Pusť mě z Věže. Jestli nechceš o všechno přijít, budeš potřebovat mou pomoc.“

„Jestli jsi mi přišel říct jenom toto, zbytečně ses namáhal. Ne, nepustím tě. Ne, nepotřebuju tě.“ Cardan zní přesvědčivě.

Balekin se usměje. „Dal jsi mě pod zámek jenom proto, že ze mě máš strach. Eldreda jsi koneckonců nesnášel víc než já. Dainem jsi opovrhoval. Jak mě můžeš trestat za smrti, kterých nelituješ?“

Cardan se na Balekina nevěřícně podívá a hněv ho nadzvedne z trůnu. Sevře ruce v pěsti. Tváří se jako někdo, kdo zapomněl, kde je. „A co Elowyn? A Caelia a Rhyia? Kdyby záleželo jen na mých pocitech, jejich smrt by mou pomstu ospravedlňovala víc než dostatečně! Byly to naše sestry a vládly by lépe než ty nebo já.“

Myslela bych, že se Balekin po jeho obvinění stáhne, ale ne. Místo toho mu na rty vklouzne záludný úsměv. „Přimluvily se někdy za tebe? Vzala tě některá z našich sester k sobě? Jak si můžeš myslet, že jim na tobě záleželo, když se kvůli tobě otci nevzepřely?“

Chvíli mám dojem, že Cardan Balekina praští. Ruka mi sjede k jílci meče. Zastoupím mu cestu. Budu s Balekinem bojovat. Budu s ním s radostí bojovat. 

Ale Cardan místo toho klesne zpátky na trůn. Hněv mu z tváře vyprchá a promluví, jako by Balekinova poslední slova přeslechl. „Nenechal jsem tě uvěznit proto, že se tě bojím, ani proto, že se chci mstít. Nijak jsem se z tvého trestu netěšil. Jsi ve Věži, protože je to tak spravedlivé.“

„Sám proti Orlagh nic nezmůžeš,“ řekne Balekin a rozhlédne se po sále. „Nikdy jsi nebyl hr do práce, nikdy jsi nechtěl pochlebovat diplomatům nebo plnit královské povinnosti na úkor zábavy. Nechej to vyjednat mě, a ne nějakou holku, které se chceš odvděčit a která tě jenom zradí.“

Nihuar, Randalin a několik stráží ke mně obrátí zrak, ale Cardan upírá pohled na bratra. Po dlouhé chvíli promluví. „Byl bys mým regentem, i když jsem zletilý? Přišel jsi za mnou ne jako prosebník, ale jako před prašivého psa, kterého chceš zavolat k noze.“

Zdá se, že tohle Balekina konečně vyvedlo z rovnováhy. „Býval jsem na tebe občas tvrdý, ale dělal jsem to, abych tě napravil. Nebo si myslíš, že lenoch a zhýralec by jako král uspěl? Beze mě bys nebyl nic. Beze mě nebudeš nic. 

Představa, že Balekin něco takového tvrdí, a tedy těmto slovům věří, je šokující.

Cardan se jen lehce pousměje, a když promluví, má tichý, klidný hlas. „Vyhrožuješ mi, sebe vychvaluješ. Vlastní slova tě prozrazují. I kdybych tvou nabídku zvažoval, po tvém projevu bych musel být blázen, kdybych tě pokládal za diplomata.“

Balekin vztekle vykročí k trůnu, ale stráže mu uzavřou cestu. Cloumá s ním nenávist, kterou stěží potlačuje.

„Jenom si na krále hraješ,“ sykne Balekin. „A jestli to nevíš, tak jsi jediný. Pošli mě zpátky do vězení a přijdeš o mou pomoc i o své království!“

„Kdepak,“ řekne Cardan. „Mám jiné řešení. Takové, které s tebou nepočítá. To si vyberu.“ Obrátí se k Vulciberovi. „Slyšení je u konce.“

Když se Vulciber a ostatní stráže pohnou, aby Balekina odvedli zpátky do Věže, Balekin spočine pohledem na mně. A v jeho očích spatřím studnu nenávisti, která je tak hluboká, že pokud si nedám pozor, mohl by se v ní utopit celý Elfhame.



Do Taryniny svatby zbývají dvě noci. Stojím před zrcadlem ve svém pokoji a zvolna vytáhnu z pouzdra Smrtihlav. Plynule přecházím z jednoho postoje do druhého, tak jak mě to učil Madoc, tak jak jsem se to naučila u Stínů.

Pak zvednu meč a pozdravím svého soupeře. Sama sebe v zrcadle.

Tancuji po podlaze sem a tam, bojuji s ní. Výpad a kryt, kryt a výpad. Předstírám jeden pohyb a provedu druhý. Přikrčím se. Na čele jí vyrazí krůpěje potu. Nepřestanu, dokud nemá košili prosáklou potem, dokud se netřese vyčerpáním.

Pořád to nestačí.

Nikdy ji neporazím.
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Léčka, do které se má Orlagh chytit, je přichystána. Celý den s Madocem ladíme detaily. Usoudili jsme, že jsou tři konkrétní místa a časy, kterých by Podmořané mohli s velkou pravděpodobností k útoku využít:

Samotný člun s „návnadou“, až příliš přímočará varianta. Bude vyžadovat skřítka zachumlaného do pláště, který bude předstírat, že je Doubek. Člun bude očarován tak, aby mohl vzlétnout.

Ještě předtím, během Taryniny recepce, se Doubek zatoulá do Lockeova přírodního labyrintu. Část zeleně nahradí stromové víly, které se odtajní jen v případě, když bude potřeba zasáhnout.

A ještě předtím, po příjezdu na Lockeovo panství, kde bude svatební slavnost probíhat, vystoupí Doubek z kočáru na otevřeném prostranství, které je z oceánu dobře vidět. Tam také použijeme dvojníka. S pravým Doubkem budu čekat schovaná v kočáru, zatímco ostatní vystoupí a Podmořané – doufejme – v tu chvíli udeří. Pak kočár zajede k domu a já s Doubkem vylezeme okénkem ven. Pro tento případ útoku bude mezi stromy u pobřeží čekat na nevítané hosty z moře značný počet poletuch, a navíc na ně bude pod pískem nastražená síť, která je polapí.

Tři šance, jak Orlagh při jejím pokusu Doubkovi ublížit přelstít. Tři příležitosti, jak se postarat o to, aby toho litovala.

Stejně tak nechceme zanedbat ani ochranu Cardana. Jeho osobní stráž bude držet zvýšenou ostrahu. Má svou vlastní skupinku lukostřelců, kteří budou sledovat každý jeho pohyb. A pochopitelně i naše špehy.

Taryn chce strávit poslední večer před svatbou se svými sestrami. Zabalím si do brašny šaty a náušnice pro Taryn a přivážu ji na tu samou klisnu, která mě před časem donesla na Insweal. K jedné sedlové brašně připevním svůj Smrtihlav. Pak se vydám na Madocovo panství.

Je to překrásný večer. Mezi stromy profukuje svěží vánek, který s sebou nese vůni borovic a zlatých jablek. V dálce zaslechnu dusot kopyt. Lišky se dorozumívají svým zvláštním štěkotem. Odkudsi ke mně dolehnou trylky fléten a přidají se k nim i vysoké, tklivé hlasy mořských panen, které na útesech zpívají své písně beze slov.

Vtom se dusot kopyt přiblíží. Lesem se řítí jezdci. Sedm mužů na vychrtlých koních s perlovýma očima. Tváře mají zakryté, brnění potřísněná bílou barvou. Slyším, jak se smějí, když se rozdělí, aby mě mohli obklíčit. Nejdřív mě napadne, že jde o nějaký omyl.

Jeden z nich tasí sekyru, která se v záři dorůstajícího měsíce zaleskne. Ochromí mě hrůza. Ne, nejde o omyl. Jedou mě zabít.

S bojem za jízdy na koni nemám příliš mnoho zkušeností. Chtěla jsem být elfhamským rytířem, který brání nějakého velmože a jeho čest, a ne jezdit do bitev jako Madoc.

Zatímco se ke mně blíží, přemýšlím, kdo mohl o této zranitelné chvíli vědět. Jistě o ní věděl Madoc. Možná je to jeho způsob, jak mi oplatit mou zradu. Možná mi ve skutečnosti nedůvěřuje a byla to jen lest. Koneckonců věděl, že mám dnes do jeho pevnosti namířeno, a odpoledne jsme spolu přesně takové léčky plánovali.

Tluču se do hlavy, že jsem si Švábovo varování nevzala k srdci: Příště si s sebou vezmi někoho z královský stráže. Vezmi někoho z nás. Vezmi si hejno poletuch nebo opilýho sprigana. Ale pro boha živýho, prostě si někoho s
sebou vezmi.

Ale jsem tu jenom já. Sama.

Pobídnu koně k větší rychlosti. Jestli se mi podaří vyjet z lesa a dostat se do blízkosti pevnosti, budu v bezpečí. Uvidí mě stráže, a i kdyby jezdce navedl Madoc, nikdy by nedopustil, aby se na jeho pozemku prolévala krev jeho hostů, nedej bože blízkých.

To by odporovalo pravidlům vybraného chování.

Jenom se tam musím dostat.

Kopyta za mnou zvoní o zem, řítíme se lesem. Ohlédnu se a vítr mi vžene vlasy do tváře. Hrnou se stranou a snaží se mě předjet a odříznout mi cestu k pevnosti. Zahnat mě na pobřeží, kde se není kam schovat.

Přibližují se stále víc a víc. Slyším, jak na sebe pokřikují, ale jejich slova zanikají ve větru. Mám rychlého koně, ale ti jejich se valí temnou nocí jako řeka. Když se znovu ohlédnu, všimnu si, že jeden z nich vytáhl luk a šípy s černými hroty.

Strhnu koně na stranu, ale odtamtud ke mně míří další jezdec, aby mi v úniku zabránil.

Mají brnění a zbraně v rukou. Já s sebou mám jen několik nožů. Meč jsem připevnila k brašně a malý samostříl dala pro jistotu dovnitř brašny. Nesčetněkrát jsem v dětství tímto lesem procházela. Nikdy mě nenapadlo, že jednou budu potřebovat výzbroj, abych se ubránila před ozbrojenými nájezdníky.

Kolem mě prosviští šíp. Přižene se další jezdec, který se ohání mečem.

Nehrozí, že bych jim ujela.

Stoupnu si do třmenů a nejsem si jistá, jestli ten trik bude fungovat, ale v příštím okamžiku obemknu ruce kolem robustní větve nad hlavou. Jeden z koňů s bílýma očima vycení zuby a zahryzne se mé klisně do slabin. Ta bezmocně zaržá a vyhodí zadníma nohama do vzduchu. Ve svitu měsíce jako bych zahlédla jantarové oči, když se jezdec rozmáchne dlouhým mečem.

Odrazím se od třmenů a vší silou se přitáhnu k větvi. Chvíli tam jen tak visím a snažím se popadnout dech, zatímco se pode mnou jezdci přeženou. Vzápětí obrátí koně. Jeden si přihne z čutory a na rtech mu ulpí zbytky zlatého nápoje.

„Tak kočička vylezla na strom,“ zvolá jeden z nich. „Pojď dolů za liškami!“

Vyškrábu se na nohy a snažím se myslet na všechno, co mě Přízrak naučil. Rozběhnu se po větvi. Dole pod stromem krouží tři jezdci. Vzduchem se blýskne sekyra. Hbitě se přikrčím a snažím se neuklouznout. Zbraň kolem mě prosviští a zasekne se do kmenu stromu.

„Těsně vedle!“ křiknu na ně hlasem, který má být nebojácný. Musím se dostat z jejich dosahu. Musím vyšplhat výše. Ale co potom? Sedmi se neubráním. I kdybych to chtěla zkusit, meč mám přivázaný ke koni. Mám u sebe jen několik nožů.

„Slez dolů, kočičko!“ zavolá jeden se stříbrnýma očima.

„Slyšeli jsme, že umíš prskat. Slyšeli jsme, že se biješ jako lvice,“ řekne melodický hlas, který by mohl patřit ženě. „Nezklam nás.“

Třetí z nich založí do luku další šíp s černým hrotem.

„Kočky umí hlavně škrábat,“ křiknu na ně a vytáhnu z pouzder na bocích dva nože ve tvaru listů. Vzápětí už opisují zářící oblouk směrem k jezdcům.

Jeden mine cíl, druhý zasáhne brnění, ale doufám, že k odlákání pozornosti, abych vypáčila sekeru z kmenu, to stačí. Pak vyrazím. Přeskakuji z větve na větev, zatímco všude kolem mě sviští šípy. Jsem vděčná za všechen dril, který po mně Přízrak vyžadoval.

Pak mě jeden šíp zasáhne do stehna.

Nedokážu potlačit bolestný výkřik. Nepřipouštím si šok a znovu se rozběhnu, ale má rychlost je tatam. Příští šíp téměř zavadí o můj bok a je zázrak, že jsem se mu vyhnula.

Vidí ve tmě příliš dobře. Vidí o tolik lépe než já.

Mají na své straně veškeré výhody. Pokud se nahoře na stromech nemám kam schovat, jsem pro ně jen nepříliš snadným terčem – nepříliš snadným, ale zábavným. A čím jsem unavenější, čím více ztrácím krve, čím více zranění utržím, tím jsem pomalejší. Jestli nezměním hru, prohraji.

Musím vyrovnat šance. Musím udělat něco, co nebudou čekat. Jestli je ve tmě nevidím, musím použít ostatní smysly.

Zhluboka se nadechnu a bez ohledu na pulzující bolest ve stehně, ze kterého mi trčí šíp, ze sebe vyrazím bojový pokřik a se sekyrou v ruce seskočím z větve.

Jezdci se pokusí obrátit koně, aby z mého dosahu unikli.

Jednoho z nich zasáhnu sekyrou do hrudi. Její ostří mu promáčkne brnění. Docela by se mi to povedlo, nebýt toho, že v příštím okamžiku ztratím rovnováhu a sekyra mi při pádu vypadne z ruky. Dopadnu tvrdě na zem a na chvíli si vyrazím dech. Instinktivně se před koňskými kopyty odvalím stranou. V hlavě mi zvoní, a když se mi podaří zvednout se ze země, nohu mám jako v ohni. Šíp ve stehně se při pádu sice zlomil, ale jeho hrot mi zajel do svalu ještě hlouběji.

Jezdec, kterého jsem zasáhla, visí ochable v sedle a v koutku úst mu bublá krev.

Jeden z jezdců se žene obloukem k mému boku, další se přibližuje zepředu. Když vidím, že si vyměnil luk za meč, tasím nůž.

Šest na jednoho, to je mnohem lepší šance, zvláště když se čtyři jezdci drží vzadu, jako by je ani nenapadlo, že by ostatní mohli přijít k úhoně.

„Kam se hrabou lišky na kočku!“ křiknu na ně.

Jezdec se stříbrnýma očima vyrazí ke mně. Vrhnu po něm nůž. Mine ho, ale zabodne se koni do boku. Zvíře se vzepne na zadní. Zatímco se jezdec pokouší dostat ho pod kontrolu, vyřítí se na mě další. Popadnu sekyru, zhluboka se nadechnu a soustředím se.

Vychrtlý kůň na mě upírá své bílé oči bez zornic. Tváří se hladově.

Jestli tady v tom lese umřu jenom proto, že jsem nebyla dobře připravená, že jsem si neuvědomila, že by se mi meč u pasu mohl hodit více než meč u brašny, budu na sebe pořádně naštvaná.

Obrním se a pozoruji, jak se ke mně blíží další jezdec. Nejsem si jistá, že ten nápor ustojím. Horečně se snažím vymyslet něco jiného.

Když se kůň přiblíží těsně ke mně, přemůžu v sobě pud sebezáchovy, který mi velí utéct od zvířete co nejdále, a padnu k zemi. Zvíře mě přeskočí. Zvednu sekyru a zaseknu ji koni do břicha. Do obličeje mi vytryskne krev.

Zvíře ještě chvíli běží a pak se s hrůzostrašným zakvílením zhroutí k zemi. Noha jeho jezdce zůstane zaklíněná pod koňským bokem.

Zvednu se ze země, otřu si tvář. Rytíř se stříbrnýma očima se chystá k útoku. Zašklebím se na něj a zvednu zakrvácenou sekyru.

Muž s jantarovýma očima spěchá k tomu na zemi a volá na ostatní. Jezdec se stříbrnýma očima při tom zvuku obrátí koně a zamíří za kumpány. Dva muži pomohou vyprostit jezdce, kterému uvízla noha pod mrtvým zvířetem, a naloží ho na jednoho z koňů. Pak šestice odcválá pryč, teď už beze smíchu.

Čekám, jestli se stejnou cestou nevrátí zpět. Čekám, jestli na mě ze stínů nevyskočí něco mnohem horšího. Minuty ubíhají. Nejhlasitějším zvukem je můj uštvaný dech a ohlušující tepot krve v mých uších.

Celá roztřesená a rozbolavělá se vydám pěšky lesem. Opodál najdu ležet v trávě svou klisnu, kterou požírá kůň mrtvého jezdce. Oženu se po něm sekyrou a zvíře uteče. To ale mou nebohou klisnu neoživí.

Brašna z jejího hřbetu zmizela. Musela se smeknout během divoké jízdy. Přišla jsem o šaty i o samostříl. A o všechny nože, které skončily někde v houští. Můj Smrtihlav zůstal naštěstí přivázaný k sedlu. Křečovitě meč odepnu.

Opírám se o něj jako o hůl a takto se dobelhám až do Madocovy pevnosti. U venkovní pumpy ze sebe smyji krev.

Uvnitř najdu Orianu, jak sedí u okna a vyšívá na vyšívacím kruhu. Pohlédne na mě svýma růžovýma očima a ani se nenamáhá se na mě usmát, aby mi situaci ulehčila. Víly opravdu nejsou jako lidi. „Taryn je nahoře s Vivi a její milenkou. Doubek spí a Madoc něco vymýšlí.“ Konečně si všimne, jak vypadám. „Ty jsi spadla do vody?“

Přikývnu. „Jsem to ale trdlo, viď?“

Udělá další steh. Zamířím ke schodům, ale než vkročím na první z nich, Oriana na mě promluví. „Opravdu by to bylo tak strašné, kdyby tady se mnou Doubek zůstal?“ Na dlouhou chvíli se odmlčí a pak šeptem dodá: „Nechci o jeho lásku přijít.“

Je mi na nic, že jí musím říct to, co sama dávno ví. „Tady by mu někdo neustále našeptával otrávené myšlenky, neustále by kolem sebe slyšel, jak by mohl vládnout, kdyby mu jen Cardan nestál v cestě – a Cardanovi přívrženci by se ho dřív nebo později rozhodli odstranit. Nemluvě o vážnějších hrozbách. Dokud je Balekin naživu, Doubek musí být od něj a od Země víl co nejdál. A pak je tu Orlagh.“

Oriana zachmuřeně přikývne a obrátí se zpátky k oknu.

Možná jen hledá viníka, na kterého by své neštěstí mohla svalit, někoho, koho by mohla učinit zodpovědným za jejich odloučení. Má štěstí, že jsem někdo, koho beztak nemá příliš v lásce.

Ale pamatuji si, jaké to bylo postrádat místo, kde jsem žila, lidi, kteří mě vychovali.

„Nikdy o jeho lásku nepřijdeš,“ ujistím ji stejně tichým hlasem. Vím, že mě slyší, ale neotočí se.

Po těch slovech se odeberu po schodech nahoru. Nohu sotva vleču. Když dojdu na podestu, Madoc vyjde ze své pracovny a podívá se na mě. Pak zavětří ve vzduchu. Napadne mě, jestli cítí krev, která se mi stále řine z rány, nebo prach a pot a chladnou studniční vodu.

Přejede mi mráz po zádech.

Vejdu do svého starého pokoje a zavřu dveře. Sáhnu za čelo postele a s vděčností tam nahmatám ukrytý nůž. Je v pouzdře a celý od prachu. Nechám ho tam, ale cítím se trochu bezpečněji.

Dokulhám k vaně, kousnu se do tváře, abych nevykřikla bolestí, a posadím se na její okraj. Pak si roztrhnu kalhoty, abych zjistila, co zbylo z šípu v mé noze. Zlomený dřík je z vrbového dřeva pomazaného popelem. Podle toho, co vidím z hrotu šípu, je vyrobený z vroubkovaného paroží.

Roztřesou se mi ruce a uvědomím si, jak rychle mi buší srdce, jak se mi točí hlava.

Zranění šípem bývají zlá, protože se rána při každém pohybu zvětšuje. Dokud v těle vězí ostrý hrot, který trhá tkáň, v těle se nemohou rozběhnout ozdravné procesy. A čím déle je v těle, tím těžší je dostat ho odtamtud ven.

Zhluboka se nadechnu, nahmatám prstem hrot v noze a zlehka na něj zatlačím. Nohou mi projede taková bolest, že zalapám po dechu a málem ztratím vědomí, ale nezdá se, že by šíp zasáhl kost.

Obrním se, uchopím do ruky nůž a asi na šířku palce si naříznu kůži na stehně. Bolest je nesnesitelná. Mělce, přerývaně oddechuji, vsunu prsty do rány a hrot z ní vytáhnu. Vyřine se na mě děsivá spousta krve. Přitisknu na zranění ruku a snažím se ten proud zastavit.

Chvíli jsem tak malátná, že nedokážu nic jiného než sedět.

„Jude?“ Vivi otevře dveře. Podívá se na mě a pak na vanu. Hrůzou vyvalí oči.

Zavrtím hlavou. „Nikomu ani slovo.“

„Ale ty krvácíš…“ vydechne.

„Podej mi…“ začnu, ale vzápětí se zarazím, když si uvědomím, že budu muset ránu zašít a že jsem na to nepomyslela. Možná nejsem tak úplně při smyslech, jak jsem myslela. Šok se rozvíjí postupně. „Potřebuju jehlu a nit – ale žádnou vyšívací, co se snadno přetrhne. A kus hadru, abych udržovala tlak na ránu.“

Při pohledu na nůž v mé ruce a čerstvou ránu se zamračí.

„To sis udělala sama?!“

Na chvíli mě to vytrhne z mrákot. „Jasně, sama jsem se střelila šípem do nohy.“

„Fajn, dobře.“ Podá mi z postele košili a odejde z pokoje. Přitisknu si látku na zranění a doufám, že to pomůže zpomalit krvácení.

Když se Vivi vrátí, v ruce má jehlu a bílou nit. Dlouho bílá nezůstane.

„Takže,“ řeknu a snažím se soustředit. „Chceš držet, nebo šít?“

„Držet,“ odpoví a podívá se na mě, jako by chtěla, aby existovala ještě třetí možnost. „Neměla bych zavolat Taryn?“

„Večer před její svatbou? Ať tě to ani nenapadne.“ Snažím se navléct nit do jehly, ale s třesoucíma se rukama to jde dost těžko. „Tak, teď stlač okraje rány k sobě.“

Vivi si klekne, stlačí ránu a zašklebí se. Zalapám po dechu a snažím se neomdlít. Už jen pár minut a budu si moct odpočinout, slibuji si. Už jen pár minut a bude to, jako by se nikdy nic nepřihodilo.

Jeden steh. Druhý. Vnímám jen bolest, nic než bolest a znovu bolest. Když jsem hotová, opláchnu si nohu vodou a odtrhnu z košile nejčistší kus, kterým si ránu převážu.

Vivi ke mně přistoupí. „Můžeš se postavit?“

„Za chvilku.“ Potřesu hlavou.

„A co Madoc?“ zeptá se. „Mohly bychom říct…“

„Nikomu, nic,“ zamítnu. Přidržím se okraje vany, přehodím přes něj nohu a polknu výkřik.

Vivi otočí kohoutky a do vany vyšplíchne voda, která všechnu krev spláchne. „Jsi celá mokrá,“ řekne a svraští čelo.

„Podej mi ze skříně šaty,“ požádám ji. „Co nejvolnější.“

S přemáháním se dobelhám k židli a vyčerpaně na ni klesnu. Pak si svléknu kabátek i košili pod ním. Bolest se ozve s takovou silou, že dál nejsem schopna pokračovat. 

Vivi mi přinese šaty – tak staré, že se mi je Taryn neodvážila do paláce přivézt – a vykasá je tak, aby mi je mohla převléknout přes hlavu. Pak mi pomůže do rukávů jako malému dítěti. Opatrně mi stáhne boty a roztrhané kalhoty.

„Měla by sis lehnout,“ řekne. „Odpočinout si. Heather a já Taryn zabavíme.“

„Budu v pohodě,“ ujistím ji.

„Chci říct, že můžeš nechat všechno na nás.“ Vivi se na mě podívá, jako by si vyčítala, že mě měla poslechnout a nejezdit sem. „Kdo to udělal?“

„Sedm jezdců – možná rytířů. Ale kdo za tím útokem stál, to nevím.“

Vivi si dlouze povzdechne. „Jude, vrať se se mnou mezi lidi. Tohle nemusí být normální. Tohle není normální.“

Zvednu se ze židle. Raději budu chodit se zraněnou nohou, než abych poslouchala její řeči.

„Co by se stalo, kdybych sem za tebou nepřišla, hm?“ zeptá se.

Teď když jsem na nohou, nesmím se zastavit, jinak ztratím hybný moment. Zamířím ke dveřím. „Nevím,“ řeknu jí. „Ale jedno vím. Nebezpečí si mě najde i ve světě lidí. Moje přítomnost tady mi dodává pocit jistoty, že ty a Doubek jste tam v bezpečí. Já chápu, že si myslíš, že to, co dělám, je nerozum. Ale přestaň se chovat tak, jako že to nemá smysl.“

„Tak jsem to nemyslela,“ brání se, ale to už vykročím do chodby. S trhnutím otevřu dveře do Tarynina pokoje. Taryn a Heather se právě něčemu smějí. Když nás uvidí, přestanou.

„Jude?“ zeptá se Taryn.

„Spadla jsem z koně,“ vysvětlím a Vivi mi neprotiřečí. „O čem se bavíte?“

Taryn je nervózní. Pobíhá po pokoji, dotýká se vzdušných šatů, které si na sebe zítra oblékne, zkouší si čelenku protkanou rostlinami ze zahrad goblinů, které jsou svěží, jako by byly právě utržené.

Uvědomím si, že náušnice, které jsem jí chtěla dát, nenávratně zmizely spolu s mou brašnou. Ztracené v listí a lesním podrostu.

Sluhové přinesou víno a koláče. Olíznu sladkou polevu a nechám konverzaci proudit mimo mě. Bolest v noze odvádí mou pozornost, ale ještě více mě rozrušuje vzpomínka na smích jezdců, na nevyhnutelnost, s jakou obklíčili strom, na který jsem před nimi uprchla. Vzpomínka na to, jak jsem byla v lese zraněná, vyděšená a úplně sama.



Když se v den Taryniny svatby probudím, je to v posteli mého dětství. Je to jako vynořit se z hlubokého snu a na chvíli se mi zdá, ne že nevím, kde jsem, ale že si nevzpomínám, kdo jsem. Na těch pár okamžiků, kdy mžourám do pozdně dopoledního slunce, jsem opět Madocovou oddanou dcerou, která sní o tom, že se jednou stane rytířem u Nejvyššího dvora. Pak se v mé hlavě vynoří vzpomínky na poslední půlrok mého života a na jazyku ucítím teď už povědomou pachuť jedu.

Jako pálení neobratně provedených stehů.

Posadím se a odmotám látku z rány. Je ošklivá a nateklá a šití je dost neohrabané. Nohu mám celou ztuhlou. 

S pozdním zaklepáním vstoupí do pokoje Hryzoun, obrovský sluha s dlouhýma ušima a ocasem. Nese mi tác se snídaní. Rychle si přes nohy přehodím přikrývku.

Položí tác na postel a beze slova se vzdálí do koupelnového koutu. Uslyším proud tekoucí vody a ucítím vůni bylin. Sedím podepřená na posteli, dokud Hryzoun neodejde.

Mohla bych mu říct, že jsem zraněná. Byla by to maličkost. Kdybych ho požádala, aby za mnou poslal vojenského lékaře, udělal by to. Pochopitelně by o tom řekl Madocovi a Orianě. Ale měla bych nohu dobře zašitou a bez rizika infekce.

I kdyby ty jezdce poslal Madoc, nevěřím, že by se o mě nepostaral. Vybrané chování především. Ale bral by to jako ústupek z jeho strany. Připouštěla bych, že ho potřebuji, že vyhrál. Že jsem se vrátila domů napořád.

A přesto, když se na to zpětně dívám, nevěřím, že je poslal on, i když má takové pasti rád. Nikdy by nezvolil nájemné vrahy, kteří by s úkolem otáleli a kteří by vzali do zaječích, i když měli početní převahu.

Jakmile Hryzoun odejde, hltavě vypiju kávu a jdu si dopřát koupel.

Voda je mléčná a voňavá, a teprve pod hladinou si dovolím plakat. Teprve pod hladinou si připustím, že jsem málem přišla o život, že jsem byla vyděšená a že bych si přála, aby existoval někdo, komu bych to všechno mohla říct. Zadržím dech na tak dlouho, dokud není co zadržovat.

Po koupeli se zabalím do starého županu a dovleču se k posteli. Zatímco se snažím rozhodnout, jestli stojí za to, abych poslala někoho ze služebnictva do paláce pro šaty, nebo jestli bych si jednoduše neměla půjčit Taryniny, v mém pokoji se objeví Oriana a nese na rukou stříbřitou róbu.

„Prý sis nepřinesla žádné zavazadlo,“ řekne. „Asi jsi zapomněla, že na svatbu sestry by bylo vhodné mít nové, nebo alespoň nějaké šaty.“

„Někdo tam určitě bude nahý,“ namítnu. „Dobře víš, že mám pravdu. Ještě nikdy jsem nebyla na vílí slavnosti, kde by byl každý oblečený.“

„Jestli se na to cítíš,“ opáčí Oriana a otočí se na patách. „V tom případě by ti stačil pěkný náhrdelník.“

„Počkej,“ zadržím ji. „Máš pravdu. Žádné šaty nemám a nějaké potřebuju. Prosím, neodcházej.“

Oriana se ke mně s náznakem lehkého úsměvu obrátí. „Jak nezvyklé je slyšet tě říkat něco, co tak opravdu myslíš, aniž by to bylo něco nepřátelského.“

Napadne mě, jaké to pro ni je žít v Madocově domě, být jeho poslušnou ženou, a přitom mu potají nabourávat jeho plány. Oriana je schopna mnohem větší rafinovanosti, než bych jí byla ochotna přiznat.

A přinesla mi šaty.

Vypadá to jako laskavost, alespoň do té doby, než je rozloží na mou postel.

„Jsou z mého šatníku,“ řekne. „Věřím, že ti budou.“

Šaty jsou stříbrné a trochu mi připomenou kroužkovou zbroj. Jsou nádherné. Mají podélně rozstřižené trumpetové rukávy, aby odhalovaly kůži, a hluboký dekolt, který by vypadal dobře na Orianě, ale zcela jinak na mně.

„Nejsou na svatbu poněkud… odvážné?“ Do takových šatů si není možné vzít podprsenku.

S nechápavým výrazem se na mě upřeně zadívá, až mi připomene mouchu.

„Vyzkoušet je můžu,“ dodám, když si vzpomenu, že jsem ještě před malou chvílí žertovala o nahotě.

Vůbec se nemá k odchodu – zapomněla jsem, že jsme mezi vílami. Otočím se k ní zády a při svlékání doufám, že to bude stačit, aby si mé nohy nevšimla. Pak si přetáhnu šaty přes hlavu a nechám je sklouznout přes boky. Úchvatně se třpytí, ale jak jsem předpokládala, ukazují toho příliš mnoho. Jako že příliš mnoho.

Oriana spokojeně přikývne. „Pošlu sem někoho, aby tě učesal.“

O chvíli později už mi štíhlá skřítčice zaplétá vlasy do beraních copů a jejich konce omotává stříbrnou stuhou. Oční víčka a rty mi nalíčí rovněž stříbrným odstínem.

Takto oblečená sejdu za ostatními do Orianina salonku pro hosty a předstírám, že několik uplynulých měsíců vůbec nebylo.

Oriana si oblékla světle fialové šaty a na hrdle se jí vyjímá náhrdelník z čerstvých okvětních plátků, který stoupá až k její napudrované bradě. Vivi a Heather na sobě mají lidské oblečení – Vivi šaty z mihotavé látky se vzorem očí a Heather krátké růžové šaty pošité stříbrnými pajetkami. Heather má vyčesané vlasy sepnuté třpytivými růžovými sponkami. Madoc zvolil temně švestkovou tuniku a stejnou barvu oblečení má i Doubek.

„No ne,“ užasne Heather. „Obě jsme ve stříbrném.“

Taryn ještě nedorazila. Posadíme se, pijeme čaj a jíme kukuřičné placky. 

„Vážně si myslíte, že si ho vezme?“ nadhodí Vivi.

Heather se na ni pohoršeně podívá a pleskne ji přes nohu.

Madoc si povzdechne. „Ne nadarmo se říká, že se víc poučíme ze svých chyb než z úspěchů,“ a pronikavě se na mě zadívá.

Pak se v místnosti konečně objeví Taryn. Vykoupala se v rose z lilií a její šaty se skládají z mnoha vrstev neuvěřitelně vzdušné látky, mezi kterými jsou přichycené bylinky a květiny. Ve výsledku působí jako nadpozemsky půvabná bytost, která se téměř vznáší, a současně jako živá kytice.

Vlasy má zapletené do koruny, kterou zdobí po celém obvodu zelená poupata.

Vypadá nádherně a až bolestně lidsky. V záplavě bílé látky působí spíše jako oběť než jako nevěsta. Všem věnuje nesmělý úsměv a je vidět, jak moc je šťastná.

Všichni vstaneme a blahopřejeme jí, jak jí to sluší. Madoc ji uchopí za ruce, políbí je a dívá se na ni jako každý pyšný otec. Přestože si myslí, že dělá chybu.

Nastoupíme do kočáru společně s malým šotkem, který bude dělat Doubkovi dvojníka. Vymění si s ním kabátek a s ustaraným výrazem se posadí do rohu.

Cestou na Lockeovo panství se ke mně Taryn nakloní a chytí mě za ruku. „Až budu vdaná, všechno bude jiné.“

„Něco ano,“ řeknu a nejsem si tak docela jistá, o čem mluví.

„Táta slíbil, že ho bude držet na uzdě,“ pošeptá mi.

Připomenu si, jak na mě Taryn naléhala, abych zařídila Lockeovo propuštění z funkce mistra zábav. Krotit Lockeovy nemravnosti Madoca pravděpodobně zaměstná, což nevnímám jako špatnou věc.

„Jsi kvůli mně šťastná?“ zeptá se. „Opravdu šťastná?“ 

Taryn mi vždy byla a je bližší než kdokoli jiný na světě. Byla svědkem mých světlých i slabých chvil, mých bolestí i bolístek po většinu života. Byla by hloupost dovolit, aby náš vztah něco narušilo.

„Chci, abys byla šťastná ty,“ řeknu. „Dnes a pořád.“

Nervózně se na mě usměje a sevře mi ruku ještě pevněji.

Pořád se držíme za ruce, když se nám před očima otevře pohled na Lockeův přírodní labyrint. Všimnu si, jak nad živým plotem prolétnou tři rozesmáté poletuchy v průsvitných šatech, a za nimi už vidím přicházet další dnešní hosty. Jakožto mistr zábav Locke zorganizoval svatbu, na kterou se hned tak nezapomene.
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První past nesklapne. Dvojník vystoupí z kočáru s mou rodinou, zatímco já s Doubkem zůstaneme přikrčení uvnitř. Nejdřív se na mě zubí, když se snažíme vměstnat do prostoru mezi polstrovanými lavicemi, ale o chvíli později vystřídají jeho úsměv obavy.

Vezmu ho za ruku a stisknu ji. „Připravený na výstup oknem?“

To mu opět zvedne náladu. „Z kočáru?“

„Odkud jinud?“ opáčím a počkám, až kočár zajede až k domu. Pak se ozve zaklepání. Vykouknu ven a spatřím Pumu, která na mě z vnitřku domu mrkne. Pak bratra zdvihnu a kopýtky napřed ho vystrčím okénkem ven, kde ho Puma zachytí.

Po něm se nešikovně vysoukám okénkem já. Mé šaty toho odhalují absurdně víc, než skrývají, a bolest v noze, kterou mám celou ztuhlou, mi pořád vhání slzy do očí. Nemotorně sebou žuchnu na kamennou podlahu.

„Něco nového?“ zeptám se Pumy ze země.

Zavrtí hlavou a podá mi ruku. „Nikdy se to nedá odhadnout. Tipuju to na bludiště.“

Doubek se zamračí a já ho pohladím po ramenou. „Nemusíš to dělat,“ připomenu mu, ačkoli nevím, co bychom dělali, kdyby od toho dal ruce pryč.

„Jsem v pořádku,“ řekne, ale do očí se mi nepodívá. „Kde je máma?“

„Najdu ti ji, kotě,“ nabídne se Puma a jednou rukou ho obejme kolem úzkých ramínek, aby ho vyvedla ven. Ve dveřích se za mnou ohlédne a něco vyloví z kapsy. „Vidím, že kulháš. Jaké štěstí, že nevyrábím jenom bomby.“

S těmi slovy po mně něco hodí. Chytím to, přestože nevím, co to je, a pak to obrátím v prstech. Dóza s mastí. Zvednu k ní oči, abych jí poděkovala, ale už mezitím zmizela. 

Odšroubuji víčko a nadechnu se pronikavé bylinné vůně. Když si mastí ránu potřu, pocítím okamžitou úlevu. Chladivý balzám zmírňuje zápal, který zjevně signalizoval akutní infekci. Noha stále bolí, ale je to nesrovnatelně lepší.

„Má senešalko,“ překvapí mě Cardan, až málem upustím mast na zem. Stáhnu si vyhrnuté šaty dolů a otočím se. „Jsi připravená přivítat Lockea do rodiny?“

Když jsme tu byli naposledy, v zahradním labyrintu, rty měl potřísněné zlatým nikdyvíc a s vroucí intenzitou, kterou jsem považovala za nenávist, se díval, jak se s Lockem líbám.

Teď si mě prohlíží s nepříliš odlišným výrazem a já bych se mu nejraději vrhla do náruče. Chci v jeho objetí utopit všechny své obavy. Chci, aby mi řekl něco, co bych od něj vůbec nečekala, že všechno bude zase dobré.

„Pěkné šaty,“ poznamená místo toho.

Vím, že si celý dvůr musí myslet, že mě Nejvyšší král uhranul, když jsem se kvůli němu nechala korunovat královnou radovánek a pořád mu sloužím jako senešalka. Všichni včetně Madoca si jistě myslí, že mu patřím. I potom, co mě přede všemi ponížil, jsem se k němu připlazila zpátky. Ale co když mě opravdu uhranul?

Cardan je zběhlý v lásce daleko víc než já. Mohl toho zneužít, stejně jako jsem po něm chtěla, aby toho zneužil vůči Nicasii. Možná přece jen přišel na to, jak obrátit situaci proti mně.

Zabij ho, říká mi vnitřní hlas, hlas, který si pamatuji z toho večera, kdy jsem ho zajala. Zabij ho dřív, než tě přinutí ho milovat.

„Neměl bys být sám,“ podotknu, protože jestli Orlagh zaútočí, neměli bychom jí poskytnout snadný cíl. „Dnes večer ne.“

Cardan se ušklíbne. „To jsem ani neměl v plánu.“

Dráždí mě, že mi mezi řádky naznačuje, že většinou mívá v noci společnost, a nerada to přiznávám. „Dobře,“ řeknu a polknu bezmocnou zlost, i když chutná jako žluč. „Ale jestli máš v plánu si do postele někoho – a čím víc, tím lépe – přizvat, vyber si mezi rytíři. A na stráž ke dveřím postav další.“

„Skutečné orgie.“ Zdá se, že ho ta představa zaujala.

Neustále se v duchu vracím k jeho pronikavému pohledu, kterým se na mě díval, když jsme byli oba nazí. Než si oblékl košili a zapnul elegantní manžety. Měli jsme uzavřít příměří, řekl a netrpělivě si zajel rukou do inkoustově černých vlasů. Měli jsme uzavřít příměří už dávno.

Ale ani jeden z nás to neudělal – ani předtím, ani potom.

Jude, řekl a přejel mi rukou po lýtku, bojíš se mě?

Odkašlu si a snažím se ty vzpomínky zaplašit. „Přikazuji ti, abys od dnešního západu slunce až do zítřejšího východu slunce nebyl sám.“

Ustoupí dozadu, jako bych ho kousla. Už nečeká, že mu budu takto povýšeně něco nařizovat, jako bych mu nevěřila.

Nejvyšší elfhamský král vysekne předstíranou poklonu. „Tvé přání – ne, počkat, tvůj rozkaz je mi rozkazem.“

Když odchází, nedokážu se na něj podívat. Jsem zbabělec. Možná za to může bolest v mé noze, možná strach o bratra, ale ráda bych na něho zavolala, omluvila se. Neudělám to. Když mám konečně jistotu, že odešel, zamířím na slavnost. Po několika krocích se ocitnu v hale.

Madoc se opírá o zeď. Ruce má zkřížené na prsou a potřásá hlavou. „Nedávalo mi to smysl. Až doteď.“

Zastavím se. „Cože?“

„Přišel jsem pro Doubka a zaslechl, jak se bavíš s králem. To jsem si nemohl neposlechnout.“

V uších jako by mi zahřměla burácející děla. Nedokážu myslet. „Není to tak, jak…“

„Kdyby nebylo, nevěděla bys, o čem mluvím,“ opáčí Madoc. „Jsi opravdu chytré děvče. Není divu, že ti mé nabídky nepřipadaly lákavé. Řekl jsem, že už tě nepodcením, a přesto jsem to udělal. Podcenil jsem nejenom tebe, ale i tvé ambice a aroganci.“

„Ne,“ bráním se. „Nerozumíš…“

„Ale ano, rozumím.“ Nechce slyšet, že bratr není připravený se stát králem, že jsem chtěla zabránit dalšímu krveprolití, že není vůbec jisté, jestli o to všechno, co mám, do roka nepřijdu. Na to je příliš rozčilený. „Konečně tomu rozumím. Orlagh a Podmořany přemůžeme společně. Ale jakmile odtáhnou, budeme to my dva, kdo proti sobě zasedne k šachovému stolu. A věř mi, že se postarám o to, abych své vítězství dovedl do zdárného konce, a to způsobem, jakým bych jednal s každým rovnocenným soupeřem.“

Než mě napadne, co na to říct, popadne mě za paži a vyvede mě na prostranství před dům. „Pojď,“ řekne, „budeme hrát své role.“

Zůstanu v pozdně odpoledním slunci ochromeně stát, zatímco Madoc si odejde promluvit s několika rytíři, kteří stojí v semknutém hloučku poblíž okrasného bazénku. Když odchází, pokývne směrem ke mně jako někdo, kdo přiznává kredit svému protivníku.

Přejede mi mráz po zádech. Když jsem se s ním v Pustém žlebu konfrontovala poté, co jsem ho přiotrávila, myslela jsem, že jsem z nás udělala nepřátele. Ale tohle je mnohem horší. Ví, že mu stojím v cestě ke koruně, a nezáleží na tom, jestli mě nenávidí, nebo miluje – udělá cokoli, aby mi mou moc vyrval z rukou.

Ale nemám na výběr. Vykročím směrem k labyrintu, v jehož středu se každou chvílí rozproudí živá zábava.

Po třetím zabočení mám pocit, jako by se návštěvníci naopak ještě vzdálili. Doléhají ke mně jen tlumené zvuky a ze všech stran se ozývá slabý smích. Zimostrázy jsou dost vysoké na to, aby mezi nimi člověk ztratil orientaci.

Po sedmém odbočení jsem skutečně ztracená. Vydám se zpátky, ale zelená hradba stromů se mezitím přeskupila. Cestičky mezi nimi nejsou tam, kde ještě před chvílí byly.

Jak jinak. Jak by to mohlo být obyčejné bludiště. Ne, chce mě zahnat do úzkých.

Vzpomenu si, že mezi stromy hlídkují stromové víly, připravené pomoci Doubkovi do bezpečí. Nevím, jestli to jsou ony, kdo si se mnou teď hraje, ale aspoň si mohu být jistá, že když promluvím, někdo mi bude naslouchat.

„Prosekám si cestu přímo skrz vás,“ varuji zelené stěny. „Pojďme hrát fér.“

V listí za mnou to zašumí. Když se ohlédnu, mezi stromy je nová cesta.

„Doufám, že to není vyhlídkový okruh,“ zabručím a vydám se po ní. Snad mě nedovede k tajné kobce vyhrazené pro ty, kteří chtěli labyrintu uškodit.

Po další odbočce přijdu k záhonu drobných bílých květin a miniatuře kamenné věže. Zevnitř se ozve zvláštní zvuk – napůl zavrčení, napůl výkřik.

Tasím Smrtihlav. Není mnoho těch, kteří by v Zemi víl plakali. A ti, kteří naříkají – jako například bánší –, bývají velmi nebezpeční. 

„Kdo je tam?“ zvolám. „Vyjdi ven, nebo vejdu já dovnitř.“

Užasnu, když se z věže vyšourá Heather. Uši má chlupaté a dlouhé jako kočka. Její nos má jiný tvar a nad obočím a na tvářích jí vyrašily chomáče kočičích vousů.

Kdyby to bylo okouzlení, dokázala bych ho prohlédnout. Ale je to horší. Jde o skutečnou kletbu a mám dojem, že se teprve postupně projevuje. Když se pozorněji zadívám, všimnu si, že jí na pažích raší jemné chloupky, ne nepodobné srsti strakaté kočky.

„Co... co se stalo?“ zakoktám.

Otevře ústa, ale místo odpovědi jen žalostně zamňouká. 

Proti své vůli se zasměji. Ne že by to bylo legrační, ale protože mě to udiví. Pak se cítím provinile, zvlášť když na mě Heather zasyčí.

Dřepnu si a ucuknu bolestí, když se mi stehy v ráně napnou. „Nepanikař. Mrzí mě to, jenom mě to překvapilo. Proto jsem tě varovala, abys u sebe nosila ten talisman.“

Opět ze sebe vyrazí syčivý zvuk.

„Máš pravdu,“ řeknu s povzdechem. „Nikdo neslyší rád ,já jsem ti to říkal‘. Neboj se. Jestli si ten pitomec myslel, že je to vtipný žert, bude toho litovat. Hodně litovat. Pojď.“

Roztřeseně za mnou vykročí. Když se ji pokusím jednou rukou obejmout kolem ramen, zaprská a ucukne. Aspoň že je schopna vzpřímené chůze. Aspoň že zůstala z větší části člověkem, a ne zvířetem, které by ode mě uteklo.

Zanoříme se do zimostrázů a tentokrát nás labyrint nechá na pokoji. Po třetím odbočení se ocitneme mezi hosty. Voda ve fontáně jemně zurčí a mísí se se zvukem hlasů.

Rozhlédnu se, jestli nespatřím nějakou známou tvář.

Taryn a Locke tu nejsou. Pravděpodobně se odebrali do besídky, kde ve vší tajnosti složí manželskou přísahu – to bude jejich pravý svatební obřad, beze svědků, záhadný. V zemi beze lží není třeba veřejných slibů, aby měly závaznou platnost.

Vivi se ke mně přižene a vezme Heather za ruce. Její zkroucené prsty vypadají jako kočičí tlapky. 

„Co to má znamenat?“ chce vědět Oriana.

„Heather?“ osloví ji Doubek. Podívá se na něj stejnýma očima, jako má Vivienne. Napadne mě, jestli není ten žert založený právě na tom. Kočka pro vílu s kočičíma očima.

„Udělej něco,“ řekne Vivi Orianě.

„S tímhle nic nenadělám,“ namítne Oriana. „Nikdy jsem se nápravou kleteb nezabývala.“

„Kdo to udělal? Ten bude vědět, jak to napravit.“ Můj nevrlý, výhružný tón mi připomene Madoca. Vivi na mě se zvláštním výrazem pohlédne.

„Jude,“ varuje mě Oriana, ale Heather mezitím kotníky prstů na někoho ukáže.

U trojice faunů hrajících na flétny stojí elf s kočičíma ušima. Rázným krokem k němu přes bludiště zamířím. Pravou rukou sklouznu k jílci meče. Všechnu svou frustraci z věcí, které nemůžu ovlivnit, nasměruji k vyřešení této konkrétní záležitosti.

Volnou rukou mu vyrazím pohár se zeleným vínem z ruky. Pokropí jetelový trávník pod našima nohama a vzápětí se vsákne do země. 

„Co to má znamenat?“ chce vědět.

„Co má znamenat tohle?“ opáčím a ukážu na Heather. „Okamžitě ji dej do pořádku.“

„No co, líbily se jí moje uši,“ vymlouvá se. „Dal jsem jí jenom to, co sama chtěla. Vlastně jsem jí prokázal laskavost.“

„To řeknu taky, až ti rozpářu břicho a tvý vnitřnosti tady rozvěsím namísto pentlí,“ varuji ho. „Jenom jsem mu dala, co sám chtěl. Kdyby koneckonců nechtěl, abych mu to břicho rozpárala, jistě by mému oprávněnému požadavku vyhověl.“

Zuřivě se po všech okolo sebe rozhlédne, pak vztekle přejde k Heather a vysloví několik slov. Kletba přestává účinkovat. Když se Heather vrátí její lidská podoba, znovu se rozpláče. Tělem jí otřásají mocné vzlyky.

„Chci odtud odejít,“ vypraví ze sebe konečně trhaně, plačtivě. „Chci jít hned teď domů a už nikdy se sem nevrátit.“

Vivi ji měla lépe připravit, měla se postarat o to, aby u sebe měla talisman – nebo raději dva. Neměla nechat Heather o samotě.

Svým způsobem cítím, že je to i má vina. S Taryn jsme před Vivi ty nejhorší věci, které život v Zemi víl pro člověka obnáší, tajily. Vivi zřejmě myslela, že když jsou v pořádku její sestry, Heather bude taky. Ale my jsme v pořádku nikdy nebyly.

„Bude to dobrý,“ chlácholí ji Vivi a krouživými pohyby ji hladí po zádech. „Jsi v pořádku. Jedno extempore nás přece nerozhází. Později na to budeš vzpomínat jako na veselou příhodu.“

„To rozhodně nebude,“ namítnu a Vivi po mně střelí vražedným pohledem.

Heather nepřestává vzlykat. Nakonec to Vivi nevydrží, palcem jí zvedne bradu a upřeně se jí zadívá do očí.

„Jsi v pořádku,“ zopakuje Vivi a z jejího hlasu ucítím magii. Heather se pod vlivem kouzla celá uvolní. „Poslední půl hodinu si nepamatuješ. Výborně ses na svatbě bavila, ale pak jsi spadla. Plakala jsi, protože sis odřela koleno. Není to hloupé?“

Heather se rozpačitě rozhlédne kolem sebe a utře si slzy z očí. „Cítím se trochu trapně,“ řekne se smíchem. „Asi mě to jenom zaskočilo.“

„Vivi,“ syknu.

„Vím, co mi chceš říct,“ zamumlá Vivi tichounce. „Je to jenom pro tentokrát. A než se zeptáš – nikdy předtím jsem to neudělala. Ale nic z toho si opravdu pamatovat nepotřebuje.“

„Jistěže potřebuje,“ odporuji. „Jinak se z toho pro příště nepoučí.“

Cloumá mnou taková zlost, že skoro nedokážu mluvit, ale Vivi mě musí pochopit. Musí pochopit, že i příšerné vzpomínky jsou lepší než nevysvětlitelné trhliny v paměti nebo prázdnota, kterou člověk cítí, ale nedokáže nijak vysvětlit.“

Ale než se k tomu dostanu, vedle mě stojí Přízrak. A vedle něj Vulciber. Oba v uniformě.

„Pojď s námi,“ řekne Přízrak nezvykle úsečně.

„Proč? Co se děje?“ ohradím se zostra. Nedokážu tak rychle přepnout.

Ještě nikdy jsem neviděla, aby se Přízrak tvářil tak pochmurně. „Podmoří udeřilo.“

Rozhlédnu se po Doubkovi, ale je tam, kde byl ještě před chvílí – s Orianou a Heather, která mu už po několikáté opakuje, že je v pořádku. Malinko vraští čelo, ale nezdá se, že by mu kromě špatného vlivu hrozilo nějaké nebezpečí.

Cardan stojí na druhé straně labyrintu blízko Taryn a Lockea, kteří se právě vrátili z altánku, kde si přísahali věrnost. Taryn se tváří plaše a tváře má celé zrůžovělé. Všichni se k ní přihrnou, aby ji políbili – goblini a grigy, dvorní dámy i čarodějnice. Obloha je jasná a ve větru se nese sladká vůně květin.

„Věž zapomnění. Vulciber trvá na tom, aby ses tam jela podívat,“ řekne Puma. Ani jsem si nevšimla, že přišla. Je celá v černém, vlasy stažené do pevného drdolu. „Jude?“

Obrátím se ke svým zvědům. „Nechápu to.“

„Vysvětlíme vám to cestou,“ pobídne mě Vulciber. „Jste připravená?“

„Chviličku.“ Než se vzdálím, měla bych Taryn poblahopřát. Políbit ji na tváře a říct jí něco hezkého, aby si pamatovala, že jsem tu byla, i když jsem musela odejít. Ale když k ní obrátím pohled, abych odhadla, jak rychle to dokážu provést, do oka mi padnou její náušnice.

Na ušních boltcích se jí pohupují šperky ve tvaru měsíce a hvězdy. Šperky, které jsem vyjednala od Grimsena. Ty, které jsem ztratila v lese. Když jsme jeli kočárem, ještě je na sobě neměla, takže je musela dostat od…

Locke vedle ní se charakteristicky potměšile usmívá a při chůzi pokulhává.

Chvíli na něj jen zírám a odmítám se smířit s tím, co vidím. Locke. S těmi jezdci byl Locke. Locke a jeho kamarádi večer před svatbou. Na svérázné rozlučce se svobodou. Zřejmě dospěl k názoru, že je třeba se mi odplatit za to, že jsem na něho přitlačila. Nebo možná věděl, že nedokáže zůstat Taryn věrný, a rozhodl se jít po mně dřív, než půjdu já po něm. 

Naposledy na ně pohlédnu a uvědomím si, že teď už s tím nic nenadělám.

„Informuj o útoku Podmoří vrchního generála,“ požádám Pumu. „A postarej se o to…“

„Na Doubka dohlédnu,“ ujistí mě. „I na krále.“

Obrátím se ke svatebčanům zády a vykročím za Vulciberem a Přízrakem. Opodál už na nás čekají žlutí koně s dlouhými hřívami. Jsou osedlaní a mají nasazené uzdy. Vyšvihneme se na ně a uháníme k vězení.



Zvenčí se zdá, že jedinou známkou toho, že je něco v nepořádku, jsou rozbouřené vlny, které dosahují do nebývalé výše. Nerovná dlažba se utápí pod četnými kalužemi.

Při vstupu do Věže leží na zemi těla. Bledí, nehybní rytíři. Těm, kteří leží na zádech, sahá až po okraj úst voda, jako by to byly šálky. Další spočívají na boku. Místo očí mají perly.

Utopeni na souši.

Seběhnu dolů po schodech s obavami o Cardanovu matku. Ale najdu ji tam, živou, jak po mně ve tmě blýská očima. Chvíli jen stojím před její celou a úlevou si tisknu ruku k hrudi.

Pak tasím Smrtihlav a jedinou ranou přeseknu zámek. Odlétnou jiskry a dveře se otevřou. Asha se na mě podezřívavě podívá.

„Běžte,“ křiknu. „Zapomeňte na naši dohodu. Zapomeňte na všechno. A jenom se odtud dostaňte.“

„Proč to děláte?“ chce vědět.

„Pro Cardana,“ řeknu. A zbytek věty už nedopovím. Protože jeho matka je na rozdíl od mé naživu, protože jestli vás nenávidí, měl by aspoň dostat šanci vám to říct.

Ještě jednou na mě zmateně pohlédne a začne stoupat do schodů.

Musím zjistit, jestli je Balekin stále uvězněný, jestli je naživu. Zamířím hlouběji do nitra věže. Jednou rukou se v přítmí přidržuji vlhké zdi, ve druhé svírám meč.

Slyším, jak mě Přízrak volá – zřejmě nečekal, že se nahoře setká s lady Ashou –, ale jsem odhodlaná zjistit, jak se věci mají. Mé kroky na točitých schodech jsou stále sebejistější a rychlejší.

Balekinovu celu najdu prázdnou. Mříže jsou zohýbané a ulomené, jeho opulentní koberce nasáklé vodou a ztěžklé pískem.

Orlagh Balekina zajala. Ukradla mi elfhamského prince přímo před nosem.

Nadávám na svou vlastní krátkozrakost. Věděla jsem o jejich setkávání, věděla jsem o jejich intrikách, ale byla jsem si kvůli Nicasii jistá, že Orlagh skutečně chce Cardana se svou dcerou oženit. Nenapadlo mě, že Orlagh zakročí, aniž by si vyslechla jeho odpověď. A nedošlo mi, že když pohrozila prolitím krve, měla na mysli Balekina. 

Balekin. Koruna by se na jeho hlavě jen těžko ocitla, pokud by ji tam nepoložil Doubek. Ale kdyby Cardan někdy abdikoval, znamenalo by to období politické nestability, další korunovaci a další šanci pro Balekina.

Pomyslím na bratra, který na nic z toho není zralý. Pomyslím na Cardana, kterého musím nějakým způsobem přimět k tomu, aby mi znovu přísahal věrnost, zvláště teď.

Ještě pořád si v duchu spílám, když zaslechnu, jak o útesy narazí mocná vlna a otřese celou Věží. Zaslechnu, jak Přízrak znovu volá mé jméno, z větší blízkosti, než bych čekala.

Otočím se a zachytím ho v zorném poli na protějším konci cely. Vedle něj stojí tři Podmořané a prohlížejí si mě svýma bledýma očima. Chvíli mi trvá, než si kousky skládanky poskládám k sobě, než si uvědomím, že Přízrak nemá ani pouta na rukou, ani nůž na krku. Že mě jednoduše zradil.

Tváře mi polije horko. Chci mít vztek, ale cítím jen burácení v hlavě, které přehluší všechno ostatní.

O pobřeží se znovu roztříští mořské vlny a Věží otřese náraz. Jsem ráda, že už mám meč v ruce.

„Proč?“ zeptám se a v uších mi zazní Nicasiina ohlušující slova: Někdo, komu věříš, už tě beztak zradil.

„Sloužil jsem princi Dainovi,“ opáčí Přízrak. „Ne tobě.“

Chci něco říct, ale něco za mnou zašustí a v zátylku ucítím ochromující bolest. Pak všechno zmizí.




Kniha druhá
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Probudím se na mořském dně.

Nejprve podlehnu panice. V plicích mám vodu a tlak na hrudi je nesnesitelný. Otevřu ústa, abych vykřikla, a vyjde z nich úplně jiný zvuk, než bych čekala. Vyděsím se a zmlknu. Uvědomím si, že se netopím.

Jsem naživu. Vdechuji vodu, ztěžka, namáhavě, ale přece dýchám.

Pode mnou je lůžko z korálů vystlané chaluhami, jejichž dlouhé úponky se v mořském proudu třepotají. Jsem v nějaké budově, kterou rovněž tvoří korály. Jejími okny proplouvají ryby.

K okraji mého lůžka připlave Nicasia. Místo nohou má dlouhou ocasní ploutev. Vidět ji pod mořskou hladinou, vidět, jak kolem ní víří modrozelené vlasy a jak se jí bledé oči kovově lesknou, je jako vidět ji poprvé. Už na zemi byla krásná, ale zde je její krása živelná, strašlivá.

„Tohle je za Cardana,“ řekne těsně předtím, než sbalí ruku v pěst a udeří mě do břicha.

Myslela bych, že není možné získat pod vodou v tak krátké chvíli potřebnou pohybovou energii, ale jsme v jejím světě – a její rána sedne.

Zasténám. Zkusím si zasažené místo ohmatat, ale zápěstí mám spoutaná těžkými řetězy, které tak daleko nedosáhnou. Otočím hlavu a všimnu si, že řetězy jsou ukotvené k obrovským balvanům. Ochromí mě další záchvat paniky, který s sebou přinese pocit neskutečnosti. 

„Nevím, jaký jsi na něho použila trik, ale zjistím to,“ řekne. Rozčílí mě, jak blízko má její poznámka k pravdě. Prozatím mě však může uklidnit, že nic neví.

Usilovně se na tuto myšlenku soustředím, na tady a teď. Musím zjistit, jaké mám možnosti, a vymyslet plán. Ale je to těžké, protože mnou zmítá zlost – zlost na Přízraka za to, že mě zradil, zlost na Nicasii i na mě, na sebe se zlobím vždy nejvíc. Zuřím, že jsem se v této situaci vůbec ocitla. „Co se stalo s Přízrakem?“ vyštěknu na ni. „Kam zmizel?“

Nicasia na mě přimhouří oči. „Jak to myslíš?“

„Společně jste na mě ušili boudu. Zaplatilas mu?“ chci vědět a snažím se nezvyšovat hlas. Ale nejvíc chci vědět to, na co se jí zeptat nemůžu – ví, jaké má Přízrak plány se Stínovým dvorem? Abych to však zjistila a mohla ho zastavit, musela bych se odtud nejdřív dostat.

Nicasia mi přiloží dlaň na tvář a uhladí mi vlasy. „Starej se raději o sebe.“

Možná mě tady chce mít jen ze žárlivosti. Možná se z toho ještě nějak vylížu.

„Myslíš, že jsem se uchýlila k triku, protože Cardan mě teď má raději než tebe,“ řeknu. „Ale já jsem po něm přece nevystřelila z metrového samostřílu. Jistěže mě má raději.“

Zbledne, otevře údivem ústa a vzápětí ret pohrdlivě ohrne, když si uvědomí, co tím naznačuji – že jsem mu to řekla. Možná to není nejlepší nápad, rozběsnit ji, když se nemůžu bránit, ale doufám, že ji to vyprovokuje, aby mi prozradila, proč tu jsem.

A jak dlouho tu mám zůstat. Nějaká doba uplynula, už když jsem byla v bezvědomí. Doba, během které měl Madoc volné ruce a mohl, na základě nové informace o mém vlivu na krále, chystat válku. Doba, kdy může Cardan dělat všechno to, po čem jeho chaotické srdce touží, kdy se Locke může komukoli vysmívat a zatáhnout ho do svých her, kdy může Rada prosadit kapitulaci země. A já nemám nejmenší moc nic z toho zastavit.

Kolik času tu ještě strávím? Jak dlouho bude trvat, než pět měsíců mé tvrdé práce přijde vniveč? Vzpomenu si na Val Morena, jak vyhodil věci do vzduchu a nechal je popadat kolem sebe na zem. Na jeho lidskou tvář a oči bez známky soucitu.

Zdá se, že Nicasia získala zpátky sebekontrolu, ale její dlouhá ploutev se přesto neklidně zmítá. „Teď patříš nám, smrtelnice. Cardan bude proklínat den, kdy se ti rozhodl věřit.“

Chce ve mně vzbudit strach, ale vlastně se mi ulevilo. Nemyslí si, že mám nějakou zvláštní moc. Myslí si, že jsem obzvláště zranitelná. Myslí si, že mě mohou ovládat stejně jako jakéhokoli jiného člověka.

Přesto je úleva to poslední, co bych teď na sobě mohla dát znát. „Ovšem. Cardan by ti rozhodně měl věřit víc než mně. Působíš opravdu důvěryhodně. A rozhodně jsi ho právě nepodrazila.“

Nicasia sáhne do náramenního pouzdra a vytáhne odtamtud tesák ze žraločího zubu. Namíří ho proti mně a upře na mě pohled. „Mohla bych tě pěkně zřídit a nic by sis nepamatovala.“

„Ale ty ano,“ namítnu.

Usměje se. „Některé vzpomínky stojí za to si hýčkat.“

Srdce mi splašeně bubnuje v hrudi, ale odmítám jí to dát najevo. „Mám ti ukázat, kam přiložit hrot?“ zeptám se. „Chce to cvik, způsobit bolest, ale ne trvalou újmu.“

„Jsi tak hloupá, že se ani nebojíš?“ 

„Ach ano, bojím se,“ řeknu jí. „Jenom ne tebe. Ten, kdo mě sem dovlekl – předpokládám, že tvá matka a Balekin –, mě chce k něčemu využít. Toho se bojím, ale tebe? Kdepak. Kdo by se bál neschopné dámičky, se kterou nikdo ve svém plánu nepočítá?“

Nicasia vysloví jedno slovo a plíce mi sevře dusivá bolest. Nemůžu dýchat. Otevřu ústa, ale bolest se ještě zhorší.

Aspoň to bude mít rychlý konec, pomyslím si. Ale konec se zdá v nedohlednu.



Když se příště probudím, jsem sama.

Ležím tam, kolem mě plyne voda, plíce mám čisté. Lůžko je sice stále pode mnou, ale uvědomím si, že se nad ním ve vodě vznáším.

Hlavu mám jako střep a břicho sevřené v křeči, která je kombinací hladu a následku úderu pěstí. Voda je chladná, až mám pocit, že mi místo krve někdo žilami vláčí ledové střepy. Neumím odhadnout, jak dlouho jsem byla v bezvědomí, a nevím, jaká doba uplynula od chvíle, kdy mě ve Věži zapomnění omráčili. Jak čas plyne a ryby mi začnou oždibovat prsty na nohou a vlasy i stehy na ráně, zlost zvolna ustupuje a naplňuje mne zoufalství. Zoufalství a lítost.

Škoda že jsem Taryn nepolíbila před odchodem ze svatby na tvář. Škoda že jsem se nepostarala o to, aby Vivi pochopila, že jestli miluje lidskou dívku, musí s ní být opatrnější. Škoda že jsem Madocovi neřekla, že mi celou dobu šlo jen o to, aby se Doubek jednou dostal na trůn.

Škoda že jsem nevymyslela víc plánů. Škoda že jsem po sobě nezanechala víc instrukcí. Škoda že jsem někdy Přízrakovi uvěřila.

Doufám, že Cardanovi chybím.

Ztratila jsem pojem o tom, jak dlouho už se ve vodě vznáším, kolikrát jsem zpanikařila a zuřivě škubala svými řetězy, kolikrát mi tíha vody na těle připadala k nevydržení a měla jsem pocit, že se jí zalknu. Do místnosti vpluje mořský muž. Pohybuje se ve vodě s neobyčejnou grácií. Má zelené žíhané vlasy a stejné pruhy mu zdobí i celé tělo. V nevýrazném světle jeho oči celé září.

Rozhodí rukama a vydá ze sebe několik zvuků, kterým nerozumím. Pak jako by se mi snažil přizpůsobit, promluví znovu. „Jsem zde, abych vás připravil na večeři s královnou Orlagh. Jestli se budete vzpouzet, budu nucený vás omráčit. Doufal jsem, že vás v takovém stavu už naleznu.“

Přikývnu. „Bez obav. Pochopila jsem.“

Do místnosti vpluje několik dalších mořských panen. Mají zelené a žluté i černě lemované ocasní ploutve. Plavou kolem mě a zírají na mě velkýma, třpytivýma očima.

Jedna z nich mě zbaví pout, druhá se mě pokusí dostat do vzpřímené polohy. Ve vodě téměř nic nevážím. Mé tělo se pohne tam, kam je nasměrováno.

Když mě začnou svlékat, opět podlehnu panice, jako by se ve mně ozýval zvířecí instinkt. Snažím se jejich sevření vykroutit, ale mají přesilu. Obléknou mi přes hlavu průsvitné šaty. Jsou krátké a tak tenké, že je lze stěží považovat za oblečení. Nadnášejí se kolem mě a prakticky nic nezakrývají. Raději se na sebe nedívám, abych se nezačala červenat.

Pak mě ovinou šňůrami perel a vlasy spoutají korunou z mořských lastur se síťkou z chaluh. Ránu na noze mi ovážou mořskými řasami. Poté se mnou konečně vyplují do rozlehlého korálového paláce, jehož přítmí narušují pouze zářivé medúzy.

Mořské panny mě vedou do banketového salonu beze stropu, takže když se podívám nahoru, spatřím hejna ryb, a dokonce žraloka, a ještě mnohem výše pableskující světlo, které musí znamenat hladinu.

Odhaduji, že je den.

Královna Orlagh sedí v čele stolu na obrovské židli připomínající trůn. Stůl je obložený korýši a škeblemi, kraby a živými mořskými hvězdicemi, které se po něm plazí, korály připomínajícími vějíře a jasnými sasankami, které povlávají v mořském proudu.

Sama Orlagh vypadá víc než skvostně. Přelétne po mně svým černým pohledem, až sebou trhnu, když si uvědomím, že se dívám na někoho, kdo je u moci již celé generace lidských životů.

Vedle ní, na o malinko méně honosném trůnu, sedí Nicasia, a na opačném konci stolu se nachází Balekin, jehož židle je neporovnatelně prostší.

„Jude Duartová,“ osloví mě Balekin. „Už víš, jaké to je být vězněm? Jaké to je hnít v cele zaživa? Myslet si, že každý den je tvůj poslední?“

„Nevím,“ opáčím. „Hned od začátku mi bylo jasné, že se odtamtud dostanu.“

Při těch slovech zvrátí královna hlavu a rozesměje se. „Zdá se, že se to svým způsobem stalo. Pojď ke mně.“ Použila magický vílí hlas. Vzpomenu si, co mi Nicasia řekla o tom, že si nic nebudu pamatovat. Vlastně bych měla být ráda, že mi neudělala něco horšího.

Již od pohledu je jasné, že pod svými šaty nemám žádné jeřabiny, žádné ochranné kouzlo. Nikdo neví, že jsem díky Dainovu zaklínadlu vůči okouzlení odolná. Myslí si, že mě mají v hrsti.

Můžu předstírat. Dokážu to.

S prázdným výrazem ve tváři k ní připlavu. Orlagh se mi zhluboka zadívá do očí a je nesmírně těžké neuhnout pohledem, udržet svou tvář otevřenou a upřímnou.

„Jsme tví přátelé,“ praví Orlagh a pohladí mě dlouhými nehty. „Velmi nás miluješ, ale mimo zdi tohoto paláce o tom nesmíš nikomu říct. Jsi nám věrná a udělala bys pro nás absolutně cokoli. Že je to tak, Jude Duartová?“

„Ano,“ odpovím pohotově.

„Řekni, co bys pro mne udělala, rybičko?“ zeptá se.

„Cokoli, má královno,“ odvětím.

Pohlédne přes stůl na Balekina. „Vidíš? Takhle se na ně musí.“

Balekin se zatváří mrzutě. Je hodně sebestředný a nesnáší, když mu někdo ukazuje, kde je jeho místo. Jako nejstarší z Eldredových synů nelibě nesl, že o něm otec nikdy neuvažoval jako o svém seriózním následovníku. Způsob, jakým s ním Orlagh jedná, mu musí být proti srsti. Kdyby tuto alianci nepotřeboval, kdyby nebyl na její půdě, nevěřím, že by takové chování strpěl.

Možná by stálo za to tuto propast prozkoumat.

Sluhové začnou nosit na stůl nejrůznější pokrmy zakryté skleněnými poklopy, aby jídlo až do posledního okamžiku nepřišlo do kontaktu s vodou.

Vykrajované syrové ryby ve tvaru delikátních rozet či jiných rafinovaných ornamentů. Ústřice ochucené restovanými čepelatkami. Jikry, které se červenočerně lesknou.

Nevím, jestli se můžu pustit do jídla, aniž bych k tomu byla vyzvána, ale jsem vyhladovělá a ochotná riskovat výtku.

Syrová ryba je chuťově jemná a podává se s pikantním zeleným listem. Nečekala jsem, že mi bude chutnat. Hladově spolknu tři proužky růžového tuňáka. Hlava mě sice pořád bolí, ale aspoň žaludek přestává protestovat.

Během jídla zvažuji, jak se musím chovat: pozorně naslouchat a každým svým projevem dávat najevo, jak jim důvěřuji, jak jsem k nim loajální. Abych toho byla schopná, musím se do svých imaginárních pocitů vžít.

Pokradmu se podívám na Orlagh a představím si, že to ona mě místo Madoca vychovávala, že Nicasia je vlastně mou nevlastní sestrou, která ke mně sice občas byla nevlídná, ale svým způsobem se o mě starala. Při pohledu na Balekina má představivost začne pokulhávat, ale pokusím se v něm spatřit nového člena rodiny, někoho, komu chci věřit, protože má důvěru všech ostatních. Usměji se na ně, upřímně, velkoryse, jako bych zapomněla, že to celé je jedna velká lež.

Orlagh na mě obrátí svou pozornost. „Pověz mi něco o sobě, rybičko.“

Můj úsměv se začíná vytrácet, ale pokusím se soustředit na plný žaludek a na nádhernou okolní scenérii.

„Není skoro o čem vyprávět,“ odpovím. „Jsem lidská dívka, která vyrostla mezi vílami. To je na mně asi to nejzajímavější.“

Nicasia svraští čelo. „Políbila jsi Cardana?“

„Záleží na tom?“ chce vědět Balekin. Jí ústřice a jednu po druhé nabodává na miniaturní vidličku.

Orlagh neodpoví, jen na Nicasii kývne. Líbí se mi, že staví svou dceru nad Balekina. Je dobré mít se čeho chytit, něco, co mi pomůže udržet přívětivý tón.

„Záleží na tom v případě, že to je důvod, proč naši alianci odmítl,“ řekne Nicasia.

„Nevím, jestli na to mám odpovědět,“ řeknu a co nejvěrohodněji se kolem sebe zmateně rozhlédnu. „Ale ano.“

Nicasiin obličej posmutní. Teď když jsem „očarovaná“, už mě nevnímá jako někoho, před kým by musela předstírat stoický klid. „Jenom jednou, nebo víckrát? Miluje tě?“

Neuvědomila jsem si, jak moc doufala, že lžu, když jsem jí řekla, že jsme se políbili. „Víckrát. Ale ne, nemiluje mě. Nic takového.“

Nicasia pohlédne na matku a nakloní hlavu na stranu, jako by naznačovala, že dostala odpovědi, které chtěla znát.

„Tvůj otec se na tebe jistě velice zlobí, když jsi mu překazila plány,“ přesměruje Orlagh konverzaci k jinému tématu.

„To ano,“ odvětím. Stručně a výstižně. Ani nemusím lhát.

„Proč vrchní generál Balekinovi neprozradil, kdo byli Doubkovi praví rodiče?“ pokračuje Orlagh. „Nebylo by to bývalo jednodušší než hledat prince Cardana po celém Elfhame?“

„Otec se mi se svými tajemstvími nesvěřuje,“ řeknu. „Ani tehdy, a rozhodně ne teď. Ale jistě k tomu měl důvod.“

„Nepochybně ano,“ zavrčí Balekin. „Chtěl mě zradit.“

„Kdyby se můj bratr stal Nejvyšším králem, ve skutečnosti by za něj vládl Madoc,“ doplním. Není to nic, co by nevěděli.

„A to jsi nechtěla.“ Sluha přinese hedvábný kapesníček naplněný rybami. Orlagh svým dlouhým nehtem jednu probodne. Vyřine se z ní stužka krve, která se jako had plazí ke mně. „Zajímavé.“

Vzhledem k tomu, že to není otázka, nemusím odpovědět.

Několik sloužících začne sklízet ze stolu.

„A ty bys nás k bráškovi dovedla?“ zeptá se Balekin úlisně. „Vzala bys nás za ním do světa lidí, vzala ho od své velké sestry a přivedla ho k nám?“

„Ovšem,“ zalžu.

Balekin vrhne pohled na Orlagh. Kdyby se Doubka zmocnili, mohli by ho držet pod mořem, mohli by ho oženit s Nicasií, založit si vlastní linii Greenbriarů, která by byla vůči Podmoří loajální. Jejich přístup k trůnu by už nezávisel jen na Balekinovi, a z toho jistě radost nemá.

Je to běh na dlouhou trať, ale v celé Zemi víl platí jiná měřítka a jiné metody.

„Ten tvůj kováříček…“ obrátí se Orlagh na svou dceru. „Opravdu myslíš, že může vyrobit novou korunu?“

Chvíli mám pocit, jako by se mi zadrhlo srdce. Mám štěstí, že se na mě zrovna nikdo nedíval, protože v tu chvíli by o mém zděšení nepochybovali.

„Vytvořil pokrevní korunu,“ řekne Balekin. „Jestli udělal jednu, dokáže vytvořit i druhou.“

Jestli se obejdou bez Nejvyšší koruny, obejdou se i bez Doubka. Nemusí se s ním piplat, nepotřebují ho k tomu, aby Balekina korunoval, a nebudou mít žádný zájem na tom, aby zůstal naživu.

Orlagh ho napomene pohledem. Čeká, až Nicasia odpoví.

„Je to kovář,“ řekne Nicasia. „Pod mořem kovat nemůže, takže bude vždy dávat přednost zemi. Nicméně po smrti Alderkinga zatoužil po slávě. Chce mít takového krále, který mu k ní pomůže.“

Tak tohle je jejich plán, pomyslím si a snažím se v sobě potlačit paniku. Znám jejich plán. Jestli se mi podaří odtud uniknout, mám šanci jim ho překazit.

Grimsen skončí s nožem v zádech dřív, než korunu dokončí. Někdy o sobě jako o senešalce pochybuji, ale trefu jsem měla vždy dobrou.

„Rybičko,“ osloví mě Orlagh a znovu na mě upře pozornost. „Pověz mi, co ti Cardan za tvou pomoc slíbil?“

„Ale vždyť…“ vyhrkne Nicasia, ale matka ji umlčí pohledem.

„Dcero,“ pronese královna Podmoří, „máš věci přímo pod nosem, ale nevidíš je. Cardan dostal od naší malé Jude trůn. Přestaň pátrat po tom, jakou mocí ho ovládá, a začni se zajímat o to, čím si ji získal on.“

Nicasia na mě vrhne vzteklý pohled. „Jak to myslíš?“

„Sama jsi říkala, že ji Cardan příliš v lásce neměl, a přesto z něj udělala Nejvyššího krále. Uvažuj. Nemohl si třeba uvědomit, že by mu mohla být užitečná? A jak si zajistit její přízeň lépe než polibky a lichotkami? Stejně jako sis ty omotala kolem prstu toho kováře.“

Nicasia se zatváří zmateně. Jako by se v tu chvíli všechny její představy o světě zhroutily. Přesto se mi zdá, jako by ji na tom všem něco těšilo. Jestli mě totiž Cardan vypočítavě svedl, pak se nemusí trápit tím, že by mu na mně záleželo. Jediným trnem v botě tak pro ni bude má užitečnost.

„Co ti za to slíbil, že z něj uděláš Nejvyššího krále?“ položí mi s mimořádnou laskavostí otázku Orlagh.

„Vždy jsem toužila mít v Zemi víl své místo. Řekl mi, že mě jmenuje svou senešalkou a že budu jeho pravou rukou, jako byl Val Moren pro Eldreda. Že se postará, aby mě ostatní respektovali, a možná se mě i trochu báli.“ Je to pochopitelně lež. Cardan mi nikdy nic neslíbil a Dain mi slíbil mnohem méně než toto. Ale kdyby mi někdo něco takového nabídl – jako třeba Madoc –, těžko by se to odmítalo.

„Chceš mi říct, že jsi zradila vlastního otce a dosadila toho blázna na trůn jenom proto, že ti slíbil práci?“ zeptá se Balekin nevěřícně.

„Být Nejvyšším králem je také jen práce,“ opáčím. „A kolik tomu již bylo obětováno.“ Na chvíli se odmlčím a zatrne mi. Možná jsem se příliš nechala unést a prozradila se. Ale Orlagh se jen usměje.

„Pravda, drahoušku,“ řekne po chvíli. „Jako bychom snad nevkládali důvěru do Grimsena, ačkoli mu toho nenabízíme o mnoho více.“

Balekin se zatváří nešťastně, ale už její slova nezpochybňuje. Je daleko snazší uvěřit tomu, že za vším stál Cardan, a ne obyčejná lidská holka.

Podaří se mi do sebe dostat další tři kousky ryby a vypít čaj z opražené rýže a mořských řas pomocí důmyslného brčka, které odděluje nápoj od okolní slané vody. Pak mě odvedou do podmořské jeskyně. Nicasia stráže doprovodí.

Tohle už nepřipomíná ložnici ani vzdáleně. Jsem jako v kleci. Avšak jakmile mě do ní vstrčí, zjistím, že ze mě sice crčí voda, ale mé okolí je suché a plné vzduchu, kterého se náhle neumím nadechnout.

Začnu se dusit a tělo mám v křeči. Pak se mi z plic vyhrne všechna voda, která v nich dosud byla, a spolu s ní i kousky nestrávené ryby.

Nicasii to přijde k smíchu.

Pak se silným magickým hlasem zeptá: „Není to překrásný pokoj?“

Kolem mě je jen hrubý kámen, žádný nábytek, nic.

Má zasněný hlas. „Tu postel s nebesy si zamiluješ. A co teprve ty rozkošné stolečky a tvou vlastní čajovou konvici, ze které se nepřestává kouřit. Čaj tak budeš mít vždy teplý a lahodný.“

Postaví na zem sklenici s mořskou vodou. To má být asi ten čaj. Jestli se vody napiji, jak navrhuje, mé tělo bude v krátké době dehydrované. Lidé mohou bez čerstvé vody přežít několik dní, ale vzhledem k tomu, že už jsem slanou vodu i dýchala, možná jsem v maléru už teď.

„Víš,“ řekne, zatímco se tvářím, jako že svůj nový pokoj obdivuji, a s přihlouplým úžasem se otáčím kolem dokola, „nic z toho, co bych ti mohla udělat, nebude tak strašné jako to, co si způsobíš sama.“

Se zachmuřeným výrazem se k ní obrátím a tvářím se nechápavě.

„Na tom nesejde,“ řekne a nechá mě o samotě, abych se po zbytek večera převalovala po tvrdé zemi a tvářila se, jako bych byla v sedmém nebi.
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Probudím se ve svíravých křečích a se závratí. Čelo mám orosené studeným potem a ruce i nohy se mi neovladatelně třesou. Po většinu roku jsem do sebe den co den vpravovala malé dávky jedů, abych si vůči nim udržela rezistenci. Dávky jsem postupně zvyšovala a má krev je na ně zvyklá. Je na nich závislá, a bez jedu už nedokážu žít.

Ležím na studené skále a pokouším se utřídit své myšlenky. Snažím se připomenout si všechny ty časy, kdy byl Madoc na vojenském tažení a jistě i on zakoušel značné nepohodlí. Spával na holé zemi, s trsem trávy a rukama pod hlavou místo polštáře. Někdy bojoval dál, i když byl zraněný. A nezemřel.

Ani já nezemřu.

Pořád si to v duchu opakuji, ale nevím, jestli tomu věřím.

Celé dny za mnou nikdo nepřijde.

Pak to vzdám a napiji se slané vody.

Někdy myslím na Cardana, zatímco tam tak ležím. Myslím na to, jaké to muselo být vyrůstat jako vážený člen královské rodiny, mít moc, ale ani kapku lásky. Žít z kočičího mléka a opomíjení. Snášet svévolné bití od bratra, který se mu tak podobal a kterému na něm mělo záležet ze všech nejvíce.

Jak se mu všichni u dvora klaněli, jak na ně mohl prskat a urážet je. Ale bez ohledu na to, kolik jich ponížil nebo kolika z nich ublížil, pořád věděl, že na rozdíl do něj mají u koho hledat útěchu. Cardanovi nikdo nikdy lásku neprojevil.

Přestože jsem mezi vílami vyrostla, ne vždy rozumím tomu, jak uvažují a jak věci vnímají. Podobají se lidem více, než si myslí. Ale vždy, když si dovolím zapomenout na to, že nejsou lidmi, velice rychle mi to připomenou. A už jen z toho důvodu bych byla blázen, kdybych si myslela, že Cardana jen na základě jeho příběhu znám. Ale přemýšlím nad tím. Přemýšlím, co by se stalo, kdybych si připustila, že jsem ho z hlavy rozhodně nedostala.



Konečně pro mě přijdou. Dovolí mi trochu se napít čisté vody, trochu se najíst. Tou dobou už jsem natolik zesláblá, že mi starost o můj herecký výkon ani nepřijde na mysl.

Vylíčím jim po paměti detaily Madocovy válečné pracovny a řeknu, jaké má podle něj královna Orlagh úmysly. Do nejmenších podrobností jim popíšu okolnosti smrti svých rodičů. Povyprávím jim o svých narozeninách, slíbím jim věrnost, vysvětlím, jak jsem přišla o prst a jak jsem o tom lhala.

Dokonce jim na jejich rozkaz i lžu.

A když mi pak řeknou, abych na všechno zapomněla, musím předstírat, že jsem na všechno zapomněla. Musím předstírat, jak jsem najezená, protože mi řekli, že jsem si nacpala břicho. Musím předstírat, že jsem opilá imaginárním vínem, ačkoli jsem vypila jen pohár vody.

Musím strpět, aby mě udeřili do tváře.

Brečet nesmím.

Když lehávám na studeném kameni, napadá mě, jestli existuje určitá hranice, kterou už jim překročit nedovolím. Jestli existuje něco, kvůli čemu bych se jim vzepřela, i kdybych si tím měla nad sebou podepsat ortel.

Jestli ano, pak jsem blázen.

Ale jestli ne, tak už je ze mě monstrum.

„Tak, krasotinko,“ řekne mi jednou Balekin, když zůstaneme sami ve vodnatých komnatách paláce. Nerad mi říká jménem, možná si ho nerad připomíná. Myslí si, že jsem mu k dispozici stejně jako všechny ostatní lidské dívky, které kdy prošly Pustým žlebem.

Jsem zesláblá vlivem dehydratace. Pravidelně mi zapomínají nosit pitnou vodu i jídlo, a když o ně prosím, vyčarují mi iluzorní náhražku. Mám potíže se na cokoli soustředit.

Přestože jsme s Balekinem v korálové komnatě sami a stráže připlouvají kontrolovat situaci v pravidelných intervalech, které automaticky počítám, ani se o boj a útěk nepokusím. Nemám žádnou zbraň ani sílu. I kdybych Balekina zabila, nedokázala bych doplavat k hladině dřív, než by mě chytili.

Můj plán se omezil na to v této zkoušce vytrvalosti obstát. Přežít z hodiny na hodinu, každý den bez jediného paprsku slunce.

Možná mě nemohou očarovat, ale to neznamená, že mě nemohou zlomit. Nicasia tvrdila, že její matka má pod mořem celou řadu paláců, že tento, vytesaný do inswealského útesu podél mořského dna, je jen jedním z nich. Je neobyčejně trýznivé být tak blízko domova, a přitom nedosažitelně hluboko pod ním.

Po celém paláci lze najít rozvěšené klece. Některé jsou prázdné, v jiných jsou vězněni lidé s našedlou kůží, lidé, kteří se zdají být mrtví, ale čas od času se pohnou. Utopenci, říkávají jim dozorci, a jestli se něčeho bojím, tak toho, že mě potká stejný osud. Vzpomínám si, jak jsem měla pocit, že jsem na Dainově korunovaci zahlédla dívku, kterou jsem vysvobodila z Balekinovy pevnosti. Dívku, která se před mýma očima vrhla do moře, která nepochybně utonula. Teď už si nejsem tak jistá, že mě mámil zrak.

„Řekni mi,“ pokračuje dnes Balekin. „Proč mi bratr korunu ukradl? Orlagh má pocit, že tomu rozumí, protože chápe, jaké to je toužit po moci. Ale nezná Cardana. Nikdy se nechtěl zbytečně namáhat. Rád si s lidmi hrál. Rád dělal potíže, ale nikdy to nesmělo být za cenu přílišného úsilí. A ať si to Nicasia hodlá připustit nebo ne, ani ona mu nerozumí. Cardan, kterého zná, tě mohl být schopný zmanipulovat, ale ne k něčemu takovému.“

Tohle je zkouška, napadne mě absurdně. Zkouška, kde musím lhát, ale obávám se, že má schopnost racionálně uvažovat mě dávno opustila.

„Nejsem orákulum,“ namítnu a myslím na Val Morena a útočiště, které vždy nalézal v hádankách.

„Tak zkus hádat,“ řekne. „Když jsi napochodovala do mé vězeňské cely, tvrdila jsi, že to bylo proto, že jsem na něho byl příliš tvrdý. Ale ty bys měla vědět ze všech nejlépe, že mu chyběla disciplína a že jsem pouze usiloval o jeho nápravu.“

Jistě si pamatuje na ten turnaj, kdy jsem s Cardanem bojovala a jak mě trýznil. Jsem chycená v pasti vzpomínek, v síti lží. Jsem příliš vyčerpaná, než abych vymýšlela příběhy spatra. „V době, kdy jsem ho poznala, jezdil během přednášek uznávaného učitele opilý na koni, hodil mě do řeky jako potravu vodním duchům a během jedné slavnosti na jednu z víl agresivně zaútočil,“ řeknu. „Nepůsobil disciplinovaně. Naopak, choval se jako někdo, kdo si za všech okolností dělá, co chce.“

Zdá se, že to Balekina překvapilo. „Chtěl Eldredovu pozornost,“ řekne konečně. „Žádoucí nebo nežádoucí, ale většinou nežádoucí.“

„Pak se možná chtěl stát Nejvyšším králem kvůli Eldredovi,“ naznačím. „Nebo aby jeho vzpomínku poplival.“

To přitáhne Balekinovu pozornost. Ačkoli jsem to řekla čistě proto, abych odlákala jeho pátrání od Cardanových pravých motivů, jakmile to vyslovím, napadne mě, jestli v tom není špetka pravdy.

„Nebo proto, že ho rozčílilo, že jste Eldredovi usekl hlavu. Nebo že jste se stal zodpovědným za smrt všech jeho sourozenců. Nebo proto, že se bál, že byste mohl zavraždit i jeho.“

Balekin sebou cukne. „Mlč,“ okřikne mě a já mu s radostí vyhovím. Po chvíli se na mě přezíravě podívá. „Řekni mi, který z nás si zasluhuje být Nejvyšším králem – já, nebo princ Cardan?“

„Vy,“ odpovím lehce a obdařím ho obdivným pohledem, který jsem cvičila. Nepoukážu na to, že Cardan už dávno není princ.

„A řekla bys mu to do očí?“ zeptá se.

„Řekla bych mu, cokoli si přejete,“ potvrdím s veškerou upřímností, které jsem ještě schopna.

„Šla bys za ním do jeho komnat a vrazila mu do těla dýku, a znovu a znovu, dokud by z něj nevytekla všechna krev?“ pokračuje Balekin a nakloní se blíž. Říká ta slova něžně, skoro milenecky. Nedokážu potlačit zachvění, které mnou projede, a doufám, že to bude považovat za projev něčeho jiného než znechucení.

„Pro vás?“ zeptám se a zavřu před jeho nesnesitelnou blízkostí oči. „Pro Orlagh? Bylo by mi potěšením.“

Zasměje se. „Jsi opravdu divoška.“

Přikývnu. Snažím se držet na uzdě své přílišné nadšení, že bych mohla být poslána k vykonání mise nahoře na zemi, že bych mohla dostat příležitost k útěku. 

„Orlagh mi toho tolik dala, zacházela se mnou jako se svou dcerou. Chci se jí odvděčit. Těším se z nádherného prostředí své komnaty i ze všech lahůdek, kterými mě zahrnujete, ale nejsem zvyklá zahálet.“

„Pěkná řeč. Podívej se na mě, Jude.“

Otevřu oči a upřeně se na něj zadívám. Kolem obličeje se mu vzdouvají černé vlasy a bodliny na kloubech jeho prstů, které vybíhají až k ramenům, se pod vodou zdají výraznější, jako ostnaté rybí ploutve.

„Polib mě,“ řekne.

„Cože?“ nezastírám nefalšovaný údiv.

„Copak nechceš?“ zeptá se.

Tohle nic není, nabádám se. Rozhodně lepší, než kdyby mě mlátil. „Myslela jsem, že jste královnin milenec,“ snažím se vymluvit. „Nebo princeznin. Nebudou se zlobit?“

„Ani v nejmenším,“ ujistí mě a pozorně si mě prohlíží.

Jakékoli zaváhání z mé strany bude podezřelé. A tak se k němu ve vodě přiblížím a přitisknu rty na jeho ústa. Voda je chladná, ale jeho polibek je ledový.

Po tom, co považuji za dostatečně dlouhý interval, se od něj odtáhnu. Očividně znechucen si otře ústa hřbetem ruky, ale když se na mě podívá, spatřím v jeho očích lačnost. „A teď mě polib, jako bych byl Cardan.“

Abych získala čas potřebný ke zralé úvaze, zadívám se mu do jeho sovích očí a přejedu dlaněmi po jeho ostnatých pažích. Je to nepochybně zkouška. Chce zjistit, do jaké míry mě ovládá. Ale jako by chtěl vědět ještě něco jiného, něco o svém bratrovi.

S přemáháním se k němu znovu skloním. Mají stejné černé vlasy, stejné rysy tváře. Stačí jen na chvíli předstírat.



Den nato mi přinesou džbánek čisté říční vody, který s vděčností hltavě vyprázdním, a o den později mě začnou připravovat na návrat na souš.



Nejvyšší král se mě rozhodl vykoupit ze zajetí.

Přemýšlím o všech příkazech, které jsem mu dala, ale žádný nebyl dost specifický na to, aby ho donutil zaplatit výkupné za můj bezpečný návrat. Měl volné ruce, a přesto teď chce, abych se vrátila.

Nevím, co to znamená. Možná je za tím politika, možná opravdu tak nerad řeší státní záležitosti.

Ale vím, že se mi točí hlava radostí a současně mě jímá hrůza z toho, že bych se opět mohla stát figurkou v něčí hře. Jestli z mého výstupu na hladinu z nějakého důvodu sejde, obávám se, že nebudu schopná zastřít své zklamání.

Balekin na mě znovu použije kouzelný hlas a přinutí mě ještě jednou přislíbit jim svou věrnost, lásku a úmysl Cardana zavraždit.

Pak přijde k mé jeskyni, kde nervózně popocházím sem a tam, a šoupání mých chodidel o kámen mi zní v uších jako hlasitý pleskot. Nikdy v životě jsem nebyla tak sama a nikdy jsem nemusela hrát nějakou roli tak dlouho. Cítím se umenšená a uvnitř jako vykotlaná.

„Až se vrátíme do Elfhame, nebudeme se moct příliš často vídat,“ řekne, jako by mi jeho společnost měla nějak chybět.

Jsem tak nervózní, že se neodvažuji promluvit.

„Až budeš moct, přijdeš za mnou do Pustého žlebu.“

Udiví mě, že očekává, že bude bydlet na svém panství, a ne ve vězení. Jeho svoboda je zřejmě částí ceny za mé propuštění a znovu a znovu se pozastavuji nad tím, že je Cardan ochoten něco takového udělat.

Přikývnu.

„Když tě budu potřebovat, dám ti znamení – upustím do cesty před tebe červenou látku. Když ji uvidíš, musíš za mnou okamžitě přijít. Očekávám, že budeš schopna vyrukovat s nějakou výmluvou.“

„Budu,“ ujistím ho a mám pocit, že křičím.

„Musíš získat zpátky královu důvěru, zařídit, aby byl někdy o samotě, a pak najít způsob, jak ho zabít. Nezkoušej to tam, kde budou lidé. Musíš na to jít chytře, i kdyby tě to mělo stát víc než jen jedno setkání. A možná přitom zjistíš, jaké má tvůj otec další záměry. Jakmile bude Cardan ze hry, budeme muset rychle jednat, abychom zabezpečili armádu.“

„Rozumím.“ Pak se nadechnu a konečně se zeptám na to, co skutečně chci vědět. „Je už koruna vyrobená?“

Svraští čelo. „Téměř.“

Dlouhou dobu mlčím. Nechám za sebe pracovat ticho.

Balekin ho po chvíli přeruší. „Grimsen nejdřív potřebuje, abys dokončila svou práci. Teprve potom může novou korunu udělat. Po bratrově smrti.“

„Aha,“ zamumlám a hlavou se mi rozletí myšlenky na všechny strany. Jednou Balekin riskoval vlastní život, aby Cardana zachránil, ale teď, když mu stojí v cestě ke koruně, neváhá svého bratra obětovat. Snažím se v tom najít nějaký smysl, ale nedokážu se soustředit. Mé myšlenky se odmítají nechat polapit.

Balekin se na mě usměje jako žralok. „Je něco v nepořádku?“

Jsem na pokraji zhroucení.

„Cítím se trošku slabá,“ hlesnu. „Nevím, čím to může být. Pamatuju si, že jsem jedla. Aspoň myslím, že si to pamatuju.“

S obavami se na mě zadívá a přivolá sluhu. Během chvíle mi přinesou talíř obložený syrovými rybami, ústřicemi a inkoustově černé jikry. Znechuceně přihlíží, jak se hltavě pustím do jídla.

„Vyhneš se jakýmkoli talismanům, je to jasné? Žádné jeřabiny, žádné pytlíčky s dubovými listy, popelem a hložím. Nic z toho nebudeš nosit. Ani se toho nedotkneš. Pokud ti to někdo dá, hodíš to při nejbližší možné příležitosti do ohně.“ 

„Rozumím,“ řeknu. Sluha mi nepřinesl pitnou vodu, ale víno. Lačně vyprázdním pohár a je mi jedno, jakou zanechá v ústech pachuť a jak mi stoupá do hlavy.

Balekin mi dává další rozkazy. Snažím se udržet pozornost, ale když ode mě odchází, točí se mi hlava z vypitého vína, jsem na pokraji sil a chce se mi zvracet.

Schoulím se na studené podlaze své cely do klubíčka, a když zavřu oči, na chvíli jako bych kolem sebe skutečně spatřila velkolepou komnatu, v jejíž iluzi mě celou dobu udržovali. Dnes večer se mi na tvrdé skále leží jako v prachových přikrývkách.
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Hlavu mám jako ve svěráku, když mi příští den oblékají šaty a zaplétají vlasy. Podmořané mě obléknou do mých starých šatů – stříbrných, které jsem měla na Tarynině svatbě. Působením mořské soli vybledly a okraje mají roztřepené, jako by je oždibovaly ryby a jiná havěť. Dokonce mi k pasu připnou i můj meč, ačkoli pochva je zrezivělá a kůže jeví známky opotřebování. Kdoví, kdo všechno si na ní pochutnával.

Pak mě zavedou k Balekinovi. Je oblečen do barev Podmoří a na oděvu má jeho znak. Přelétne mě pohledem a zavěsí mi do uší perlové náušnice.

Královna Orlagh shromáždila obrovské procesí Podmořanů. Mořské panny, jezdci na obřích želvách a žralocích, selkie ve své tulení podobě – ti všichni se teď prohánějí ve vodě. Podmořané na želvách nesou dlouhé rudé prapory, které vlají daleko za nimi.

I mě vysadí na hřbet želvy vedle mořské panny se dvěma náramenními pásy plnými nožů. Pevně mi sevře ruku a já s ní nezápasím, ačkoli mám co dělat, abych udržela klid. Strach je sám o sobě strašný pocit, ale strach v kombinaci s nadějí je příšerný. Kymácím se mezi nimi jako loď ve vlnách. Srdce mi tluče tak prudce a dýchám tak rychle, až mám zhmožděné vnitřnosti.

Když konečně začneme stoupat k hladině, stále výš a výš a výš, ochromí mě pocit neskutečnosti.

Vynoříme se z vln v úzkém pásu moře mezi ostrovy Insweal a Insmire.

Na pobřeží ostrova čeká Cardan. Na sobě má plášť s kožešinovým límcem a sedí na grošovaném hřebci. Obklopují ho rytíři ve zlatozeleném brnění. Po jeho pravici je Madoc na robustním běloušovi, po levici Nihuar. Stromy na pobřeží jsou obsypány lukostřelci. Dubové listy z tepaného zlata na Cardanově koruně jako by v mdlé záři zapadajícího slunce celé žhnuly.

Třesu se. Mám pocit, že se snad rozpadnu na tisíce drobných kousků.

Orlagh ze svého místa uprostřed procesí promluví. „Elfhamský králi, zaplatil jste cenu, jakou jsem požadovala, a jak jsme se dohodli, zajistila jsem bezpečný návrat vaší senešalky. Přichází v doprovodu nového ambasadora Podmoří, prince Balekina z rodu Greenbriarů, Eldredova syna, vašeho bratra. Doufáme, že vás tímto rozhodnutím potěšíme, neboť málokdo zná vaše suchozemské obyčeje lépe.“

Z Cardanova výrazu nelze nic vyčíst. Na bratra se ani nepodívá. Místo toho zírá na mě. Z jeho chování vyzařuje ledový chlad.

Jsem jako stín někoho, kým jsem bývala, bezmocná a zoufalá.

Sklopím pohled, protože mám strach, že kdybych to neudělala, mohla bych se zachovat opravdu hloupě. Zaplatil jste cenu, jakou jsem požadovala, řekla Orlagh. Co mohl pro můj návrat udělat? V duchu zvažuji příkazy, kterými jsem Cardana zahrnula, příkazy, které ho mohly k takovému jednání přimět.

„Slíbila jste ji vrátit živou a zdravou,“ řekne Cardan.

„A vidíte sám, že jsem svůj slib dodržela,“ opáčí Orlagh. „Má dcera Nicasia, princezna Podmoří, jí pomůže na souš svýma vlastníma královskýma rukama.“

„Pomůže?“ sykne Cardan. „Neměla by potřebovat žádnou pomoc. Držela jste ji ve vlhku a chladu příliš dlouho.“

„Možná už ji zpátky nechcete,“ řekne Orlagh. „Možná ji budete chtít vyměnit za něco jiného, Nejvyšší králi.“

„Chci jenom ji,“ zarazí ji Cardan a jeho hlas zní majetnicky a zároveň pohrdavě. „A můj bratr bude váš ambasador. Vše bude tak, jak jsme se dohodli.“ Dá znamení dvěma rytířům, kteří se přebrodí k místu, kde sedím, a pomohou mi dostat se na břeh a postavit se. Stydím se za to, jak se mi třesou nohy, jak jsem slabá, jak nepatřičně vyhlížím v šatech od Oriany určených pro slavnost, která dávno skončila.

„Ještě nejsme ve válce,“ řekne Orlagh. „Ale ani jsme neuzavřeli příměří. Zvažte dobře svůj další krok, králi, neboť teď již znáte daň za vzpurnost.“

Rytíři mě vedou na pobřeží kolem sešikovaných vojáků. Ani Cardan, ani Madoc se za mnou neohlédnou. Opodál mezi stromy čeká kočár, do kterého mě naloží.

Jeden z rytířů si sundá přilbu. Je to žena. Už jsem ji předtím viděla, ale nevím, jak se jmenuje. „Generál mi nařídil, abych vás dopravila do jeho domu.“

„Ne,“ namítnu. „Musím se dostat do paláce.“

Nic nenamítá, ale obměkčit se nedá. „Musím splnit jeho rozkaz.“

A přestože vím, že bych měla bojovat, že Jude by jistě bojovala, neudělám to. Nechám ji zabouchnout dveře kočáru. Opřu se o sedadlo a zavřu oči. 

Když přijdu k sobě, koně hrabají kopyty před Madocovou pevností. Žena ve zbroji otevře dveře a Hryzoun mě vyzdvihne z kočáru asi tak hladce, jako bych já nesla na rukou Doubka, jako bych byla z větviček a listí, a ne z masa a kostí. Odnese mě do mé staré ložnice.

Vřesinka už na nás čeká. Rozplete mi vlasy a svlékne šaty. Pak odnese pryč můj meč a nasouká mě do noční košile. Jiná služebná přinese podnos s konvicí horkého čaje a toustem s krvavým jelením steakem. Sednu si na koberec a pustím se do jídla. Namáčím chleba do šťávy z masa.

Během jídla, přímo na zemi, usnu. Probudím se, až když se mnou Taryn zatřese.

Pokouším se rozmrkat zamlžený pohled a vyškrábu se na nohy. „Jsem vzhůru,“ řeknu. „Jak dlouho jsem tady ležela?“

Potřese hlavou. „Vřesinka tvrdí, že už celý jeden den a noc spíš jako zabitá. Bála se, jestli nemáš nějakou lidskou nemoc – proto mě sem poslala. No tak, aspoň si lehni do postele.“

„Jsi vdaná,“ uvědomím si náhle. A s tím se dostaví vzpomínky na Lockea a noční jezdce, na náušnice, které jsem jí měla dát. Všechno mi připadá tak vzdálené, tak cizí.

Přikývne a sáhne mi rukou na čelo. „A ty vypadáš jako duch. Ale myslím, že horečku nemáš.“

„Nic mi není,“ zapřu automaticky. Musím se dostat ke Cardanovi a varovat ho před Přízrakem. Musím se setkat se Stíny.

„Nemusíš být pořád tak hrdá,“ vyplísní mě, ale v očích má slzy. „Zmizela jsi večer na mé svatbě a až do příštího rána nikdo nevěděl kam. V životě jsem se o tebe tak nebála.

Když Podmoří poslalo zprávu, že tě drží pod vodou, Nejvyšší král a Madoc se hned začali navzájem obviňovat. Nedokázala jsem odhadnout, co se stane. Každé ráno jsem chodila k moři a dívala se do něj, jestli tě třeba někde nespatřím. Ptala jsem se mořských panen, jestli mi o tobě nemůžou dát zprávu, ale nikdy nic neřekly.“

Pokusím se představit si hrůzu, jakou musela prožít, ale nedokážu to.

„Zdá se, že se dokázali přenést přes neshody,“ řeknu a vzpomenu si, jak vedle sebe na pobřeží seděli na koních. 

„Něco v tom smyslu,“ ušklíbne se a já se pokusím o úsměv.

Taryn mi pomůže do postele a urovná mi polštáře pod hlavou. Celé tělo mám zhmožděné, bolavé a cítím se neuvěřitelně stará a… smrtelná.

„Vivi a Doubek?“ vypravím ze sebe. „Jsou v pořádku?“

„Jsou,“ ujistí mě. „Zpátky doma s Heather, která, myslím, zvládla svůj pobyt mezi vílami bez většího dramatu.“

„Byla pod kouzlem,“ podotknu.

Obličej se jí na chvíli zkřiví hněvem, ryzím a u ní neobvyklým. „To by Vivi neměla dělat,“ řekne.

Uleví se mi, že nejsem jediná, kdo na to má stejný názor. „Jak dlouho jsem byla pryč?“

„Něco málo přes měsíc,“ odpoví. Zdá se mi to jako nemožně krátká doba. Mám pocit, jako bych pod mořem zestárla o sto let.

Z toho vyplývá, že od chvíle, kdy se Cardan stal králem, uplynulo víc než šest měsíců – víc než polovina slíbené doby. Klesnu do polštářů a zavřu oči. „Pomoz mi vstát.“

Zavrtí hlavou. „Nechám ti z kuchyně přinést polévku.“

Není těžké mě přesvědčit. Ale učiní ústupek a pomůže mi obléknout se do šatů, které mi ještě nedávno byly těsné, a teď na mně visí. Pak u mě zůstane a nakrmí mě polévkou.

Ještě než odejde, povyhrne si sukni a z pouzdra na podvazkovém pásu vytáhne lovecký nůž. V tu chvíli je zcela zřejmé, že jsme obě vyrostly ve stejném domě.

Položí nůž na postelový přehoz a vedle něj talisman z jeřabin, který vytáhne z kapsy. „Na,“ řekne. „Vezmi si je. Vím, že se s nimi budeš cítit bezpečněji. Ale musíš si odpočinout. Slib mi, že neuděláš nic ukvapeného.“

„Sotva se držím na nohou.“

Přísně se na mě podívá.

„Nic ukvapeného,“ slíbím jí.

Před odchodem mě obejme a já na jejím rameni spočinu déle, než je běžné. Všemi smysly nasávám vůni lidského tepla. Žádný oceán, žádné borovicové jehličí, krev ani v noci kvetoucí květiny.

Pak s rukou na jejím noži upadnu do dřímoty. Nedokážu říct, kdy se probudím, ale zaslechnu rozčilené hlasy.

„Generálovy rozkazy mě nezajímají. Přišla jsem za senešalkou Nejvyššího krále a nenechám se odbýt dalšími výmluvami!“ Hlas patří ženě a jako bych ho odněkud znala. Vymotám se z postele, a přestože se mi zatočí hlava, vyjdu na chodbu, odkud můžu z balkonu shlédnout dolů. Před domem stojí Dulcamara ze dvora Termitů. Zvedne ke mně pohled. Na tváři má čerstvý šrám.

„Promiňte,“ řekne způsobem, z kterého je zřejmé, že se ve skutečnosti neomlouvá. „Ale musíte mě vyslechnout. Vlastně jsem tu proto, abych vám připomněla vaše závazky, včetně jednoho zásadního.“

Vzpomenu si na lorda Roibena s vlasy bílými jako sůl a na slib, kterým jsem se mu před půl rokem zavázala za to, že se rozhodl Cardana podpořit. Přísahal věrnost koruně a Nejvyššímu králi, ale pod jednou podmínkou.

Jednoho dne požádám nového krále o laskavost.

A co jsem mu na to řekla? Snažila jsem se smlouvat. Tato laskavost bude mít podobnou váhu. A bude v mé moci.

Předpokládám, že sem Roiben Dulcamaru poslal, aby jeho jménem požádala o splacení dluhu, jenom nevím, jestli mu budu v tomto stavu k něčemu platná.

„Je Oriana v přijímacím pokoji? Pokud ne, uveďte našeho hosta dovnitř a projednáme naši záležitost tam,“ vydám pokyn stráži. Musím se přidržet balkonového zábradlí, aby se mi nepodlomily nohy. Madocova stráž se nezatváří zrovna šťastně, ale neodváží se mi odmlouvat.

„Tudy,“ řekne jeden z nich. Dulcamara se na mě ještě naposledy nevraživě podívá a následuje ho.

Získám trochu času na to, abych nejistým krokem sešla do přízemí.

„Váš otec nařídil, že nemáte nikam chodit,“ stěžuje si strážce, který byl zvyklý jednat se mnou jako s dítětem, a ne jako s královou senešalkou, která si zasluhuje větší úctu. „Chtěl, abyste si odpočinula.“

„Čímž chcete naznačit, že mi sice výslovně nezakázal nepřijímat žádné oficiální návštěvy, ale jenom proto, že ho to nenapadlo.“ Strážce nic nenamítne, ale svraští čelo. „Vaše… zájmy budou zohledněny.“

S trochou úsilí dojdu na roztřesených nohou až do Orianina přijímacího pokoje. A jestli se poněkud déle přidržuji dřevěného obložení oken nebo hran stolů, není to snad tak strašné.

„Přineste nám čaj, pokud možno opravdu horký,“ požádám služebnou, která na mě upře vyjevený pohled.

Obrním se, pustím se zdi a vejdu do salonku. Pokývnu na Dulcamaru a klesnu na židli, ačkoli ona zůstala s rukama za zády stát.

„Teď už víme, komu je váš Nejvyšší král loajální,“ řekne bez obalu a výhružně ke mně přistoupí. Tváří se natolik nepřátelsky, že začnu pochybovat o tom, jestli přišla pouze mluvit.

Instinkt mi velí vyskočit na nohy. „Co se stalo?“

To ji rozesměje. „To sama dobře víte. Váš král dal Podmořanům svolení k tomu, aby na nás zaútočili. Předevčírem v noci k nám vtrhli a mnoho našich lidí zavraždili dřív, než jsme vůbec pochopili, co se děje. A teď máme zapovězeno na jejich útok odpovědět!“

„Zapovězeno odpovědět?“ Vzpomenu si, jak Orlagh řekla, že nejsme ve válce. Ale jak může Elfhame nebýt ve válce, když Podmoří zahájilo útok? Jako Nejvyšší král má Cardan povinnost ochránit svůj lid a povolat do služby vojenské síly – Madocovu armádu. Odepřít právo na odvetu je něco neslýchaného.

Dulcamara na mě vycení zuby. „Choť lorda Roibena utrpěla zranění,“ sykne. „Vážné.“

Okřídlená víla se zelenou pletí a černýma očima, která svým vystupováním působila jako člověk. Žena, které se obávaný vůdce Termitů podrobil, která ho uměla rozesmát.

„Přežije to?“ zeptám se tiše.

„V to doufejte,“ procedí Dulcamara mezi zuby. „Protože jestli ne, lord Roiben roznese vašeho krále na kopytech a na nějakou přísahu se nebude ohlížet.“

„Pošleme vám rytíře,“ řeknu. „Dovolte, aby Elfhame napravil svou chybu.“

Plivne přede mě na zem. „Nic nechápete. Nejvyšší král tohle všechno udělal kvůli vám. Tohle byly podmínky vašeho propuštění, jaké si královna Orlagh nadiktovala. Balekin si za cíl útoku zvolil dvůr Termitů, Podmoří nás napadlo a Cardan nad tím přimhouřil oko. Žádná chyba se nekonala.“

Zavřu oči a stisknu si kořen nosu. „Ne,“ řeknu. „To není možné.“

„Balekin měl na nás spadeno už dlouho, špíno.“

Ucuknu nad tou urážkou, ale nechám to být. Má právo na mě sesílat hromy blesky. Nejvyšší dvůr zradil Termity kvůli mně. 

„Nikdy jsme se k vám neměli připojit. Nikdy jsme neměli vašemu zpropadenému králi přísahat. To jsem vám přišla vyřídit. A ještě něco. Dlužíte lordu Roibenovi službu a na vašem místě bych dluh splatila.“

Bojím se, co po mně může chtít. Slíbit něco neurčitého je vždy nebezpečné, a to i pro člověka, který svému slovu nemusí dostát.

„Také máme své zvědy, senešalko. Prý nemáte s úkladnými vraždami problém. Poslouchejte tedy, co chceme – chceme, abyste zabila prince Balekina.“

„To udělat nemůžu.“ Jsem příliš ohromená, než abych vážila slova. Její ocenění mých schopností zabíjet mě neuráží, ale zadat někomu nesplnitelný úkol nelze považovat za lichotku. „Balekin je ambasador Podmoří. Kdybych ho zabila, byli bychom ve válce.“

„To je váš problém.“ S těmi slovy vypochoduje z místnosti a zanechá mě v Orianině salonku samotnou právě ve chvíli, kdy služebná donese podnos s kouřícím čajem.



Když služka odejde a čaj vychladne, vypravím se zpátky po schodech do svého pokoje. Vezmu si nůž od Taryn i ten, který mám schovaný za postelí. Jedním si proříznu kapsu u šatů, abych si mohla připevnit čepel ke stehnu a kdykoli ji odtamtud pohotově vytáhnout. V Madocově domě je spousta zbraní, včetně mého Smrtihlava, ale jestli se po nich začnu shánět a chystat si výzbroj, stráže si toho jistě všimnou. Musí si naopak myslet, že jsem se poslušně vrátila do postele.

Doplahočím se k zrcadlu, abych zkontrolovala, jestli mi nože pod šaty nedělají boule. Chvíli nepoznávám toho, kdo se na mě v zrcadle dívá. Je to děsivý pohled – moje pleť má neduživý nádech, zhubla jsem tolik, že mám místo rukou a nohou křehké tyčky, a tváře mám vpadlé.

Odvrátím zrak. Už se na sebe nesnesu déle dívat.

Pak přejdu k balkonu. Normálně by mi nedělalo problém přelézt zábradlí a sešplhat po zdi dolů na trávu. Ale když přes zábradlí přehodím nohu, uvědomím si, jak mám všechny svaly v těle ochablé. Na šplhání musím zapomenout. 

A tak udělám to jediné, co mi zbývá: skočím.
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Pokusím se zvednout ze země. Kolena mám od trávy, zamazané dlaně mi celé brní. Chvílemi ztrácím rovnováhu, jako bych i zde na souši pořád počítala s mořským proudem, který mé tělo vychýlí do stran. Několikrát se zhluboka nadechnu a vnímám vítr, který mi vane do tváře a ševelí v korunách stromů. Obklopují mě známé zemité vůně, vůně domova.

Neustále se v duchu vracím k tomu, co Dulcamara řekla: že jim Cardan odepřel právo na odvetu, aby zajistil můj bezpečný návrat. Jeho poddaní na něj musí mít zlost. Mám pocit, že ani Madoc by mu takovou strategii neschválil. A právě proto je těžké pochopit, proč s takovou podmínkou souhlasil, zvláště když mě mohl nechat vězet v moři věčně a mít ode mě pokoj. Nikdy mě nenapadlo, že by mě mohl mít rád natolik, aby se mě pokusil zachránit. A neuvěřím tomu, dokud si jeho důvody neposlechnu přímo od něj.

Ale ať už mě přivedl zpátky z jakéhokoli důvodu, musím ho varovat před Přízrakem, před Grimsenem a novou korunou, před Balekinovým záměrem učinit ze mě svůj vražedný nástroj.

Vydám se do paláce pěšky. Předpokládám, že strážím bude trvat daleko déle zjistit, že jsem zmizela z pokoje, než kdyby ze stájí zmizel kůň. Přesto už chvíli poté, co jsem vyrazila na cestu, namáhavě oddechuji. V půlce musím zastavit a na pařezu si odpočinout.

Jsi v pořádku, domlouvám si. Vstávej.

Dojít do paláce mi trvá snad celou věčnost. Když se konečně blížím k bráně, napřímím se, aby nikdo nepoznal, jak jsem vyčerpaná.

„Promiňte,“ řekne jeden z rytířů, kteří ji střeží, „ale máme výslovný rozkaz vás do paláce nevpustit.“

Nikdy neodmítneš, když tě požádám o audienci, ani nikdy nikomu nenařídíš, aby mě držel pryč z tvého dosahu. Na chvíli se ocitnu mimo sebe. Co když mě drželi pod mořem mnohem déle, než mi Taryn řekla? Možná rok a den naší dohody již uplynul. Ale to není možné. Přimhouřím zlostně oči. „Na čí rozkaz?“

„Omlouvám se, má paní,“ ozve se druhý strážce. Jmenuje se Diarmad. Poznávám v něm rytíře, na kterého nedá Madoc dopustit, kterému věří. „Na rozkaz vrchního generála, vašeho otce.“

„Musím mluvit s Nejvyšším králem,“ snažím se o nesmlouvavý tón, ale místo něj se do mého hlasu vkrade panika.

„Vrchní generál nařídil, že pokud přijdete, máme vám přivolat kočár a v případě potřeby vás doprovodit zpátky do jeho domu. Budete vyžadovat naši přítomnost?“

Stojím mezi nimi a cloumá se mnou hněv, jak mě Cardan vyšachoval. „Ne,“ odpovím.

Cardan sám mi audienci odepřít nemohl, ale mohl dovolit někomu jinému, aby tento rozkaz vydal za něj. Pokud tedy nepožádal Madoc Cardana o jeho souhlas, pak se Nejvyšší král proti mému zákazu neprovinil. A přijít na to, jaké rozkazy jsem Cardanovi asi dala, pro něj nemohlo být tak těžké – většinu z nich by mu Madoc nařídil sám.

Věděla jsem, že Madoc má v úmyslu vládnout Zemi víl zpoza královského trůnu. Ale nenapadlo mě, že by mohl objevit způsob, jak se vetřít do Cardanovy přízně a mě ze hry vyřadit.

Obehráli mě. Buď spolu, nebo každý zvlášť, ale obehráli.

Pocítím svíravou úzkost.

Polije mě hrůza z toho, že mě někdo oklamal a zahanbil. Chvíli nedokážu myslet na nic jiného.

Vybavím si Cardana na grošovaném koni na pobřeží, jeho netečný výraz, plášť s kožešinovým límcem a korunu na jeho hlavě, díky níž vynikla jeho podoba s Eldredem. Možná jsem ho do této role vpravila lstí, ale země ho přijala za svého vládce z vlastní vůle. Má skutečnou moc, čím déle na trůnu bude, tím víc bude tato moc narůstat.

Stal se Nejvyšším králem a stal se jím bez mého přičinění.

Ničeho jiného jsem se nebála víc, když se celý ten hloupý plán v mé hlavě zrodil. Ze začátku Cardan po moci možná netoužil, ale teď, když ji má, patří jen jemu.

A nejhorší na tom je, že jeho odpoutání se ode mě, jeho nedosažitelnost, dává smysl. Diarmad a ostatní rytíři, kteří mi znemožnili přístup do paláce, naplnili mou nejhorší obavu, jakou jsem si od Cardanovy korunovace dělala, a přestože je to úděsné, je to zároveň daleko racionálnější než to, co jsem si půl roku namlouvala – že jsem senešalkou Nejvyššího krále, že mám skutečnou moc a že dokážu v rozehrané hře úspěšně pokračovat.

Podivuji se jen nad tím, proč mě nenechal pod mořem pojít.

Obrátím se zády k paláci a zamířím mezi stromy až k místu, kde se nachází vchod do Stínového dvora. Jenom doufám, že nenatrefím na Přízraka. Protože jestli ano, netuším, co bude následovat. Ale jestli se mi podaří dostat se až k Pumě a Švábovi, budu si možná moct chvíli odpočinout. A dozvědět se potřebné informace. A poslat někoho, aby Grimsenovi podřízl krk dřív, než bude mít hotovou novou korunu.

Když se dostanu ke vchodu, zjistím, že se jeho strop propadl. Při bližším pohledu je jasné, že to není to správné slovo – okolí totiž nese stopy po výbuchu. Ten, kdo vchod zavalil, toho zmařil mnohem víc.

Nemůžu dýchat.

Klesnu na kolena do borového jehličí a snažím se porozumět tomu, na co se tu dívám, protože to vypadá, že někdo Stínový dvůr pohřbil. V tom má jistě prsty Přízrak – zrada na druhou. Jen doufám, že Šváb a Puma jsou naživu.

Prosím, ať jsou naživu.

Jenže nemám, jak je najít, a jsem v ještě větší pasti než předtím. Otupěle se vydám k palácovým zahradám.

Kolem učitele se tam městná hlouček dětí. Nějaký chlapec z kruhu Skřivanů trhá modré růže z královských keřů a vedle něj kráčí s dlouhou dýmkou v ústech a šedou vránou na rameni Val Moren.

Nečesané, místy zdredovatělé vlasy má omotané kolem hlavy, částečně spletené do copánků, které mu zdobí proužky jasné látky a zvonky. Koutky úst mu zvlní úsměv.

„Můžete mě dostat do paláce?“ zeptám se ho. Je to výstřel od boku, ale jsem v situaci, kdy už není na rozpaky čas. Jestli se mi podaří proniknout dovnitř, budu moct zjistit, co se stalo se Stíny. Budu se moct dostat ke Cardanovi.

Val Moren povytáhne obočí. „Víš vůbec, co jsou zač?“ vytasí se s otázkou a máchne rukou k chlapci s růžemi, který si nás oba změří pronikavým pohledem.

Možná mi Val Moren pomoct nemůže. Možná je Země víl místem, kde může blázen dělat šaškárny a tvářit se jako prorok – ale pořád je to jen blázen.

Skřivánek dál trhá květy do kytice a tiše si pobrukuje. 

„Víly…?“ zeptám se.

„Ano, ano,“ řekne nedůtklivě. „Lid větru. Nestálý, proměnlivý. Jako semínka květin v povětří.“

Vrána na jeho rameni zakráká.

Val Moren dlouze potáhne z dýmky. „Když jsem poprvé spatřil Eldreda, jel na mléčně bílém hřebci a všechny mé dosavadní představy o vílách se rozpadly na prach.“

„Miloval jste ho?“ zeptám se.

„Ovšemže ano,“ potvrdí, ale jako by hovořil o dávném čase, o dávném příběhu, který má potřebu vyprávět tak, jak ho líčil již tolikrát předtím. „Jakmile jsem jej potkal, všechna zodpovědnost, kterou jsem cítil vůči své rodině, se stala bezpředmětnou jako opotřebovaný starý plášť. A ve chvíli, kdy se jeho ruce dotkly mé kůže, dokázal bych vypálit otcův mlýn do posledního zrnka mouky, jen aby se mě dotkl znovu.“

„Je to láska?“ zeptám se.

„Jestli ne láska, tak něco hodně podobného.“

Vzpomenu si na Eldreda, jak jsem ho znala – seschlého a křivého. Ale vím také, jak omládl, když sňal korunu z hlavy. Napadne mě, o kolik by omládl, kdyby mu Balekin nevrazil meč do těla.

„Prosím,“ řeknu. „Jenom mi pomozte dostat se dovnitř.“

„Když Eldred vyjel na svém bílém hřebci,“ zopakuje Val Moren, „udělal mi nabídku. ,Pojď se mnou,‘ řekl, ,do země pod kopcem a budeš živ z jablek, medového vína a lásky. Nikdy nezestárneš a dostaneš odpověď na vše, co budeš chtít vědět.‘“

„To zní dobře,“ připustím.

„S vílami se dohodnout nedá,“ řekne a nečekaně mě chytí za ruku. „Všechno je past – ať už chytrá nebo chabá, vždy na tebe číhá zrada, a nejhorší bývá ta, která dobře vypadá.“

Povzdechnu si. „Prožila jsem tu skoro celý život. Vím to!“

Vrána se mého hlasu poleká a někam odletí.

„V tom případě poslouchej,“ řekne Val Moren a podívá se mi do očí. „Nesmím ti pomoct. Je to jedna z věcí, kterých jsem se vzdal. Slíbil jsem Eldredovi, že jakmile budu jeho, zřeknu se své lidskosti. A nikdy nedám člověku přednost před vílami.“

„Ale Eldred je mrtvý,“ namítnu.

„Můj slib však platí dál.“ Zvedne ruce před sebe na znamení své bezmoci.

„Jsme lidé,“ řeknu po chvíli. „Umíme lhát. Můžeme své slovo porušit.“ Ale jenom se na mě soucitně podívá, jako bych to byla já, kdo je na omylu.

Dívám se za ním, jak odchází, a v tu chvíli učiním rozhodnutí. Existuje jediná osoba, která má důvod mi pomoct. Jediná osoba, kterou si mohu být jistá.

Až budeš moct, přijdeš za mnou do Pustého žlebu, řekl mi Balekin. Teď je pro to vhodná doba.

Donutím se vyrazit k Mléčnému lesu, ačkoli to není nejkratší cesta a k mé nelibosti vede příliš blízko moře. Při pohledu na vodu mi přeběhne mráz po zádech. Nebude snadné žít na ostrově, jestli mám mít z vln takovou hrůzu.

Přijdu k Jezeru masek. Když se do něj podívám, spatřím tři poletuchy, které mě ustaraně pozorují. Ponořím ruce pod hladinu a opláchnu si obličej čistou vodou. Dokonce se trochu napiji, i když vím, že má magickou moc, a netuším, nakolik je to bezpečné. Přesto je mi pitná voda příliš vzácná, než abych takovou příležitost se napít promarnila.

Když mám Pustý žleb na dohled, na chvíli se zastavím, abych nabrala dech a odvahu.

Co nejodvážněji dojdu ke dveřím. Klepadlo má tvar kruhu zasazeného do nosu zlověstně vyhlížející tváře. Zvednu ruku, abych se kruhu dotkla, a tvář obživne.

„Vás si pamatuji,“ řeknou dveře. „Paní mého prince.“

„Mýlíte se,“ řeknu.

„Zřídkakdy.“ Dveře se se slabým zavrzáním rozlétnou. Zřejmě nebyly v poslední době tak používány. „Buďte zdráva a vítejte.“

V Pustém žlebu není prakticky žádné služebnictvo ani stráže. Není divu, že víly odmítly Balekinovi sloužit, když tak rychle přeměnil plášť. A s novými pravidly, které Cardan nařídil, má Balekin jen velice omezené možnosti, jak přimět lidi k nikdy nekončící službě. Projdu prázdnými chodbami, ve kterých se rozléhá zvuk mých kroků, až k salonu, kde ve svitu desítky štíhlých svic Balekin popíjí víno. Nad hlavou mu tančí rudé můry. Do Podmoří za ním nemohly, ale teď když je zpátky, krouží kolem něj jako mihotavé plamínky.

„Viděl tě někdo?“ zeptá se.

„Myslím, že ne,“ odpovím a udělám pukrle.

Vstane, popojde k dlouhému selskému stolu a zvedne z něj malou lahvičku z foukaného skla. „Předpokládám, že mého bratra jsi ještě nezavraždila.“

„Madoc mi zabránil v přístupu do paláce,“ řeknu. „Zřejmě se obává mého vlivu na Nejvyššího krále, ale pokud se s ním nemohu vidět, nemohu mu ani nic udělat.“

Balekin si znovu usrkne vína a přejde ke mně. „Chystá se slavnost, maškarní bál k poctě nějakého drobného vladaře. Koná se už zítra. Když se ti podaří dostat se na chvíli z Madocova dosahu, najdu způsob, jak tě do paláce dostat. Dokážeš si obstarat kostým a masku sama, nebo je budeš ode mě potřebovat?“

„O kostým se postarám,“ ujistím ho.

„Dobře.“ Zvedne ruku s lahvičkou. „Smrt ubodáním by byla vzhledem k takové veřejné události příliš dramatická. S jedem je to vždy o tolik snazší. Chci, abys ho měla při sobě až do chvíle, kdy spolu zůstanete sami. Pak mu ho přimícháš do vína.“

„Rozumím,“ slíbím mu.

Pak mě uchopí za bradu a okouzlí mě hlasem: „Řekni, že mi patříš, Jude.“

Vloží mi lahvičku do dlaně a já kolem ní sevřu prsty.

„Jsem vaše stvoření, princi Balekine,“ přisvědčím a pohlédnu mu do očí. Pak z celého svého zlomeného srdce zalžu: „Udělejte se mnou, co chcete. Jsem jen vaše.“
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Když se chystám z Pustého žlebu odejít, náhle mě zaplaví pocit nesmírného vyčerpání. Vrávoravě se posadím na schody a čekám, až slabost přejde. V hlavě se mi rodí plán. Plán, který vyžaduje práci pod rouškou tmy i to, abych byla dobře odpočatá a rozumně ozbrojená. Mohla bych jít za Taryn, ale v domě bude určitě i Locke, a už jednou se mě pokusil zabít.

Mohla bych se vrátit k Madocovi, ale jestli to udělám, sluhové už jistě mají své rozkazy: zabalit mě do hebkých pokrývek a držet mě v chundelatém zajetí do té doby, než přestanu mít Cardana na povel a on přislíbí poslušnost svému vrchnímu generálovi.

Zděsím se, když mě napadne, jestli bych neudělala nejlépe, kdybych zůstala tady. Nikdo kromě Balekina tu není a ten má příliš mnoho jiných starostí, než aby mi byl na obtíž. Pochybuji, že by v tomto ohromném, pustém domě mou přítomnost vůbec zaznamenal.

Chci být praktická, ale ukáže se, jak těžké je bojovat s instinktem, který mě ponouká vzít co nejrychleji nohy na ramena a utéct od Balekina na hony daleko. Ale už jsem se vyčerpala cestou sem.

Vzhledem k tomu, že jsem Pustý žleb párkrát tajně navštívila, vím, kudy dojdu do kuchyně. Z pumpy hned u ní se napiji vody. Ani jsem si neuvědomila, jak obrovskou mám žízeň. Pak se ubírám po schodech až k místnosti, kde kdysi spával Cardan. Zdi jsou pořád stejně holé, jak si je pamatuji. Komnatě vévodí postel s polovičními nebesy a dřevořezbou tančících kočičích dívek s odhalenými ňadry.

Měl tu knihy a papíry, ale ty někam zmizely. Zato šatní skříň je stále plná jeho extravagantních, opuštěných šatů. Pro Nejvyššího krále už asi nejsou dost absurdní. Značná část ošacení je černá jako noc a objevím i obtažené kalhoty ke kolenům, které mi umožní volný pohyb. Vlezu si do Cardanovy postele, a ačkoli se zprvu obávám, že se budu jen nervózně převalovat ze strany na stranu, překvapí mě, jak téměř okamžitě upadnu do hlubokého, bezesného spánku.

Když se probudím, na obloze už svítí měsíc. Dojdu ke skříni a obléknu si jeho nejprostší šaty – sametový dublet, z jehož límce a manžet odtrhám perly, a měkké, přiléhavé kalhoty.

Znovu vyrazím na cestu, tentokrát na jistějších nohou. Když procházím kuchyní, žádné jídlo jako takové neobjevím, ale spokojím se s kusem tvrdého chleba, který během nočního přesunu s chutí chřoupu.

Elfhamský palác je ve své podstatě rozlehlý pahorek, v němž se většina důležitých komnat – včetně obrovského trůnního sálu – nachází pod zemí. Na vrcholku kopce roste strom, jehož kořeny prorůstají vlivem magické moci do neuvěřitelné hloubky. Jen několik málo místností přímo pod stromem se může pyšnit tenkými křišťálovými tabulemi, které dovnitř propouštějí světlo. Dlužno říci, že nejsou příliš populární. Je mezi nimi i komnata, jejíž dřevěná podlaha Cardanovým přičiněním lehla popelem, a ložnice, kde Nicasia zpoza skříně vedoucí do tajné chodby postřelila Cardana. 

Tato místnost je nyní zapečetěná, dvojité dveře opatřeny zámkem a závorou, aby byl znemožněn průchod do královských komnat. Dostat se do ní z paláce by bylo nemožné.

Ale kdo říká, že by to nemohlo jít shora.

Tiše a potají začnu šplhat na kopec. Oba nože vždy zabodnu do hlíny a přitáhnu se za ně, zatímco nohama hledám oporu ve skalních výčnělcích a kořenech. Stoupám stále výš. Nad hlavou mi zakrouží netopýři. Na chvíli se přestanu hýbat a doufám, že nebyli na výzvědách. Z nedalekého stromu na mě zahouká sova a já si uvědomím, co všechno mě může pozorovat. Nezbývá mi než lézt rychleji. S prvními okny téměř na dosah ruky na mě dolehne slabost. 

Zatnu zuby. Snažím se nevnímat, jak se mi třesou ruce, jak nejistě našlapuji. Dýchám příliš povrchně a netoužím po ničem jiném než po odpočinku. Ale vím jistě, že kdybych si ho dopřála, mé svaly by ztuhly a už bych nemohla pokračovat. Proto vytrvale šplhám, třebaže mám celé tělo v křeči.

Potom zapíchnu nůž do hlíny a chci se k němu přitáhnout, ale ruku mám příliš slabou. Nedokážu to. Podívám se na příkrý kamenitý sráz pod sebou, na mihotavá světla u vchodu do paláce. Na chvíli se mi zatmí před očima a mě napadne, co by se stalo, kdybych se jednoduše pustila.

Což je hodně špatný nápad. Stalo by se to, že bych se skutálela ze srázu dolů, narazila si hlavu a celé tělo bych měla ošklivě domlácené.

Zatnu zuby a pomalu se škrábu k okenním tabulím. Mapy paláce jsem naštěstí držela v rukou mnohokrát, a tak pohledem do třetího okna poznám, že jsem u cíle výstupu. Zdá se, že pod ním není nic než tma, ale přesto se pustím do práce. Špičkou nože bodám do plátu křišťálu tak dlouho, dokud nepraskne.

Rukou chráněnou rukávem dubletu odlámu vyčnívající kousky. Potom se spustím do temnoty Cardanova opuštěného pokoje. Stěny i nábytek stále čpí kouřem a zkyslým vínem. Dojdu po hmatu až ke skříni.

Není těžké otevřít vstup do tajné chodby, ale ještě mi zbývá dotrmácet se křivolakou chodbou až ke královským komnatám.

Tiše vklouznu ke Cardanovi do ložnice. Přestože ještě nezačalo svítat, mám štěstí. V místnosti se nekoná žádný bouřlivý dýchánek. Na polštářích ani v posteli nepospávají žádné polonahé víly. Přejdu ke spícímu Cardanovi a přitisknu mu ruku přes ústa.

Probudí se a pokouší se z mého sevření vyprostit. Tlačím mu ruku na obličej tak silně, že pod prsty cítím jeho zuby.

Popadne mě za krk. Vyděsím se, že nejsem dost silná, že můj trénink na Cardana nestačí. Pak ve svém odporu ochabne, jako by si uvědomil, kdo jsem.

Neměl by polevovat. „Poslal mě tě zabít,“ zašeptám mu do ucha.

Zachvěje se a prudce mě uchopí za pas, ale místo aby mě od sebe odtlačil, stáhne mě k sobě do postele, až ho plnou vahou svého těla zatlačím do vyšívaných podušek.

Odtáhnu ruku z jeho úst. Nevím, jak se s nečekanou situací vyrovnat. Ani by mě nenapadlo, že se s Cardanem ocitnu v posteli. Jsem stále příliš člověkem na to, aby mě neděsilo ležet v novém lůžku Nejvyššího krále vedle někoho, kdo mi přestává být lhostejný, a tím větší hrůzu ve mně vzbuzuje.

„Balekin a Orlagh naplánovali tvou úkladnou vraždu,“ řeknu mu rozrušeně.

„Ano?“ opáčí líně. „Tak proč jsem se vůbec probudil?“

Rozpačitě si uvědomuji jeho fyzickou blízkost a vstřebávám onen okamžik, kdy mě k sobě v polospánku strhl. „Protože není tak lehké mě okouzlit,“ odpovím.

Tiše se zasměje. Natáhne ruku a dotkne se mých vlasů, přejede mi prsty po vpadlé tváři. „To jsem mohl říct bratrovi rovnou,“ namítne s něhou v hlase, která mě zastihne naprosto nepřipravenou.

„Kdybys Madocovi nedovolil, aby mi k tobě zamezil přístup, mohla jsem ti to všechno povědět už dřív. Mám informace, které nepočkají.“

Cardan potřese hlavou. „Nevím, o čem mluvíš. Madoc mi řekl, že odpočíváš a že ti musíme dopřát čas k uzdravení.“

Zamračím se. „Rozumím. A mezitím se rozhodl převzít mou roli do svých rukou. Dal tvým strážím rozkaz držet mě od tebe dál.“

„Dám jim jiné rozkazy,“ řekne Cardan a posadí se. Je do pasu nahý a v tlumené záři magických světel má jeho kůže stříbrný odstín. Dál se na mě zvláštně dívá, jako by mě nikdy předtím neviděl, jako by si myslel, že už mě nikdy neuvidí.

„Cardane?“ oslovím ho. Jeho jméno má na mém jazyku nezvyklou chuť. „Navštívila mě vyslankyně dvora Termitů. Řekla mi něco…“

„Co požadovali za tvou výměnu,“ dopoví za mě. „Vím, co chceš říct. Že byla hloupost s takovým výkupným souhlasit. Že to naruší mou vládu. Že to byla zkouška mých zranitelných míst a že jsem v ní neobstál. Dokonce i Madoc to pokládal za zradu vůči mým závazkům, ačkoli jeho varianty nebyly o nic diplomatičtější. Ale nikdo z vás nezná Balekina a Nicasii jako já – ať si raději myslí, že pro mě máš velkou cenu, než aby získali dojem, že to, co ti udělali, jim beztrestně projde.“

Uvážím, jak se mnou zacházeli, když si mysleli, že mám velkou cenu, a zachvěji se.

„Když jsi byla pryč, hodně jsem přemýšlel a něco ti chci říct.“ Tváří se vážně, téměř zasmušile. Takového jsem Cardana viděla málokdy. „Když mě otec zavrhl, nejdřív jsem se mu snažil dokázat, že jsem jiný, než si myslí. Ale když to nezabralo, začal jsem se chovat přesně opačně. Jestli si o mně myslel, že jsem špatný, chtěl jsem být ještě horší. Jestli si myslel, že jsem krutý, rozhodl jsem se být ještě necitelnější. Svým životem jsem naplňoval všechno to, co mi přisoudil. Když jsem nemohl mít jeho přízeň, měl jsem aspoň jeho hněv.

Balekin nevěděl, co se mnou dělat. Nutil mě účastnit se jeho večírků, nutil mě roznášet víno a jídlo, aby všem ukázal, jaký je jeho bratříček krotký beránek. Když jsem trochu vyrostl a stal se nedůtklivějším, měl potřebu někoho ukázňovat. Do ran bičem promítal svá zklamání, v mých nedostatcích hledal příčinu svých nejistot. A přesto to byl někdo, kdo ve mně poprvé spatřil něco, co se mu líbilo – sám sebe. Podporoval mě v mé krutosti, živil mou zuřivost, a tím víc mě kazil.

Choval jsem se bezcitně, Jude. Ke spoustě lidí. K tobě. Nevěděl jsem, jestli chci, abys se mnou byla, nebo jestli chci, aby ses mi ztratila z očí, abych přestal cítit to, co jsem cítil, a choval jsem se ještě hůř. Ale když jsi zmizela – opravdu zmizela někde pod hladinou –, nenáviděl jsem se víc než kdy předtím.“

Jeho slova mě naprosto ohromí. Pořád v nich hledám nějaký trik, protože to, co říká, nemůže myslet vážně.

„Možná jsem hlupák, ale nejsem blázen. Něco se ti na mně líbí,“ řekne a zatváří se čtverácky. Konečně tvář, kterou poznávám. „Možná jsem pro tebe výzva? Nebo se ti líbí mé oči? Na tom nesejde, protože vím, že těch věcí, které se ti nelíbí, je mnohem víc. Vím, že ti nemůžu věřit, a přesto když jsi byla pryč, musel jsem udělat řadu rozhodnutí a naprostou většinu těch správných jsem udělal s představou, že stojíš vedle mě, Jude, a dáváš mi spoustu svých absurdních rozkazů, které přesto dodržuju.“

Připravil mě o řeč.

Zasměje se a položí mi na rameno teplou ruku. „Buď jsem tě zaskočil, nebo jsi pořád tak nemocná, jak Madoc tvrdil.“

Ale než se zmůžu na slovo, než si vůbec nechám projít hlavou, co bych mu měla říct, někdo na mě namíří samostříl. Je to Šváb a za ním Puma se dvěma dýkami v rukou.

„Vaše Veličenstvo, sledovali jsme ji. Přišla sem z domu vašeho bratra a chtěla vás zabít. Prosím, vstaňte z postele,“ řekne Puma.

„To je absurdní,“ bráním se.

„Absurdní? Tak nám ukaž svůj talisman,“ vyzve mě Šváb. „Jeřabiny? Máš vůbec v kapsách sůl? Protože Jude, kterou znám, by bez toho po venku nechodila.“

Kapsy mám pochopitelně prázdné, o to se Balekin postaral, a navíc nic z toho nepotřebuji. Nicméně z hlediska důkazů mám prázdné ruce. Mohla bych jim říct, že mě chrání Dainovo zaklínadlo, ale nemají důvod mi věřit.

„Prosím, Vaše Veličenstvo, vstaňte z postele,“ zopakuje Puma.

„Spíš bych měla vstát já – není to má postel,“ řeknu a pohnu se směrem k nohám postele.

„Zůstaň, kde jsi, Jude,“ zarazí mě Šváb.

Cardan vyklouzne zpod pokrývek. Je nahý, což mě na chvíli šokuje. Nenuceně udělá pár kroků a bez sebemenšího ostychu si oblékne bohatě vyšívaný župan. Jeho ocas porostlý jemnými chloupky sebou podrážděně škubá. „Probudila mě,“ řekne Cardan. „Jestli měla v plánu mě zavraždit, mohla na to jít mnohem jednodušeji.“

„Ukaž kapsy,“ vyzve mě Šváb. „A zbraně. Všechno to vyskládej na postel.“

Cardan se posadí do křesla a jeho rozprostřený župan v tu chvíli připomene královský hermelín.

Moc toho nemám. Okousanou, ale nedojedenou patku chleba. Dva nože, celé od hlíny a trávy. A lahvičku se zátkou.

Puma ji zvedne, podívá se na mě a potřese hlavou. „A je to tady. Kdes k tomu přišla?“

„U Balekina,“ odpovím rozhořčeně. „Pokusil se mě okouzlit, abych zavraždila Cardana, protože dokud bude naživu, Grimsen mu nemůže vyrobit novou Nejvyšší korunu. A právě to jsem přišla králi říct. Řekla bych vám to jako prvním, ale nemohla jsem se k nám do podzemí dostat.“

Šváb a Puma si vymění nevěřícné pohledy.

„Řekla bych vám něco z toho, kdybych byla pod vlivem okouzlení?“

„Asi ne,“ připustí Puma. „Ale to neznamená, že nám nevěšíš bulíky na nos, byl by to chytrý manévr.“

„Není možné mě okouzlit,“ prozradím. „Součástí mé dohody s princem Dainem, která se týkala vyzvědačských služeb, bylo i ochranné zaklínadlo.“

Švábovi vylétnou obočí vzhůru. Cardan si mě změří pronikavým pohledem, jako by tiše předpokládal, že od Daina nemohlo vzejít nic dobrého. Nebo ho možná jen udivilo, že mám další tajemství.

„Říkala jsem si, co ti za to dal, že ses spolčila s takovými ztracenými existencemi, jako jsme my,“ řekne Puma.

„Dal mému životu konečně účel,“ podotknu, „a schopnost odolat okouzlení přidal navíc.“

„To všechno by pořád mohla být lež,“ namítne Šváb. Obrátí se na Cardana. „Vyzkoušejte ji.“

„Co prosím?“ podiví se Cardan a napřímí se. Zdá se, že Šváb si se zpožděním uvědomí, s kým takto bez obalu mluví.

„Nemusíte se hned cukat, Vaše Veličenstvo,“ pokrčí rameny Šváb a zazubí se. „Nedávám vám rozkaz. Jen jsem navrhl, že kdybyste Jude vyzkoušel, dozvěděli bychom se pravdu.“

Cardan ke mně s povzdechem přikročí. Vím, že je to nutné. Vím, že nemá v úmyslu mi ublížit. Vím, že mě nemůže okouzlit. Přesto automaticky ucouvnu.

„Jude?“ zeptá se.

„Jen do toho,“ povzbudím ho.

Uslyším jeho magický hlas, tak silný a svůdný a mnohem mocnější, než jsem čekala. „Doplaz se ke mně,“ vybídne mě s úšklebkem. Samými rozpaky mi zrůžoví tváře.

Zůstanu stát na místě a dívám se jim do tváří. „Spokojeni?“

Puma přikývne. „Nejsi okouzlená.“

„A teď mi řekněte, proč bych měla věřit já vám,“ zeptám se zostra Pumy a Švába. „Na svatbě Taryn za mnou přišel Přízrak s Vulciberem, že musím vyřešit urgentní situaci ve Věži zapomnění. Kladli mi na srdce, ať s sebou nikoho dalšího neberu, zavedli mě do pasti a já pořád nevím proč. Měli jste s tím něco společného?“

„Nevěděli jsme, že nás Přízrak zradil, a pak už bylo příliš pozdě,“ připustí Šváb.

Zvolna přikývnu. „Zavalil v lese starý vchod do Stínového dvora, já vím.“

„Použil několik našich vlastních výbušnin.“ Kývne hlavou na Pumu.

„Část paláce včetně základny Stínů se zřítila, nemluvě o starých katakombách, kde byly uložené ostatky královny Mab,“ doplní Cardan.

„Musel to plánovat dlouho dopředu. Některé bomby se mi podařilo zneškodnit, ale víc tomu zabránit nešlo,“ řekne Puma. „Někteří z nás vyvázli bez zranění – Šklebivec nemá ani škrábnutí a viděl tě, jak šplháš po srázu paláce. Ale řadu našich zvědů výbuchy zasáhly. Sluagh – Niniel – je ošklivě popálená.“

„A co Přízrak?“ zeptám se.

„Je někde v trapu,“ řekne Puma. „Vypařil se kdovíkam.“

Uvědomím si, že všechno mohlo být mnohem horší, kdyby se Pumě a Švábovi něco stalo.

„Teď když jsme všichni na stejně pochmurné straně, můžeme se domluvit, jaké budou naše další kroky,“ řekne Cardan.

„Jestli si Balekin myslí, že mě na maškarní slavnost dostane, proč tím jeho mysl nezaměstnat. Můžu s ním spolupracovat.“ Zmlknu a obrátím se ke Cardanovi. „Nebo ho můžu rovnou zabít.“

Šváb mě se smíchem poplácá po zátylku. „Tobě to prospělo, co? Vrátila ses z moře jako ještě větší drsňák.“

Musím sklopit pohled, protože mě samotnou překvapilo, jak moc jsem něco takového toužila slyšet. Když se kolem sebe opět rozhlédnu, všimnu si, že se na mě Cardan upřeně dívá. Jako by ho to zasáhlo.

Zavrtím hlavou, abych mu zabránila říct to, k čemu se chystá.

„Balekin je vyslancem Podmoří,“ řekne, stejně jako jsem namítla já Dulcamaře. Jsem vděčná za to, že jsme se vrátili k tématu. „Má za zády Orlagh. A Orlagh má Grimsena, a k tomu ohromnou chuť si mě podat. Kdyby její ambasador došel k úhoně, byla by to voda na její mlýn.“

„Orlagh už jeden útok provedla,“ připomenu mu. „Otevřenou válku zatím nevyhlásila jen proto, že se proti nám snaží získat všechny výhody. Ale války se nevzdá. Nedejme jí čas a zaútočme jako první.“

Cardan zamítavě pohodí hlavou.

„Balekin tě chce zabít,“ zdůrazním. „Grimsen mu slíbil novou korunu jen pod podmínkou tvé smrti.“

„Měli bychom mu přistřihnout křídla,“ procedí Puma mezi zuby. „Useknout mu pazoury dřív, než do nich chytne kleště.“

Šváb přikývne. „Dnes večer za ním zajdu.“

„Vy tři máte na každý problém jediné řešení. Vraždu. Ale jeden klíč nepasuje do všech zámků.“ Cardan se na každého z nás stroze podívá a zvedne ruku, aby nás zarazil. Na jednom z jeho dlouhých prstů se stále třpytí můj rubínový prsten, který mi ukradl. „Někdo se pokusí zradit Nejvyššího krále, pryč s ním. Někdo se na vás škaredě podívá, pryč s ním. Někdo vás nerespektuje, pryč s ním. Někdo vám zašpiní vyprané prádlo, pryč s ním.

Čím víc vás poslouchám, tím víc si uvědomuju, že jsem byl probuzen po velmi krátkém spánku. Nechám poslat pro čaj a pro Jude pro něco k snědku, vypadá pobledle.“

Vstane a pošle sluhu pro ovesné placky, sýr a dvě obrovské konvice čaje, ale nikoho do místnosti nevpustí. U dveří si od sluhy převezme velký dřevěný podnos zdobený vyřezávanými ornamenty a stříbrem a postaví ho na nízký stolek.

Jsem příliš hladová, než abych ovesným plackám se sýrem odolala. Po druhé porci a třech šálcích čaje cítím, že se mi do žil znovu vlévá síla.

„Zítra se koná maškarní slavnost,“ řekne Cardan. „Je na počest lorda Roibena ze dvora Termitů, který vážil dalekou cestu jen proto, aby se na mě mohl rozkřiknout, takže bychom mu měli dát prostor. Jestli nebude mít celou dobu v hlavě nic jiného, tím lépe.

Švábe, jestli můžeš, odkliď Grimsena na nějaké místo, kde nebude moct škodit. Je na čase, aby si vybral, na čí stranu se v této malé hře postaví, a tomu se zavázal. Ale nechci, aby u toho Balekin přišel o život.“

Šváb si usrkne čaje a povytáhne huňaté obočí. Puma si slyšitelně povzdechne.

Cardan se otočí ke mně. „Když tě Orlagh unesla, prošel jsem všechny historické záznamy o vztahu mezi zemí a mořem. Od okamžiku, kdy první Nejvyšší královna Mab vyzdvihla z moře elfhamské ostrovy, docházelo k příležitostným menším potyčkám, ale je jasné, že pokud bychom měli bojovat opravdově, nevyšel by z boje žádný vítěz. Řekla jsi, že si myslíš, že Orlagh nám vyhlásí válku až ve chvíli, kdy bude mít pocit, že má převahu. Já myslím, že jen zkouší nového vládce – a doufá, že ho obelstí nebo nahradí někým jiným, kdo je jí zavázán. Myslí si, že jsem mladý, neschopný a nezodpovědný, a hodlá mi to dokázat.“

„Takže co?“ zeptám se. „Máme dál snášet její hry, které nás můžou stát život, nebo zabřednout do války, kterou nemůžeme vyhrát?“

Cardan zavrtí hlavou a nalije si další šálek čaje. „Ukážeme jí, že zas tak neschopný nejsem.“

„A jak to uděláme?“ nechápu.

„Těžko,“ připustí. „Protože se obávám, že má pravdu.“
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Byla by maličkost propašovat z mého pokoje jedny ze svých šatů, ale nechci, aby Balekinovi došlo, že jsem se mezitím dostala do paláce. Místo toho zamířím na Mandragorový trh na samém cípu Insmooru. Doufám, že tam potřebné vybavení na maškarní slavnost koupím.

Na Mandragorový trh jsem dosud zavítala pouze dvakrát. Už to je hodně dávno a byla jsem tam pokaždé s Madocem. Přesně od takových míst Oriana mě a Taryn vždy odrazovala – na každém rohu čeká na člověka tucet víl, které ho lákají k uzavření výhodné dohody. Tržiště je otevřeno pouze za mlžných rán, kdy většina Elfhame spí. Jestli se mi nepodaří pořídit kostým a masku tam, budu si muset bez dovolení vypůjčit šaty některé z dvorních dam.

Procházím mezi stánky a z vůně ústřic s oblohou z mořských chaluh se mi dělá nevolno. Probouzejí ve mně nechtěné vzpomínky na Podmoří. Procházím kolem podnosů se zvířátky z cukrové vaty, s žaludovými náprstky naplněnými vínem, kolem obrovských plastik ze zvířecích rohů a kolem místa, kde žena s nahrbenými zády maluje štětcem ochranná kouzla na podrážky bot. Chvíli mi trvá, než objevím stánek s tvarovanými koženými maskami. Visí přišpendlené na stěně a svým rafinovaným provedením věrně zachycují tváře zvláštních zvířat, smějících se goblinů či neotesaných lidí. Jsou často zlaté nebo zelené, ale najdou se tu i všelijaké jiné odstíny.

Vyberu si masku, která znázorňuje vážnou lidskou tvář. „Tuto,“ řeknu prodavačce, vysoké víle s vpadlými zády. Oslnivě se na mě usměje.

„Senešalka našeho krále,“ pozná mě a rozzáří se jí oči. „Přijměte tuto masku jako dar.“

„To je opravdu milé,“ poděkuji trochu zoufale. Všechny vílí dary  mají svou cenu a já už jsem zadlužená až po uši. „Ale raději bych…“

Zamrká. „A když vám Nejvyšší král masku pochválí, necháte pro něj u mne udělat další.“ Přikývnu a uleví se mi, že je její přání přímočaré. Žena si ode mě masku vezme, položí ji na stůl a pak zpod něj vyndá hrnek s barvou. „Dovolte mi poslední drobnou úpravu.“

„Jak to myslíte?“

Uchopí do prstů štětec. „Aby se vám více podobala.“ A skutečně – stačí několik tahů štětcem a maska odráží mou podobu. Zůstanu na ni zírat a spatřím Taryn.

„Budu si vaši laskavost pamatovat,“ řeknu, zatímco mi masku balí.

Rozloučím se s ní a začnu se poohlížet po vlajícím kusu látky, která označuje obchod se šaty. Ale narazím jen na krajkáře a ztratím se ve spletitých uličkách výrobců lektvarů a věštců osudu. Snažím se z bludiště vymotat ven, když vtom projdu kolem ohníčku, u kterého sedí na stoličce čarodějnice. 

Míchá něco v kotlíku a kolem se šíří vůně dušené zeleniny. Když se ohlédne mým směrem, poznám v ní matku Marwe.

„Nechcete se ohřát?“ přizve mě k ohni.

Zaváhám. Neomalenost není mezi vílami, které si potrpí na zdvořilosti, na místě, ale mám naspěch. „Mrzí mě to, ale…“

„Dejte si trochu polévky,“ přeruší mě, zvedne misku a pošoupne ji ke mně. „Uvidíte, že vám udělá dobře.“

„Proč ji nabízíte zrovna mně?“ chci vědět.

Potěšeně se zasměje. „Nebýt toho, že jste mou dceru připravila o její sny, docela se mi líbíte. Posaďte se. A jezte. A povídejte, co vás na Mandragorový trh přivedlo.“

„Šaty,“ připustím a posadím se k ohni. Zvednu misku plnou nevábně vyhlížejícího hnědého vývaru. „Možná byste mohla vzít v potaz, že by vaše dcera jistě nebyla nadšená, kdyby měla za rivalku mořskou princeznu. Alespoň toho jsem ji ušetřila.“

Hodnotí mě pohledem. „Kromě toho byla ušetřena i vás.“

„Někdo by to mohl nazvat přidanou hodnotou,“ podotknu.

Marwe ukáže směrem k polévce. Další nepřátele si dovolit nemůžu, a tak zvednu misku ke rtům. Chutná jako vzpomínka, kterou nedokážu nikam zařadit. Jako hřejivá odpoledne strávená šploucháním se v bazénku a rozhazováním plastových hraček po vyprahlém letním trávníku. Do očí mi vhrknou slzy.

Chci ji vylít na zem.

Chci ji vypít až do dna.

„Ta vás dá do kupy,“ řekne. Rozmrkám slzy a s nimi i všechno, co se mi prohnalo hlavou. Zlostně se na ni podívám. „A teď k těm šatům. Co byste mi za ně dala?“

Stáhnu si z uší perlové náušnice z Podmoří. „Co byste řekla tomuto? Za šaty a polévku.“ 

Mají cenu přinejmenším deseti šatů, ale nechci se pouštět do dalšího smlouvání, zvláště ne s Marwe.

Vezme si je, skousne perleť, jestli jsou pravé, a strčí si je do kapsy. „Dobrá.“ Z jiné kapsy vyloví vlašský ořech a podá mi ho.

Povytáhnu obočí.

„Nevěříte mi, má drahá?“ zeptá se.

„Věřím více sobě než druhým,“ opáčím a babizna se skřehotavě zasměje. 

Něco ale v ořechu je, zřejmě opravdu nějaké šaty, protože jinak by Marwe nedostála pravidlům směnného obchodu. A nebudu tu ze sebe dělat naivní holku a ptát se jí, jak to všechno funguje. S tou myšlenkou se zvednu.

„V lásce vás zrovna nemám,“ připustí, což pro mě není velkým překvapením, i když se to neposlouchá dobře. „Ale radši vás než Podmořany.“

Takto propuštěna se s kouzelným ořechem a škraboškou vrátím zpátky na Insmire a do Pustého žlebu. Rozhlédnu se po vlnách okolo sebe, po nedozírném oceánu, který se ze všech stran připomíná svými neutuchajícími bouřlivými vlnami se zpěněnými hřbety. Při každém nádechu mě v krku zaštípá slaná mořská tříšť a cestou musím přeskakovat přílivová jezírka, ve kterých bývají krabi.

Bojovat s něčím tak rozsáhlým se zdá beznadějné. Jsme blázni, jestli věříme, že můžeme vyhrát.



Když dorazím do Pustého žlebu, najdu Balekina, jak sedí na židli u schodiště. „Kde jsi celý den byla?“ zavrčí podezřívavě.

Dojdu k němu a zvednu masku. „Sháněla jsem si kostým.“

Přikývne a opět se propadne do své nudy. „Můžeš se jít připravit,“ řekne a mávne rukou ke schodům.

Vyjdu nahoru. Nevím jistě, jakou komnatu měl pro mé převléknutí na mysli, ale rozhodnu se vrátit se do Cardanovy. Dopřeji si koupel a pak se posadím na běhoun před vyhaslý krb a rozlousknu ořech. Ze skořápky se vyvalí záplava světle meruňkového mušelínu, který připomíná pěnu. Uchopím šaty a vytřepu je. Mají empírový střih a široké, nabírané rukávy, které začínají až nad lokty, takže ramena jsou zcela odhalená. Splývají k zemi jako nařasený vodopád.

Když si je obléknu, zjistím, že barva mi dokonale ladí s pletí, ačkoli nic nemůže skrýt to, jak jsem vyhublá. Přestože mi šaty lichotí, nemůžu se zbavit nepříjemného pocitu. Ale na dnešní večer budou muset stačit.

Když si je na sobě upravuji, objevím několik důmyslných tajných kapes. Do jedné z nich uložím lahvičku s jedem, do druhé uschovám nejmenší nožík.

Pak se pokusím zapracovat na svém vzhledu. Mezi Cardanovými věcmi najdu hřeben a pokusím se vytvořit nějaký účes. Ale vzhledem k tomu, že si vlasy nemám čím sepnout, nechám si je nakonec rozpuštěné přes ramena. Vypláchnu si ústa a připevním masku k obličeji. Pak sejdu dolů k Balekinovi, který už na mě čeká.

Ti, kdo mě dobře znají, mě zblízka poznají, ale jinak mám dojem, že se budu moct pohybovat davem bez povšimnutí.

Když mě Balekin spatří, jeho první reakcí je pouze netrpělivost. Vstane. „Víš, co máš dělat?“

Lhát je někdy opravdové potěšení.

Vyndám jed z kapsy. „Sloužila jsem jako zvěd princi Dainovi. Patřím ke Stínovému dvoru. Můžete se spolehnout, že budu vědět, jak vašeho bratra zabít.“

To mu vyvolá úsměv na tváři. „Cardan se zachoval jako nevděčník, když mě nechal uvěznit. Měl mě nechat u sebe. Měl udělat senešala ze mě. Měl přenechat korunu mně.“

Nic neříkám, ale vzpomenu si na chlapce z křišťálové koule. Chlapce, který pořád doufal, že ho někdo bude mít rád. Děsí mě, k čemu se Cardan přiznal: Jestli si o mně myslel, že jsem špatný, chtěl jsem být ještě horší.

Jak dobře ten pocit znám!

„Budu pro svého nejmladšího bratra truchlit,“ řekne Balekin, a jako by při tom pomyšlení ožil. „Za ostatní jsem možná smutek nedržel, ale na jeho počest nechám složit oslavné písně. Jeho jediného si bude lid připomínat.“

Pomyslím na Dulcamaru a její rozkaz zabít prince Balekina, který na dvůr Termitů zosnoval útok. Možná nese zodpovědnost i za to, že Přízrak podminoval Stínový dvůr. Vzpomenu si, jakou byl v Podmoří bezmocnou loutkou. Uvážím, čeho všeho se dopustil a čeho se dopustit hodlá, a jsem ráda, že mám na obličeji masku.

„Jdeme,“ zavelí a já v závěsu za ním překročím práh Pustého žlebu.



Zorganizovat maškarní slavnost u příležitosti tak závažné události, jako je odškodnění lorda Roibena po útoku na jeho léna, mohl opravdu jen Locke. Přesto když se zavěšená do Balekina začlením mezi hosty, absurdnost slavnosti získává podružný význam. Goblini a grigy, poletuchy a elfové – všichni svorně dovádějí v nekonečných, vzájemně propletených kruhových tancích. Z dutých rohů teče proudem medové víno, stoly se prohýbají pod zralými třešněmi, angreštem, granátovými jablky a švestkami.

Pustím se Balekina a přejdu k prázdnému pódiu s trůnem. Přelétnu pohledem po davu, ale nikde Cardana nevidím. Místo toho zachytím pohledem vlasy bílé jako sůl. V půli cesty k Roibenově družině natrefím na Lockea.

Přitočím se k němu. „Pokusil ses mě zabít.“

Vyleká se. Možná už se mu z hlavy vykouřilo, jak na vlastní svatbě kulhal, ale nemohl si myslet, že přehlédnu Taryniny náušnice. Zřejmě došel k závěru, že když na sebe odplata nechala tak dlouho čekat, možná jednoduše nepřijde.

„Trochu se to zvrhlo,“ vymlouvá se. Chytí mě za ruku a na tvář mu vklouzne směšný úsměv. „Jenom jsem chtěl, aby tě to vyděsilo tak, jako jsi nahnala strach ty mně.“

Vyškubnu se mu. „Teď na tebe nemám čas, ale věř mi, že co nevidět si ho udělám.“

Taryn se k nám přitočí. Na sobě má úchvatnou plesovou róbu s krinolínou v nebesky modré barvě, pošitou delikátními růžičkami a s krajkovým závojem přes oči. „Uděláš si čas na Lockea? A pročpak?“

Locke pozvedne obočí a obejme svou ženu kolem ramen. „Tvá sestra se na mě zlobí. Měla pro tebe dárek, ale nakonec jsem ti ho místo ní dal já.“

Řekl to výstižně, to nelze popřít, zvláště když si mě Taryn měří podezíravým pohledem.

„Jaký dárek?“ chce vědět. Měla bych jí rovnou o všem říct – o nočních jezdcích, o tom, jak jsem před ní střet v lese zatajila, abych jí v předvečer svatby nekazila radost, o tom, jak jsem během divoké jízdy ztratila její náušnice, o tom, jak jsem jednomu z jezdců zasekla do hrudi sekyru a po jejím choti vrhla dýku. O tom, že ať už chtěl, abych zemřela, nebo ne, rozhodně byl ochoten mě nechat zemřít.

Ale když jí to všechno řeknu, bude mi věřit?

Zatímco otálím s odpovědí, objeví se před námi lord Roiben a pohrdavě na mě pohlédne jasnýma stříbrnýma očima.

Locke se ukloní. Má sestra udělá půvabné pukrle a já se ji pokusím napodobit.

„Je mi ctí,“ řekne. „Slyšela jsem tolik vašich balad.“

„Mých asi jen těžko,“ ohradí se. „A jsou dosti zveličené. Ačkoli krev se od ledu skutečně odráží. Ten verš je nanejvýše pravdivý.“

Mou sestru jeho slova na okamžik vyvedou z míry. „Jste tu i se svou chotí?“

„Kaye, ano, vystupuje v mnoha z těch balad, že? Ne, tentokrát se mnou bohužel přijet nemohla. Naše poslední cesta na Nejvyšší dvůr neproběhla tak docela podle jejích představ.“

Dulcamara tvrdila, že utrpěla vážná zranění, ale lord Roiben se přímočarosti vyhýbá – zajímavý přístup. Nepadne jediná lež, a přesto jsou jeho výroky silně zavádějící.

„Myslíte korunovaci,“ vyrozumí Taryn.

„Ano,“ pokračuje Roiben. „Oddechnutí si od vladařských povinností jsme si představovali jinak.“

Taryn se při jeho slovech pousměje a lord Roiben se obrátí ke mně. „Omluvíte lady Jude na chvíli?“ dovolí se mé sestry. „Potřebuji s ní něco neodkladně prodiskutovat.“

„Ovšem,“ řekne Taryn. Roiben mě odvede stranou, do jednoho z tmavých koutů trůnního sálu.

„Bude v pořádku?“ zeptám se. „Kaye.“

„Přežije to,“ odpoví břitce. „Kde máte krále?“

Znovu dav prolétnu očima a zabloudím pohledem k prázdnému trůnu. „Nevím. Ale rozhodně přijde. Včera večer vyjádřil svou lítost nad vašimi ztrátami a své přání s vámi mluvit.“

„Oba víme, kdo za tím napadením stál,“ zarazí mě Roiben. „Princ Balekin se mstí za to, že jsem vás a vašeho malého prince zaštítil svou mocí a vlivem, když jste mu obstarala korunu.“

Přikývnu a jsem ráda, že hovoří klidně.

„Něco jste mi slíbila,“ pokračuje. „Je na čase zjistit, jestli umí člověk svůj slib dodržet.“

„Všechno napravím,“ slíbím. „Najdu způsob, jak dát věci do pořádku.“

Lord Roiben zachovává kamennou tvář, ale stříbrné oči prozrazují jeho pravý stav mysli. Připomenou mi, jak cestou k vlastnímu trůnu nešetřil vraždami. „Promluvím si s vaším králem, ale pokud mě jeho slova neuspokojí, budu nucen požadovat splacení dluhu.“

S těmi slovy se prudce obrátí, až se jeho dlouhý plášť rozvíří, a odejde.

V sále je hlava na hlavě. Tanečníci provádějí složité figury. Kruhový tanec se obrací sám do sebe, štěpí se na tři proudy a opět se formuje v jeden kruh. Všimnu si Lockea a Taryn, jak spolu s ostatními tančí. Taryn zná všechny kroky nazpaměť.

S Lockem budu muset něco udělat, ale ne dnes večer.

Do sálu vtrhne Madoc s Orianou zavěšenou do jeho rámě. Je celý v černém, ona v bílém. Vypadají jako šachové figurky na protilehlých stranách šachovnice. Za nimi přichází Mikkel a Randalin. Rychlým pohledem do místnosti najdu Balekina, který je zabrán ho rozhovoru s vílou s rohy na hlavě. Chvíli mi trvá, než si uvědomím, kdo to je. A vzápětí sebou trhnu.

Lady Asha. Cardanova matka.

Věděla jsem, že bývala dvorní dámou, přece jsem ji viděla v Eldredově křišťálové kouli, ale teď jako bych ji poprvé skutečně uviděla. Na sobě má šaty s obručí, které odhalují její kotníky a půvabné drobné střevíčky připomínající zelené lístky. Jsou celé v barvách podzimu a svrchní vrstvu tvoří našité ornamenty listů a květin. Konce rohů má poměděné a na hlavě měděnou čelenku, která vzbuzuje dojem koruny.

Cardan mi o ní nikdy nic neřekl, ale pokud je lady Asha tady, muselo mezi nimi proběhnout usmíření. Musel jí odpustit. Když ji jeden z dvořanů odvede k tanci, ke své hrůze zjistím, že tato žena nejspíš brzy získá potřebnou moc i vliv – a že nic z toho nepoužije k dobrému účelu.

„Kde je Nejvyšší král?“ zeptá se Nihuar. Ani jsem si nevšimla, že se vyslankyně dobrých víl objevila po mém boku. Trochu mě to poleká.

„Jak to mám vědět?“ zeptám se. „Až do dnešního večera mi nebylo umožněno do paláce vstoupit.“

Právě v tu chvíli vejde do sálu Cardan. Před ním kráčí dvojice jeho osobních strážců. Provedou ho bezpečně davem a pak ustoupí na stranu. 

V příštím okamžiku se Cardan zhroutí k zemi. Ve svém majestátním státnickém šatu se rozplácne na podlaze jak široký, tak dlouhý a dá se do smíchu. Směje se jak blázen, jako by v životě nepředvedl lepší husarský kousek. 

Je už od pohledu opilý. Velmi opilý.

Klesnu na duchu. Když pohlédnu na Nihuar, tváří se jako socha. Dokonce i Locke, který všemu přihlíží z tanečního parketu, je vyvedený z míry.

Mezitím Cardan vstane a udivenému goblinovi, který až dosud hrál na loutnu, vyškubne nástroj z ruky. Pak provede vrávoravý skok a ocitne se na banketovém stole.

Drnkne do strun a začne zpívat natolik vulgární píseň, že celý dvůr ustane v tanci a s pohihňáváním naslouchá. Ale vzhledem k tomu, že vílám není ostych vlastní, pustí se znovu do tance, tentokrát za Cardanova hudebního doprovodu.

Ani jsem nevěděla, že umí hrát na loutnu.

Sotva dozpívá, svalí se ze stolu a dopadne nemotorně na bok. Koruna mu spadne do čela a zůstane mu viset přes jedno oko. Stráže mu přispěchají na pomoc, ale Cardan je mávnutím ruky zažene. „Co říkáte na moje entrée?“ zeptá se lorda Roibena, ačkoli už se předtím setkali. „Král musí umět svůj lid zabavit.“

Ohlédnu se po Balekinovi, kterému hraje na rtech spokojený úšklebek. Lord Roiben se tváří neproniknutelně. Stočím pohled na Madoca, který znechuceně přihlíží, jak si Cardan upravuje korunu na hlavě.

Roiben zasmušile přistoupí k důvodu své návštěvy. „Vaše Veličenstvo, rád bych požádal o vaše svolení pomstít svůj lid. Byli jsme napadeni a toužíme po odplatě.“ Už jsem viděla spoustu lidí, kteří se odmítli pokořit, ale lord Roiben tak činí opravdu s půvabem.

Ale když se podívám na Cardana, vím, že na tom nebude záležet.

„Hlavně, aby tekla krev, co? Že vy se před někým chcete blýsknout?“ Cardan míří prstem na Roibena.

Temný král se při jeho slovech ušklíbne. Nejraději by se blýskl hned, ale zdrží se komentáře.

„Ale musím vás zklamat,“ pokračuje Cardan. „Obávám se, že jste vážil cestu zbytečně. Ale napít se s námi můžete.“

Lord Roiben obrátí svůj chladný pohled na mě. Z očí mu čiší hrozba.

Tohle neprobíhá tak, jak jsem doufala.

Cardan máchne rukou ke stolu s občerstvením. Slupky na ovoci se odloupnou od dužiny. Několik granátových jablek pukne a vystřelí jadérka po okolních hostech. „Tohle jsem trénoval hodně dlouho,“ řekne se smíchem.

Vykročím ke Cardanovi, abych zasáhla, ale Madoc mě chytí za ruku. Pohrdavě ohrne ret. „Jde tohle podle tvého plánu?“ zeptá se polohlasně. „Dostaň ho okamžitě odtud.“

„Pokusím se,“ řeknu.

„Držel jsem se stranou dost dlouho,“ varuje mě Madoc a upře na mě své kočičí oči. „Donuť toho hňupa abdikovat ve prospěch tvého bratra, nebo se připrav, že poneseš následky. Už tě o to znovu žádat nebudu. Teď, nebo nikdy.“

Ztlumím svůj hlas, aby korespondoval s jeho. „Nepustil jsi mě do paláce,“ připomenu mu.

„Byla jsi nemocná,“ opáčí.

„Pracovat s tebou by vždy znamenalo pracovat pro tebe,“ podotknu. „Takže nikdy.“

„Vážně dáš přednost tomuhle před svou vlastní rodinou?“ řekne jízlivě, a než na mě pohlédne, střelí po Cardanovi pohledem.

Trhnu sebou, ale ačkoli má v lecčem pravdu, vím, že se v řadě věcí mýlí. „Věř si, čemu chceš, ale to, co dělám, opravdu dělám pro svou rodinu,“ ujistím ho. Přistoupím ke Cardanovi a položím mu ruku na rameno. Doufám, že se mi podaří vyvést ho ze sálu dřív, než stačí zadělat na další problém.

„Ohó,“ zvolá. „Má drahá senešalko, ještě jsem vás dnes nepozval do kola.“ Popadne mě a táhne k roztančenému víru.

Stěží se drží na nohou. Třikrát zakopne a třikrát ho musím celým tělem podepřít, abych ho opět napřímila.

„Cardane,“ syknu. „Situace je vážná a tohle je naprosto nepatřičné chování.“

Při mé výtce se zahihňá. Jak neuvěřitelný rozdíl mezi tím, kým byl včera v noci ve svých komnatách, a tím, na koho si hraje teď.

„Cardane,“ zkusím to znovu. „Takhle se nesmíš chovat. Nařizuji ti, aby ses vzpamatoval. Nařizuji ti nepít žádný alkohol a udělat všechno pro to, abys vystřízlivěl.“

„Samo sebou, má drahá, zlotřilá, milovaná Žužů. Budu střízlivý jako střízlík hned, jak to půjde,“ a s těmi slovy mě políbí na ústa.

Ovládne mě kakofonie pocitů. Zuřím na něj, zuřím a současně rezignuji na to, že jako Nejvyšší král nestojí za nic, že je to zkorumpovaný, naparáděný slaboch, jak Orlagh správně vytušila. Navíc mě bezostyšně políbil přede všemi, jako by se chtěl předvést, což mě šokuje. Zatím si ode mě na veřejnosti vždy držel odstup. Možná to ještě nějak zvládne zamluvit, ale teď, v tomto okamžiku, z toho udělal veřejnou věc.

Současně pocítím slabost, protože během svého uvěznění pod mořem jsem nesnila o ničem jiném, a teď, když jeho rty přejíždějí po mých, mu toužím zarýt nehty do zad.

Přejede mi jazykem po spodním rtu. Tu opojnou chuť odněkud znám.

Dušinky.

Není opilý. Někdo ho otrávil.

Odtáhnu se a podívám se mu do očí. Do povědomých černých očí lemovaných zlatem. Zorničky má neuvěřitelně rozšířené.

„Sladká Jude. Mé nejsladší potrestání.“ Odtančí ode mě a vzápětí se s divokým smíchem zřítí k zemi, ruce rozšafně rozhozené, jako by chtěl všechny v paláci obejmout.

S úděsem na něj nevěřícně hledím.

Někdo otrávil Nejvyššího krále. Bude se tak dlouho smát a tančit, dokud se přímo před zraky svých dvořanů neutancuje k smrti. Víly se budou zmítat mezi rozkoší a znechucením. Zastaví se mu srdce a všem to bude připadat náramně komické.

Snažím se soustředit. Protijed. Musí přece existovat protijed! V prvé řadě voda, propláchne organismus. A jíl. Puma bude vědět víc. Hledám ji očima v davu, ale vidím jen rozmazanou šmouhu tváří hostů.

Obrátím se na nejbližšího strážce. „Přineste do mých komnat džber, spoustu přikrývek a dva džbány s vodou. Jasné?“

„Jak si přejete,“ řekne a přetlumočí mou žádost dalším rytířům. Obrátím se zpátky ke Cardanovi, který jak se dalo předpokládat, zamířil tím nejhorším možným směrem. Kráčí přímo ke kancléřům Baphenovi a Randalinovi, kteří rozmlouvají s lordem Roibenem a Dulcamarou, nepochybně ve snaze celou situaci urovnat.

Vidím, jak se dvořané tváří, jak se jim lesknou oči, když se na něj s lačným despektem podívají.

Sledují, jak Cardan zvedne karafu s vodou a obrátí ji dnem vzhůru. Voda mu jako vodopád stéká přes ústa, dokud se jí nezačne zalykat.

„Omluvte nás,“ řeknu a provléknu ruku pod Cardanovou paží.

Dulcamara opovržlivě zareaguje. „Vážili jsme dlouhou cestu, jen aby nás Nejvyšší král vyslechl. Jistě má v plánu zdržet se déle.“

Byl otráven. Mám ta slova na jazyku, ale Balekin mě svou odpovědí předběhne. „Obávám se, že král není při smyslech. Mám podezření, že byl otráven.“

Teprve teď, příliš pozdě, pochopím, k čemu došlo.

„Ty,“ křikne na mě. „Ukaž kapsy. Ty jediná z nás nejsi vázaná přísahou.“

Kdybych byla skutečně okouzlená, hned bych obsah všech svých kapes vysypala, a jakmile by to dvořané spatřili a zjistili, že v lahvičce je extrakt z dušinek, jakýkoli můj protest by byl marný. Koneckonců lidé jsou prohnaní lháři.

„Je jen opilý,“ namítnu a s uspokojením sleduji Balekinův šokovaný výraz. „Pokud se však nemýlím, ani vás žádná přísaha neváže, ambasadore. Nebo alespoň ne k zemi.“

„Já že jsem opilý?“ brání se Cardan. „Vždyť jsem měl jen šálek jedu ke snídani a druhý takový na oběd.“

Umlčím ho pohledem a beze slova odvádím klopýtajícího krále pryč.

„Kam ho vedete?“ chce vědět člen stráže. „Vaše Veličenstvo, přejete si opravdu odejít?“

„Všichni tančíme, jak Jude píská,“ odvětí Cardan a zasměje se.

„Jistěže nechce odejít,“ prohlásí Balekin. „Starejte se o své záležitosti, senešalko, a nechejte mě se o bratra postarat. Dnes večer má určité povinnosti.“

„Nechám pro vás poslat, bude-li potřeba,“ ujistím ho ve snaze z této léčky vybruslit. Srdce mi začne bít na poplach. Nejsem si jistá, jestli by se někdo z přítomných postavil na mou stranu, kdyby přišlo na věc.

„Jude Duartová, teď hned odstoupíš od Nejvyššího krále,“ rozkáže Balekin.

Při tom tónu sebou Cardan trhne. Vidím, jak se zoufale pokouší soustředit. „To nebude třeba,“ řekne.

Vzhledem k tomu, že Nejvyššímu králi se nikdo nemůže postavit na odpor, můžu ho konečně odvést pryč. Snažím se nezlomit se pod jeho vahou a pomalým krokem ho vleču palácovými chodbami.
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Králova osobní stráž nás s odstupem doprovází. Hlavou mi víří otázky – jak ho otrávili? Kdo mu jed do nápoje přimíchal? Kdy se to stalo?

Odchytím na chodbě sluhu, ať pošle kurýry najít Pumu, a když ji nebudou moct nikde sehnat, ať mi přivedou aspoň nějakého alchymistu. 

„Budeš v pořádku,“ řeknu Cardanovi.

„To by mělo být… uklidňující,“ řekne mi, zatímco na mně plnou vahou visí. „Jenže když to řeknou lidi, neznamená to to samé, jako když to řekneme my. Pro vás je to přání, víra v nemožné. Říkáš, že budu v pořádku, protože máš strach, že nebudu.“

Chvíli mlčím. „Někdo tě otrávil,“ řeknu konečně. „Víš to, že?“

Nevyplaší se. „Ach tak,“ pochopí. „Balekin.“

Neodpovím, jen ho u sebe v pokoji položím na zem před hořící krb a opřu ho zády o pohovku. Zvláštně se tam vyjímá. Jeho královský šat kontrastuje s obyčejným běhounem, jeho bledý obličej jako by nepatřil k horečně rudým tvářím.

Sáhne po mé ruce a přitiskne si ji na líci. „Není to ironie osudu? Dobíral jsem si tě, jak máš krátký život, a nakonec mě přežiješ.“

„Neumřeš,“ trvám na svém.

„Kolikrát jsem si přál, abys neuměla lhát! Ale nikdy víc než teď.“

Sveze se na bok. Rychle mu ze džbánu naliju vodu do sklenice a přiložím mu ji ke rtům. „Cardane? Vypij co nejvíc.“

Nereaguje a zdá se, že na něho jdou mrákoty. „Ne.“ Stále intenzivněji ho pleskám po tváři, až má snaha přivést ho k vědomí připomíná výprask. „Musíš zůstat vzhůru.“

Otevře oči. Hlas má otupělý. „Jenom se trošku prospím.“

„Jestli nechceš skončit jako Severin z Fairfoldu, zavřenej ve skleněný rakvi, aby se s tebou turisti na památku fotili, tak zůstaneš tady se mnou, vzhůru!“

Podepře se na rukou. „Fajn,“ zamumlá. „Mluv na mě dál.“

„Dnes večer jsem viděla tvou matku,“ vyhrknu. „Celou vyfintěnou. Setkala jsem se s ní před časem ve Věži zapomnění.“

„A říkáš si, jestli jsem na ni třeba nezapomněl,“ řekne ležérně. Uleví se mi, že se dokáže soustředit natolik, aby vtipkoval.

„To je dobře, že tě neopouští smysl pro humor.“

„Ten mě, doufám, opustí jako poslední. Povídej dál.“

Snažím se přijít na to, co bych o ní mohla říct, aniž bych ji vysloveně kritizovala. Rozhodnu se pro neutrální styl. „Když jsem se s ní setkala poprvé, nevěděla jsem, kdo to je. Výměnou za informace se chtěla dostat z Věže ven. A bála se tě.“

„Věděla proč,“ podotkne.

Obočí mi vylétnou vzhůru. „Tak proč skončila na tvém dvoře?“

„Víš, co se říká o lásce k rodičům…“ Naliju mu další vodu, ale polyká ji pomaleji, než bych chtěla. Pak mu hned sklenici doplním.

„Je toho tolik, na co bych se své mámy chtěla zeptat,“ připustím.

„Na co… by ses… zeptala?“ Přestává být schopen artikulovat.

„Třeba proč si vzala Madoca,“ odpovím a ukážu na sklenici s vodou, kterou si poslušně přiloží ke rtům. „Jestli ho milovala a proč od něj odešla a jestli byla mezi lidmi šťastná. Jestli opravdu někoho zabila a zahrabala jeho tělo do ohořelých zbytků Madocova domu.“

Zatváří se překvapeně. „Na tu část příběhu vždycky zapomenu.“

Rozhodnu se změnit téma. „Máš na svého otce podobné otázky?“

„Proč jsem, jaký jsem?“ Z jeho tónu je zřejmé, že jen navrhuje něco, co od něj čekám, než že by nad tím skutečně uvažoval. „Nejde na to odpovědět, Jude. Proč jsem byl k ostatním krutej? Proč jsem se k tobě choval hnusně? Protože jsem mohl. Protože jsem chtěl. Protože jsem v tu chvíli cítil, že mám moc, zatímco jsem byl většinu času úplně bezmocnej. Přestože jsem byl princ a syn Nejvyššího krále.“

„Tak vidíš, že na to jde odpovědět,“ namítnu.

„Myslíš?“ řekne a po chvíli dodá: „Měla bys jít.“

„Cože?“ zeptám se podrážděně. Zaprvé jsme v mém pokoji. Zadruhé se ho pokouším udržet při životě.

Vážně se na mě podívá. „Protože budu zvracet.“

Sáhnu po džberu, ale vytrhne mi ho z ruky. Celé tělo se mu svíjí v křeči. Obsah jeho žaludku připomíná chuchvalce z listí. Zachvěji se. Nevěděla jsem, že dušinky takto účinkují. 

Ozve se zaklepání na dveře, jdu otevřít. Před dveřmi stojí Puma a popadá dech. Pustím ji dovnitř, ale sotva si mě všimne a hned běží ke Cardanovi.

„Tady,“ vydechne a vytáhne malou lahvičku. „Je to jíl. Pomůže z těla odstranit a zadržet toxiny.“

Cardan kývne hlavou a lahvičku si od ní vezme. Polkne její obsah a ušklíbne se. „Chutná to jak hlína.“

„Taky to je hlína,“ potvrdí. „Mám dvě zprávy. Když jsme se pokusili Grimsena chytit, už v kovárně nebyl. Musíme předpokládat nejhorší – že je u Orlagh.

A pak jsem dostala tohle.“ Vyndá z kapsy vzkaz. „Je od Balekina. Píše dost obšírně, ale v zásadě jde o to, že ti, Jude, nabízí protijed, jenom mu za to musíš přinést korunu.“

„Korunu?“ Cardan otevře oči. Uvědomím si, že je musel zavřít, aniž bych si toho všimla.

„Máš mu ji donést do palácové zahrady k růžovým keřům,“ pokračuje Puma.

„Co se stane, když Cardan ten protijed nedostane?“ zeptám se jí tiše.

Puma přiloží spodní část dlaně Cardanovi na tvář. „Je to Nejvyšší elfhamský král – má v sobě sílu celé země. Ale je už dost slabý a myslím, že neví, jak do sebe sílu země nechat vstoupit. Vaše Veličenstvo?“

Záměrně nechápavě se na ni podívá. „Jak to myslíš? Nevypil jsem snad na tvůj pokyn celý doušek země?“

Uvažuji nad tím, co Puma říká, nad tím, co vím o schopnostech Nejvyššího krále.

Jistě vám neušlo, že od chvíle, kdy se ujal vlády, se ostrovy změnily. Bouře přichází častěji. Barvy získaly na sytosti, vůně na pronikavosti.

Ale to všechno se dělo bez jeho přičinění. Jsem přesvědčená o tom, že ani nepostřehl, že se mu země fyzicky přizpůsobuje.

Jen se na všechny své poddané podívej, řekl mi před několika měsíci. Jaká škoda, že ani nevědí, kdo jim ve skutečnosti vládne.

Jestli Cardan o sobě jako o pravém Nejvyšším králi Země víl pochybuje, jestli si podvědomě odepírá přístup k vlastní moci, pak je to má vina. Jestli ho jed zabije, bude to má vina.

„Ten protijed seženu,“ prohlásím.

Cardan si sundá korunu z hlavy a na okamžik se na ni zadívá, jako by nechápal, jakým způsobem se mu dostala do rukou. „Jestli o ni přijdeš, nesmí se dostat k Doubkovi. I když připouštím, že vyřešit otázku nástupnictví bude po mý smrti docela oříšek.“

„Už jsem ti to řekla,“ připomenu mu. „Ne-um-řeš. A tu korunu si od tebe nevezmu.“ Odejdu do zadní části pokoje a vyměním obsah svých kapes. Pod krkem si uvážu plášť s hlubokou kapucí a na obličej nasadím novou masku. Jsem vzteky tak bez sebe, až se mi třesou ruce. Dušinky, vůči kterým jsem byla ještě před nedávnem díky každodenní prevenci imunní. Kdybych mohla v pravidelných dávkách pokračovat, možná by se mi podařilo převézt Balekina tak jako před časem Madoca. Nucený pobyt v Podmoří mě připravil o další výhodu a v sázce je nyní mnohem víc. Už mě před jedy nic nechrání. Jsem stejně zranitelná jako Cardan.

„Zůstaneš s ním?“ poprosím Pumu. Přikývne.

„Ne,“ zamítne Cardan. „Půjde s tebou.“

Zavrtím hlavou. „Puma se v jedech vyzná. Vyzná se v kouzlech. Postará se, aby se ti nepřitížilo.“

Ignoruje mě a vezme Pumu za ruku. „Liliver, jakožto tvůj král ti přikazuji,“ řekne se značnou důstojností na někoho, kdo sedí vedle džberu se zvratky, „abys Jude doprovodila.“

Otočím se k Pumě, ale podle toho, jak se tváří, poznám, že mu nebude odporovat – přísahala mu věrnost, a dokonce mu odevzdala své jméno. Je to její král.

„K čertu s tebou,“ zakleji šeptem a sama nevím, komu to říkám.

Vím, že ten protijed musím obstarat co nejrychleji, ale pomyšlení na to, že by se Cardanovi do té doby mohlo zastavit srdce, mi odchod neusnadňuje. Vyprovází nás ke dveřím pronikavým pohledem s rozšířenými zorničkami a v rukou stále svírá svou korunu.



Balekin je v zahradě, jak slíbil, nedaleko keře obsypaného stříbrnomodrými růžemi. Když se k němu dostanu, neujde mi, že na dohled odtud si vyšlo několik dvořanů na večerní procházku. Nemůže na mě tedy zaútočit, ale ani já nemohu napadnout jeho. 

Alespoň ne tak, aby to ostatní věděli.

„Velice jsi mě zklamala,“ řekne.

Je to takový šok, až se rozesměji. „Protože se vám mě nepodařilo okouzlit? Ano, chápu, že to musí být docela rána.“

Z očí mu srší hněv, ale nemá s sebou ani Vulcibera, kterým by mě mohl zastrašit. Možná získal dojem, že jako vyslanec Podmoří je nedotknutelný.

Dokážu myslet jen na to, že otrávil Cardana, že mě mučil, že Orlagh postrčil k tomu, aby vyplenila Roibenovo území. Cloumá se mnou taková zlost, že se musím vší silou upínat na cíl své návštěvy, abych jí nepodlehla.

„Přinesla jsi korunu?“ zeptá se.

„Mám ji poblíž,“ zalžu. „Ale než ji předám, chci vidět protijed.“

Vyndá zpod pláště lahvičku, téměř identickou s tou, ve které mi dal jed. Také ji vytáhnu. „Kdyby to u mě našli, zabili by mě,“ prohlásím a zatřepu s ní. „O to vám šlo, že?“

„Co není, může ještě být,“ opáčí.

„Uděláme to takto,“ řeknu a odzátkuji lahvičku. „Vypiju jed a vy mi dáte napít protijedu. Jestli bude účinkovat, přinesu korunu a vyměním ji za protijed. Jestli se protijed mine účinkem, já přijdu o život, vy navždy o svou korunu. Ať Cardan bude nebo nebude žít, koruna je tak dobře schovaná, že ji nikdy nenajdete.“

„Grimsen mi může vyrobit jinou.“

„Opravdu? Tak proč tu potom jsme?“

Balekin udělá grimasu. Napadne mě, že náš malý kovář možná vůbec není u Orlagh. Možná nás všechny jen poštval proti sobě a vypařil se.

„Tys mi tu korunu ukradla,“ oboří se na mě.

„Pravda,“ souhlasím. „A také ji vrátím, ale ne zadarmo.“

„Na rozdíl od tebe nemůžu lhát. Když říkám, že ti protijed dám, udělám to. Mé slovo ti musí stačit.“

Co nejpřesvědčivěji se na něj zamračím. „Když jde o smlouvy s vílami, každý ví, že se musí mít na pozoru. Klamete každým svým dechem. Jestli protijed skutečně máte, co vám to udělá, když ho na sobě vyzkouším? Nebude to snad potěcha pro vaše oči?“

Zkoumavě se na mě zadívá. Předpokládám, že zuří, že nejsem okouzlená. Když jsem Cardana z trůnního sálu odvlekla, musel narychlo uplácat nový plán. Měl protijed celou dobu u sebe? Myslel si, že se mu podaří Cardana přesvědčit, aby ho korunoval? Byla snad ve své aroganci natolik bláhový, že si myslel, že mu Rada jeho plán odsouhlasí?

„Proč ne,“ řekne nakonec. „Ochutnávka pro tebe a zbytek pro Cardana.“

Obrátím do sebe obsah odzátkované lahvičky. Štítivě přitom zkřivím obličej. Opět na mě dolehne pocit marnosti, když si uvědomím, jak jsem své tělo takovou dobu trýznila udržovacími dávkami jedů úplně zbytečně.

„Cítíš, jak se jed dostal do krve? Na lidi působí mnohem rychleji. Navíc jsi vypila koňskou dávku.“ Dívá se na mě tak nelítostně, že není pochyb o tom, že by mě na místě nechal zemřít. Kdyby svým odchodem nezkřížil plány sám sobě, udělal by to. Na chvíli mám pocit, že u něj opravdu zvítězí afekt nad rozumem.

Ale pak ke mně přistoupí a odzátkuje lahvičku, kterou dosud držel v ruce. „Nemysli si, že ti ji dám do ruky,“ upozorní mě. „Otevři zobáček a dostaneš do něj svou dávku. Pak hezky dojdeš pro mou korunu.“

Poslušně otevřu pusu a nechám si do ní nalít hustou, hořkou tekutinu připomínající svou konzistencí med. Odstoupím od něj na původní vzdálenost. Takto budu blíž ke vstupu do paláce.

„Spokojená?“ zeptá se.

Vyplivnu protijed do lahvičky, kterou mi Balekin dal. Původně obsahovala extrakt z dušinek, ale ještě před chvílí byla naplněná pouze vodou.

„Co to děláš?“ zavrčí.

Vrátím zátku do hrdla a obloukem hodím lahvičku Pumě, která na ni čeká a pohotově ji zachytí. Vzápětí zmizí a nechá na mě Balekina udiveně zírat.

„Co to má znamenat?“ zuří.

„Že ses nechal napálit,“ připustím. „Nebo jen pomýlit. Proč bych se napila jedu, když voda chutná o tolik lépe? Vylila jsem jed a lahvičku vymyla. Zapomínáš, že jsem mezi vámi vyrostla a naučila se hrát podle vašich pravidel. Navíc, jak sám vidíš, já lhát můžu. A jak jsi mi před časem sám připomněl, nemám tolik času jako vy.“

Sáhne k boku a tasí meč. Je dlouhý a tenký. Mám pocit, že při boji s Cardanem v pracovně ve věži měl jiný, ale nejsem si jistá.

„Jsme na veřejnosti,“ varuji ho. „A pořád jsem senešalka Nejvyššího krále.“

Rozhlédne se, aby získal přehled o tom, kdo je v dohledu. „Nechejte nás!“ křikne na ně. Nenapadlo by mě, že to někdo může udělat, ale Balekin je zvyklý na to, že je princ. Je zvyklý, že ho ostatní poslouchají.

A skutečně, dvořané ustoupí do stínů a vyklidí prostor pro duel, do kterého bychom se rozhodně pouštět neměli. Vklouznu rukou do kapsy a nahmatám střenku nože. Vzdálenost, na kterou s ním dokážu zaútočit, se nedá s Balekinovým mečem srovnávat. Jak mi kdysi Madoc vysvětlil: Meč je zbraň válečná, dýka vražedná. Lepší je mít nůž než zůstat bez zbraně, ale přece jen bych teď za svůj Smrtihlav dala modré z nebe.

„Vyzýváš mě na souboj?“ zeptám se. „Jistě nehodláš poskvrnit své jméno bojem s někým, kdo se ti svou výzbrojí může stěží rovnat.“

„Říká někdo, kdo nemá v těle kouska cti!“ vrátí mi trefně. „Jsi zbabělec. Zbabělec jako ten, kdo tě vychoval.“

Přiskočí ke mně. Je připravený mě probodnout, ať zbraň mám, nebo nemám.

„Madoc?“ Tasím nůž. Není malý, ale pořád je víc než dvojnásobně kratší než čepel, která na mě míří.

„To Madoc vymyslel, že bychom měli zaútočit během korunovace. To on tvrdil, že jakmile nám nebude v cestě stát Dain, Eldred se umoudří a dá korunu mně. To celé byl jeho plán, ale zatímco on zůstal vrchním generálem, já jsem skončil ve vězeňské cele. A hnul pro mě prstem? Nehnul. Sklonil hlavu před mým bratrem, kterým opovrhuje. A ty jsi stejná jako on – budeš prosit na kolenou a lízat paty komukoli, kdo tě udrží u moci.“

Pochybuji o tom, že by Madoc skutečně plánoval učinit Balekina králem, ať už mu nasliboval cokoli, ale přesto mě jeho slova bodnou u srdce. Celý život jsem se umenšovala v naději, že se jednou mezi vílami vypracuji na přijatelnou pozici, a pak, když se mi povedlo provést neuvěřitelně bravurní tah, musela jsem se naučit skrývat svou moc víc než kdy předtím.

„Ne,“ řeknu. „To není pravda.“

Zatváří se udiveně. Dokonce i ve Věži zapomnění, kde byl až do nedávna vězněn, jsem Vulcibera nechala, aby mě udeřil. V Podmoří jsem nedala najevo ani ten nejmenší náznak sebeúcty. Proč by si měl myslet, že sama sebe vnímám jinak?

„Sám ses podřídil Orlagh, místo abys uznal autoritu svého bratra,“ namítnu. „Ty jsi zbabělec a zrádce. Ty jsi vyvraždil vlastní rodinu. Ale ze všeho nejvíc jsi hlupák.“

Vycení zuby a vrhne se na mě. A já, která jsem dosud předstírala podřízenost, si vzpomenu na svůj jedinečný talent: vydráždit druhého k nepříčetnosti.

„Do toho,“ povzbudí mě. „Utíkej jako zbabělec.“

Ucouvnu.

Zabijte prince Balekina, připomenu si slova Dulcamary, ale neslyším její hlas. To, co slyším, je můj vlastní hlas, zhrublý mořskou vodou, vystrašený, chladný, osamělý.

V mysli mi vytane vzpomínka na poučení, které mi Madoc kdysi dal: Co jiného je šerm než strategická hra ve velké rychlosti?


Cílem boje není dobře bojovat; cílem boje je vyhrát.

Oproti jeho meči jsem v nevýhodě, ve značné nevýhodě. A od věznění pod vodou se mi ještě nevrátily síly. Balekin může vyčkávat a dávat si na čas, protože dokud má meč, stejně se mu s nožem na tělo nedostanu. Bude mě kousek po kousku udolávat. Mou jedinou možností je zkrátit vzdálenost mezi námi co nejrychleji. Musím se dostat do prostoru, který si kryje, a nemůžu si dovolit zvolna ho oťukávat, abych zjistila, jak na něj. Musím ho překvapit.

Mám jen jeden pokus.

Srdce mi buší až v uších.

Vrhne se na mě. Pravou rukou břinknu nožem o záštitu jeho meče, levou ho popadnu za předloktí a zkroutím mu ruku, jako bych ho chtěla odzbrojit. Vzepře se mi. Přitisknu mu nůž na hrdlo.

„Počkej,“ zařve. „Vzdá…“

Krev z krční tepny mi vystříkne na ruku, zkropí trávu. Leskne se na mém noži. Balekin se zhroutí k zemi a zůstane bezvládně ležet.

Vše se stalo tak rychle.

Vše se děje příliš rychle.

Chci na to nějak zareagovat. Chci, abych se roztřásla nebo aby se mi chtělo zvracet. Chci být člověk, který se rozpláče. Chci být kdokoli jiný než Jude, která se rozhlédne kolem sebe, aby se přesvědčila, že nikdo nic neviděl, která očistí nůž od krve o trávu, utře si ruce do jeho oblečení a zmizí z místa činu dřív, než bude mít co do činění s ostrahou.

Prý nemáte s úkladnými vraždami problém, řekla Dulcamara.

Když se ohlédnu, Balekinovy oči zírají do prázdna.



Cardan sedí na pohovce. Džber se zvratky zmizel a Puma také.

Pohlédne na mě a líně se usměje. „Tvoje šaty. Znovu sis je oblékla.“

Zmateně se na něj podívám. Nejsem schopna domyslet důsledky toho, co jsem právě udělala, natož že to budu muset Cardanovi říct. Ale šaty, které na sobě mám, jsou ty z ořechu od Marwe, ty, které jsem na sobě měla i předtím. Na jednom rukávu je krev, ale jinak jsou nedotčené.

„Stalo se něco?“ zeptám se znovu.

„Nevím?“ nechápe mou otázku. „Mělo se něco stát? Vyhověl jsem tvé naléhavé žádosti. Je tvůj otec v pořádku?“

Mé žádosti?

Můj otec?

Madoc. Jistě. Madoc mi vyhrožoval, Madoc měl Cardana plné zuby. Ale co udělal a jak to souvisí s mými šaty?

„Cardane,“ řeknu a snažím se udržet klid. Dojdu k němu a sednu si. Pohovka není malá, ale značnou její část zabírají Cardanovy dlouhé nohy, přikryté a vypodložené polštáři. I kdybych si sedla na samotný konec, pořád budu příliš blízko. „Musíš mi říct, co se stalo. Byla jsem hodinu pryč.“

V jeho výrazu se objeví znepokojení.

„Puma mi donesla protijed,“ řekne. „Řekla, že hned přijdeš. Byl jsem pořád ještě dost mimo sebe a pak přišel někdo ze stráže a oznámil, že došlo k mimořádné události. Puma se tam šla podívat. A pak ses tu objevila ty, jak Puma říkala. Tvrdila jsi, že máš plán…“

Podívá se na mě, jako by čekal, že mu skočím do řeči a dopovím příběh za něj, tu část, kterou už si pamatuji. Jenže si pochopitelně nic nepamatuji.

Po chvíli zavře oči a potřese hlavou. „Taryn.“

„Nerozumím tomu,“ řeknu, protože tomu nechci rozumět. 

„Tvůj plán byl, že si Madoc odvede polovinu armády. Ale aby mohl fungovat nezávisle na tobě, musí být zproštěn svého slibu koruně. Měla jsi na sobě jeden z těch svých dubletů, které vždy nosíš. A zvláštní náušnice. Měsíc a hvězdu.“ Potřese hlavou.

Přejede mi mráz po zádech.

Jako děti jsme si ve světě lidí hrávaly s Taryn tak, že jsme se vydávaly jedna za druhou a snažily se nachytat mámu. Dokonce i tady mezi vílami jsme si občas vyměnily role, abychom zjistily, do jaké míry nám to může projít. Poznal mezi námi rozdíl někdo z učitelů? Poznala nás Oriana? Madoc? Doubek? Ani velký a mocný princ Cardan nás od sebe nerozeznal.

„Ale jak tě přinutila s něčím takovým souhlasit?“ nechápu. „Nemá žádnou moc. Mohla předstírat, že jsem to já, ale nemohla tě donutit…“

Schová hlavu do rukou, které vynikají dlouhými prsty. „Nemusela mi nic rozkázat, Jude. Nemusela použít žádný trik. Věřím ti. Věřil jsem jí.“

A já jsem věřila Taryn.

Zatímco jsem se potýkala s Balekinem, zatímco Cardan bojoval s otravou a dezorientací, Madoc provedl svůj úder. Proti koruně. Proti mně. A udělal to s Taryn po svém boku.
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Nejvyšší král je navrácen do svých komnat, aby znovu nabral sil. Hodím své šaty od krve do ohně, obléknu si jiné a horečně přemýšlím, co udělat dál. Pokud mi nikdo z dvořanů neviděl do tváře, než je Balekin poslal pryč, pak mám velké šance, že mě zahalenou v plášti nebyli s to identifikovat. A samozřejmě můžu lhát. Nicméně otázka, jak se vyvléknu z vraždy vyslance Podmoří, bledne před otázkou, co udělám s Madocem.

Jestli se na nás Orlagh rozhodne zaútočit s podporou Madocovy půlarmády, nemám nejmenší tušení, jak bychom její útok mohli odrazit. Cardan si bude muset zvolit nového vrchního generála, a to velmi rychle.

A bude muset o Madocově přeběhnutí informovat všechny nižší dvory, aby všichni věděli, že již ústy Nejvyššího krále nehovoří. Musí existovat způsob, jak dostat Madoca zpátky k Nejvyššímu dvoru. Je pyšný, ale praktický. Možná bude odpověď na otázku souviset s Doubkem. Nebo to možná znamená, že budu muset své naděje o Doubkově vládě vynést na světlo. To vše se mi honí hlavou, když někdo zaklepe na dveře.

Posel v královské livreji, dívka s šeříkovou pletí. „Nejvyšší král žádá vaši přítomnost. Mám vás odvést do jeho komnat.“

Nejistě se nadechnu. Nikdo mě možná neviděl, ale Cardana neošálím. Věděl, za kým jsem šla a jak pozdě jsem se ze schůzky vrátila. Viděl, že mám na rukávu krev. Ty rozkazuješ Nejvyššímu králi, ne on tobě, připomenu si, ale jako bych jen mlátila prázdnou slámu.

„Dovolte mi se převléknout,“ řeknu.

Dívka zavrtí hlavou. „Nejvyšší král trval na tom, abych vás přivedla bezodkladně.“

Když dorazím do králových komnat, najdu Cardana o samotě. Je prostě oblečen a sedí na židli připomínající trůn. Vypadá pobledle a oči mu až příliš září, ale to může být pozdější účinek jedu, který mu stále ještě koluje v krvi.

„Prosím,“ vyzve mě. „Posaď se.“

Obezřetně si sednu.

„Jednou jsi pro mě měla návrh,“ přejde k věci. „Teď chci předložit návrh já tobě. Vrať mi zpět mou vůli. Vrať mi zpět mou svobodu.“

Zatají se mi dech. Překvapilo mě to, ačkoli asi nemělo. Nikdo nechce být ovládán někým druhým, ačkoli mám dojem, že vyváženost moci mezi námi dvěma se navzdory jeho přísaze překlápěla hned na tu, hned na druhou stranu. Svou možnost Cardana ovládat jsem od začátku vnímala jako balancování na ostří nože, jako něco téměř nemožného a ze své podstaty nebezpečného. Ale vzdát se toho by znamenalo vzdát se i jakéhokoli zdání moci. Vzdát se všeho. „Víš, že to neudělám.“

Nezdá se, že by ho mé odmítnutí nějak rozzlobilo. „Poslechni, co ti chci říct. Chceš si vynutit mou poslušnost i po uplynutí jednoho roku. Více než polovina této doby je za námi. Jsi připravena dosadit na trůn svého bratra?“

Chvíli neodpovídám a doufám, že jeho otázka byla jen řečnická. Když je jasné, že nebyla, zavrtím hlavou.

„Takže sis myslela, že můj závazek prodloužíš. Jak sis představovala, že toho docílíš?“

Opět nemám žádnou odpověď. Alespoň ne žádnou dobrou.

Pousměje se. „Myslela sis, že držíš v ruce všechny trumfy.“

Už dříve jsem ho podcenila a obávám se, že to nebylo naposledy. „O čem se tady dá smlouvat?“ zeptám se. „Já chci, abys přísahal znovu na další rok, nebo ještě lépe na deset let, a ty chceš, abych tvůj slib anulovala.“

„Tvůj otec a tvá sestra mě obelstili,“ podotkne Cardan. „Kdyby mi Taryn něco přikázala, poznal bych, že to nejsi ty. Ale bylo mi zle, byl jsem unavený a nechtěl jsem tě odmítnout. Ani jsem se nezeptal proč, Jude. Chtěl jsem ti ukázat, že mi můžeš věřit, že mi nemusíš přikazovat, abys mě k něčemu přiměla. Chtěl jsem ti ukázat, že věřím, že jsi všechno dobře promyslela. Ale takhle se vládnout nedá. A vlastně ani nejde o důvěru, když ti někdo může dle libosti poroučet.

Země kvůli našim rozbrojům trpěla. Nutila jsi mě dělat to, co jsi považovala za správné, a když jsme se na něčem neshodli, nezbývalo nám než se pokusit jeden s druhým manipulovat. To nefungovalo, ale vzdát to také nepřinese žádné řešení. Nemůžeme takhle pokračovat dál. Dnešní večer je toho důkazem. Musím mít možnost dělat svá vlastní rozhodnutí.“

„Řekl jsi, že poslouchat mé rozkazy ti nedělá problém.“ Pokouším se svým způsobem situaci zlehčit, ale neusměje se.

Místo toho odvrátí pohled, jako by se mi odmítal podívat do očí. „O další důvod víc si tento luxus odepřít. Udělala jsi ze mě Nejvyššího krále, Jude. Nechej mě jím být.“

Založím si ruce na hrudi na výraz obrany. „A co se stane se mnou? Budu tvá služka?“ Štve mě, že to, co říká, dává smysl, protože neexistuje způsob, jak bych mu mohla dát to, co po mně požaduje. Nemůžu ustoupit stranou, ne, když je ve hře Madoc a ve vzduchu visí tolik hrozeb. A přesto se mi pořád vrací rozhovor s Pumou a její slova o tom, že Cardan neví, jak své spojení se zemí, které vládne, vyvolat. Nebo to, co tvrdil Šváb – že o sobě Cardan smýšlí jako o vyzvědači, který předstírá, že je monarchou.

„Vezmi si mě,“ řekne Cardan. „Staň se elfhamskou královnou.“

Zůstanu sedět jako přikovaná. Jako by si mě někdo zvolil za terč svého obzvláště krutého žertu. Jako by mi někdo pohlédl do srdce, spatřil v něm mou nejabsurdnější, dětinskou touhu, a použil ji proti mně. „To přece nejde.“

„Jde,“ ujistí mě. „Je pravda, že králové a královny jen zřídkakdy vstupují do manželství z jiného než politického důvodu, ale řekněme, že naše důvody k tomu nemají daleko. A jako královna bys mou poslušnost nepotřebovala. Mohla bys vydávat své vlastní rozkazy. A já bych byl volný.“

Nemůžu přestat myslet na to, jak jsem ještě před pouhými několika měsíci bojovala o jakékoli místo u dvora a beznadějně toužila stát se rytířem. A ani to se mi nepoštěstilo. 

O to větší a více šokující ironií je, že mi tento svazek nabízí Cardan, který mi vždy dával najevo, že do Země víl nepatřím a nikdy patřit nebudu.

Pokračuje. „Navíc to nemusí znamenat, že budeme svoji věčně. Sňatky mezi králi a královnami musejí trvat pouze tak dlouho, jako trvá jejich vláda, a v našem případě to příliš dlouho nebude. Jen do doby, než bude Doubek schopen ujmout se vlády, pokud si to bude přát. Mohla bys získat všechno, co jsi chtěla, jen za tu cenu, že mě zprostíš mého slibu.“

Srdce mi buší tak hlasitě, až mám strach, že se zadrhne.

„Myslíš to vážně?“ podaří se mi ze sebe vypravit.

„Jistěže. Naprosto vážně.“

Hledám v tom nějaký trik, protože něco takového zní přesně jako vílí dohoda, která se tváří výhodně, ale vyklube se z ní noční můra. „Takže jestli jsem to dobře pochopila, chceš, abych tě zbavila tvého slibu, a za to mi slibuješ, že si mě vezmeš? A kdy ta svatba nastane? V měsíci nikdy, až slunce vyjde na západě a moře s přílivem ustoupí?“

Zavrtí se smíchem hlavou. „Když budeš souhlasit, vezmu si tě ještě dnes večer,“ řekne. „Hned teď, přímo tady. Složíme si navzájem manželský slib a bude to. Nejde o lidskou svatbu, na kterou někdo musí dohlížet a u které musí být svědci. Nemůžu lhát. Nemůžu tě zapřít.“

„Do konce tvého slibu už mnoho času nezbývá,“ namítnu. Představa, že bych mohla přijmout to, co mi nabízí – představa, že bych nebyla jen členem Nejvyššího dvora, ale přímo v jeho čele –, je natolik lákavá, že je těžké ji nepřijmout, jen tak, bez výhrad, bez ohledu na následky. „Vidina pouhých několika měsíců po mém boku nemůže být tak děsivá, aby tě nutila ke sňatku, kterým se ke mně připoutáš na celé roky.“

„Jak už jsem řekl, za rok a den se toho může stát hodně. Jen si vezmi, co všechno se přihodilo za polovinu této doby.“

Chvíli tiše sedíme a já se snažím přemýšlet. Otázka toho, co bude za rok, mě pronásleduje už posledních sedm měsíců. Tohle je řešení, ačkoli není ani trochu praktické. Jako by se zhmotnily mé absurdní představy, o kterých jsem snívala v údolí porostlém mechem, příliš trapné, než abych se s nimi přiznala vlastním sestrám.

Lidské dívky se královnami v Zemi víl nestávají.

Představím si, jaké by to bylo mít svou vlastní korunu, svou vlastní moc. Možná bych se už nemusela bát Cardana milovat. Možná by bylo všechno, jak má být. Možná by mě už nemusely děsit všechny ty věci, které mě celý život pronásledovaly. Všechna méněcennost, podřadnost a ponížení by zmizely. Možná bych dokázala i trochu kouzlit.

„Ano,“ řeknu, ale selže mi hlas. Jako bych to slovo jen vydechla. „Ano.“

Nakloní se na židli dopředu a zvedne obočí, ale bez své arogantní grimasy. Nedokážu z jeho výrazu nic vyčíst. „S čím souhlasíš?“

„Vezmu si tě. Udělám to,“ řeknu.

Potměšile se na mě usměje. „Nevěděl jsem, že to pro tebe bude taková oběť.“

Zoufale klesnu na pohovku. „Tak jsem to nemyslela.“

„Sňatek s Nejvyšším elfhamským králem je obecně pokládán za velkou čest, za poctu, které se dostane jen málokomu.“

Jeho upřímnost má vždy zjevně omezenou dobu trvání. Obrátím oči v sloup a jsem ráda, že se opět chová jako Cardan, kterého znám. Alespoň se mi bude lépe předstírat, že nemám strach z toho, co bude následovat. „Takže, jak to uděláme?“

Pomyslím na Taryninu svatbu a na obřad, který nebyl určen pro naše oči. Pomyslím na svatbu své matky, na slib, který musela Madocovi dát, a najednou se zachvěji a doufám, že ne ve zlé předtuše.

„Je to jednoduché,“ řekne a posune se na okraj židle. „Budeme si přísahat věrnost. Já jako první – ledaže bys chtěla počkat. Možná sis představovala něco romantičtějšího.“

„Ne,“ ujistím ho rychle. Nechci před ním připustit, že jsem si cokoli, co se týká svatby, někdy představovala.

Stáhne si z prstu můj rubínový prsten. „Já, Cardan, syn Eldreda, Nejvyšší elfhamský král, si beru tebe, Jude Duartovou, svěřenou do péče Madoca, za svou ženu a královnu. Nechť naše manželství trvá tak dlouho, dokud si to budeme přát a dokud spočívá Nejvyšší koruna v našich rukou.“

Při jeho slovech se roztřesu nadějí a strachem zároveň. Slova, která říká, jsou tak závažná, až se zdají být neskutečná, zvláště tady, v Eldredových komnatách. Čas jako by se táhl jako med. Na větvích nad námi začnou rašit pupeny, jako by i země slyšela, co Cardan říká.

Uchopí mě za ruku a navlékne mi prsten. Výměna prstenů není součástí vílího rituálu a překvapí mě.

„Teď ty,“ řekne do ticha. Usměje se na mě. „Věřím, že dodržíš své slovo a zprostíš mě po tomto obřadu mého slibu poslušnosti.“

Vrátím mu úsměv. Doufám, že vynahradí trapný okamžik mého užaslého mlčení poté, co domluvil. Pevně mu stisknu ruku a promluvím. „Já, Jude Duartová, si beru Cardana, Nejvyššího elfhamského krále, za svého manžela. Nechť naše manželství trvá tak dlouho, dokud si to budeme přát a dokud spočívá Nejvyšší koruna v našich rukou.“

Políbí jizvu na mé ruce.

Stále mám pod nehty krev jeho bratra.

Nemám pro něj žádný prsten.

Pupeny nad našimi hlavami rozkvétají. Vůně květů se rozline po celé místnosti. 

Odtáhnu se od něj, abych znovu promluvila, a snažím se zapudit všechny myšlenky na Balekina, na budoucnost, ve které se budu muset Cardanovi přiznat k tomu, co jsem udělala. „Cardane, synu Eldreda, Nejvyšší elfhamský králi, tímto se zříkám své moci, které jsi dosud podléhal. Jsi zproštěn svého slibu poslušnosti pro teď a navždy.“

Cardan vydechne a nejistě se postaví. Moje mysl nedokáže zpracovat fakt, že jsem… Ani se na to slovo neodvažuji pomyslet. Dnes večer se stalo příliš mnoho věcí najednou.

„Nevypadáš dvakrát odpočatě,“ poznamenám a také vstanu, abych měla jistotu, že kdyby padal, budu ho schopná zachytit, ačkoli o svých silách začínám pochybovat.

„Lehnu si,“ řekne a dovolí mi, abych mu pomohla dojít k obrovské posteli. Lehne si, ale mou ruku ani pak nepustí. „Pojď za mnou.“

Nemám důvod odmítnout, a tak ho poslechnu a můj pocit neskutečnosti se tím ještě umocní. Když ulehnu na rafinovaně prošívanou pokrývku, uvědomím si, že jsem se dopustila daleko většího rouhání, než jakým je rozvalit se v posteli Nejvyššího krále, daleko většího rouhání, než jakým je navléknout si na prst Cardanův pečetní prsten, než jakým je vyzkoušet si, jaké to je sedět na jeho trůnu.

Stala jsem se královnou Země víl.



Ve tmě se líbáme, ale vyčerpáním získává vše rozmazané obrysy. Nečekám, že se mi to podaří, ale usnu, v pevném objetí svého muže. Od mého návratu z Podmoří je to poprvé, co spím klidně. Probudí mě zabušení na dveře.

Cardan už je vzhůru a pohrává si s lahvičkou jílu od Pumy, kterou přehazuje z ruky do ruky. Na sobě má stále stejné, pomuchlané šaty, které mu dodávají zhýralý výraz. Přitáhnu si župan těsněji k tělu. Cítím se trapně, že s ním tak veřejně sdílím lože.

„Vaše Veličenstvo,“ řekne posel – rytíř. „Váš bratr je mrtev. Dá se předpokládat, že došlo k souboji.“

„Ach,“ řekne Cardan.

„A královna Orlagh.“ Hlas rytíře se chvěje. „Je zde a žádá za svého vyslance spravedlivou odplatu.“

„Divil bych se, kdyby ne,“ podotkne Cardan suše, věcně. „Tak to bychom ji neměli nechat čekat. Jak se jmenuješ?“

Rytíř zaváhá. „Rannoch, Vaše Veličenstvo.“

„Sire Rannochu, dejte dohromady družinu rytířů, kteří mě doprovodí na pobřeží. Počkejte na mě na nádvoří.“

„Ale vrchní generál…“ začne Rannoch.

„Tu teď není,“ dokončí za něj Cardan.

„Jak si přejete,“ řekne rytíř. Slyším, jak se dveře zaklapnou, a Cardan se ke mně s povýšeneckým výrazem vrátí. 

„Má drahá ženo,“ osloví mě ledovým hlasem. „Zdá se, že jsi přinesla věnem přinejmenším jedno tajemství. Pojď, musíme se vystrojit na naši první společnou audienci.“

Srdce mi na jeden úder vynechá, ale není čas nic vysvětlovat, navíc žádné přijatelné vysvětlení nemám.

Nezbývá mi než v županu spěšně zamířit do svých komnat. Vezmu svůj meč a obléknu se do sametu. Nepřestávám uvažovat o tom, co můj nový status bude obnášet a jak se Cardan bude chovat, když opět nabyl svobodnou vůli.
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Orlagh na nás čeká v rozbouřeném oceánu v doprovodu své dcery a družiny rytířů na hřbetech tuleňů, žraloků a všemožných jiných mořských tvorů s tlamou plnou ostrých zubů. Sama sedí na kosatce a je oblečena jako do bitvy. Její kůži pokrývají třpytivé stříbřité šupiny, které se zdají být kovové, ale současně jako by jí vyrůstaly na těle. Vlasy má schované pod přilbou z kostí a zubů.

Nicasia na žraloku zaujímá místo po jejím boku. Nemá dnes ocasní ploutev a její dlouhé nohy chrání mušlová zbroj.

Po celém pobřeží se válí smotky chaluh, které jako by na břeh vyvrhla bouře. Zdá se, že ve vodě jsou další věci. Těsně pod vlnami jako by se zaleskl hřbet obrovské ryby. Vlasy utonulých lidí, které ve vodě vlají jako mořské řasy. Podmořanů je daleko více, než by se na první pohled zdálo.

„Kde je můj ambasador?“ zvolá Orlagh. „Kde je váš bratr?“

Cardan sedí na svém grošovaném hřebci, na sobě má černý šat a šarlatový plášť. Doprovází ho dvě desítky rytířů na koních a Mikkel i Nihuar. Cestou k pobřeží se pokoušeli od Cardana vyzvědět, co má v úmyslu, ale držel před nimi, a bohužel i přede mnou, vše v tajnosti. Od chvíle, kdy se dozvěděl o smrti Balekina, toho mnoho nenamluvil a vyhýbal se mi pohledem. Žaludek mám sevřený úzkostí.

Cardan upře na Orlagh chladný pohled. Ze zkušenosti vím, že za takovým pohledem může stát jen zuřivost nebo strach. A v tomto případě možná obojí. „Jak sama dobře víte, je mrtev.“

„Postarat se o jeho bezpečnost byla vaše zodpovědnost,“ připomene mu.

„Opravdu?“ opáčí Cardan s přehnaným údivem a dotkne se přitom rukou srdce. „Zavázal jsem se jen k tomu, že na něj nezaútočím, ne že ho ochráním před důsledky jeho vlastních riskantních kroků. Z toho, co jsem slyšel, došlo k souboji. A jak jistě víte, bojovat s někým je nebezpečné. Já jsem ho však ani nezavraždil, ani jeho vraždu nijak nepodněcoval. Naopak jsem se jí snažil zabránit.“

Snažím se nedat nic z toho, co cítím, najevo.

Orlagh se nakloní dopředu, jako by z vody ucítila krev. „Neměl jste k takové neposlušnosti poskytnout podmínky.“

Cardan lhostejně pokrčí rameny. „Možná.“

Mikkel si nervózně poposedne v sedle. Očividně ho znervózňuje, s jakou lehkovážností Cardan hovoří. Jako by s Orlagh jen přátelsky rozmlouvali, jako by mu nepřišla vyrvat moc z rukou, oslabit jeho vládu. A kdyby Orlagh věděla, že je Madoc pryč, mohla by na Cardana bezprostředně zaútočit.

Při pohledu na ni, na Nicasiin úšklebek a na selkie a mořské bytosti s vlhkýma, bledýma očima, mě ovládne bezmoc. Vzdala jsem se své moci nad Cardanem a oplátkou získala jeho manželský slib. Ale vzhledem k tomu, že o tom nikdo neví, mám čím dál silnější pocit, jako by se to vůbec nestalo.

„Přišla jsem žádat o spravedlnost. Balekin byl můj vyslanec, a pokud ho nepovažujete za svého svěřence vy, já ano. Žádám, abyste jeho vraha vydal moři, které s ním nebude mít slitování. Vydejte nám svou senešalku Jude Duartovou!“

Na okamžik mám pocit, že nemůžu dýchat. Jako bych se topila.

Cardanovi vylétnou obočí vzhůru, ale jeho hlas zůstane mírný. „Právě se z moře vrátila.“

„Nepopíráte tedy její zločin?“ dožaduje se Orlagh.

„Proč bych měl?“ namítne Cardan. „Pokud bojovala s Balekinem ona, nepochybuji o tom, že zvítězila. Můj bratr se sice v šermu pokládal za experta, ale značně své schopnosti přeceňoval. Nicméně o potrestání vraha rozhoduji já a jenom já.“

Příčí se mi, že o mně mluví, jako bych tu ani nebyla, a přitom jsem z jeho úst před několika hodinami vyslechla přísahu věrnosti. Ale královna, která zabila ambasadora Podmoří, se jeví jako horší politický problém.

Orlagh o mě ani nezavadí pohledem. Pochybuji, že jí záleží na čemkoli jiném, než aby ji Cardan náležitě vyplatil, a doufá, že vyhrožováním toho získá více. „Králi souše, nepřišla jsem sem slovíčkařit. Má krev je chladná a dávám přednost řeči mečů. Uvažovala jsem o vás jako o partnerovi pro mou dceru, nejcennější věc v celém oceánu. Vyjednala by mezi námi opravdový mír.“

Cardan pohlédne na Nicasii, a ačkoli mu Orlagh přenechala slovo, promluví až po delší pauze. „Ani já nejsem zvyklý odpouštět.“

V chování královny Orlagh se něco změní. „Jestli nám chcete vyhlásit válku, nezapomínejte, že jste na ostrově.“ Kolem ní se zvednou neklidné vlny a jejich bílé, zpěněné hřbety zmohutní. Malé vodní víry těsně u břehu ostrova se spojují, prohlubují a ztrácejí a na jejich místě se rodí nové.

„Válku?“ Přimhouří na ni oči, jako by řekla něco, co ho mate a rozčiluje. „Chcete, abych vážně uvěřil, že s námi hodláte bojovat? Vyzýváte mě na souboj?“

Úmyslně ji popichuje, ale nechápu, co tím sleduje.

„A kdyby ano?“ opáčí. „Co potom, chlapče?“

Rty mu zvlní smyslný úsměv. „Pod každou kapkou vašeho moře je země. Vřelá, sopečná země. Postavte se mi a já vám ukážu, co tenhle chlapec dokáže, má paní.“

Natáhne ruku před sebe a pod okolní hladinou jako by se začala městnat bledá masa. Písek. Plovoucí písek.

Pak se kolem shromážděných Podmořanů začne čeřit voda.

Užasle na Cardana zírám a doufám, že zachytím jeho pohled, ale plně se soustředí. Nevím, co je to za magii, ale vím, že přesně tohle měl Baphen na mysli, když tvrdil, že Nejvyšší král je svázán se svou zemí, že je jejím tlukoucím srdcem, hvězdou, do níž je vepsána budoucnost celé Země víl. Tohle je moc. A vidět Cardana, jak ji využívá, znamená pochopit, jak dalece svými schopnostmi překračuje člověka, k jaké proměně u něj došlo, jak se zcela vymkl mé kontrole.

„Přestaňte!“ zvolá Orlagh, když moře kolem nich začne vřít. Pás oceánu bublá a kypí, zatímco Podmořané křičí a prchají z jeho dosahu. Několik tuleňů vyleze na černé útesy nedaleko pobřeží a volají na sebe svým jazykem.

Mohutná vlna převrátí Nicasiina žraloka na bok a Nicasia se potopí pod hladinu.

Z vln stoupá horká pára. Obrovské bílé mračno mi zastře výhled. Když se rozplyne, s údivem zjišťuji, že z hlubin oceánu vyvstává nový kus země. Jeho žhavé horniny zvolna vychládají.

Nicasia klečí na nově vzniklém ostrově a tváří se užasle i vyděšeně zároveň. „Cardane?“ zvolá.

Koutkem úst se nepatrně usmívá, ale jinak je duchem nepřítomen. Věděl, že musí Orlagh přesvědčit o tom, že není neschopný. 

Teď už chápu, jakým způsobem se to rozhodl provést. Stejně jako se rozhodl zbavit mého poručnictví, které mu svazovalo ruce. 

Během mého měsíce pod mořem se změnil. Plánoval své kroky. A znepokojuje mě, že se mu je daří efektivně uskutečňovat. 

Takto přemýšlím a přitom sleduji, jak Nicasii mezi prsty vyraší tráva a mírně zvlněné kopečky se pokryjí rozkvetlými květinami. Všude klíčí stromy a ostružiní a Nicasii začne obrůstat kmen stromu.

„Cardane!“ zavřeští, když se kolem ní obalí kůra a až do pasu ji uvězní. 

„Co jste to udělal?“ zvolá Orlagh, zatímco kůra porůstá Nicasiino tělo do stále větší výše a z kmene se oddělují větve, na kterých raší listy a vonné květy. Vítr odvane okvětní plátky do moře.

„Ještě chcete naši zemi zaplavit?“ zeptá se Cardan nevzrušeně, jako by právě nevyzdvihl z mořského dna čtvrtý ostrov. „Ještě chcete kořeny našich stromů zaplavit slanou vodou a zamořit vodu našich potoků a jezer? Chcete pod hladinou moře pohřbít naše plodiny a poslat svůj lid, aby nám podřezali hrdla a vyplenili růžové keře? Uděláte to, když víte, že vaši dceru stihne stejný osud? Jen do toho, vyzývám vás.“

„Propusťte Nicasii,“ řekne Orlagh a z jejího zdrceného hlasu je patrná porážka.

„Jsem Nejvyšší elfhamský král,“ připomene jí Cardan. „A nemám rád, když mi někdo něco přikazuje. Zaútočila jste na zemi. Unesla jste mou senešalku a osvobodila mého bratra, který pykal ve vězení za vraždu našeho otce Eldreda, s nímž jste uzavřela dohodu. Byly časy, kdy jsme svá území vzájemně respektovali.

Příliš dlouho jsem toleroval vaši neúctu. Zašla jste moc daleko.

Teď spolu, královno Podmoří, uzavřeme příměří, stejně jako jste ho uzavřela s Eldredem a s královnou Mab. Uzavřeme příměří, nebo vyhlásíme válku, a pokud se tak stane, nebudu brát ohledy na nic. Nic a nikdo z těch, které milujete, nebude od té chvíle v bezpečí.“

Orlagh mlčí. Zatají se mi dech. Není ani zdaleka jisté, jak se zachová. „Dobře, Nejvyšší králi. Uzavřeme dohodu. Dejte mi mou dceru a odejdeme.“ 

Vydechnu. Bylo od něj prozíravé na ni vyvinout nátlak a musel být takto strašlivý. Koneckonců jakmile se dozví o Madocovi, mohla by chtít své převahy využít. Lepší vyhrotit celý spor teď.

A vyšlo to. Sklopím pohled, abych zakryla úsměv.

„Nicasia může zůstat zde a zastávat místo Balekina roli podmořského vyslance,“ navrhne jí Cardan. „Na ostrovech vyrostla a má tu spoustu přátel.“

To mi setře úsměv z tváře. Na novém ostrově se začne z Nicasiina těla odlupovat kůra. Zajímalo by mě, čeho chce Cardan její přítomností v Elfhame docílit. Protože spolu s ní přijdou jen problémy.

Ale možná problémy takového rázu, které budou pro Cardana žádoucí.

„Jestli si přeje zůstat, bránit jí nebudu. Jste spokojen?“ otáže se Orlagh.

Cardan kývne hlavou. „Jsem. Nenechám za sebe vládnout Podmořskou královnu, jakkoli je mocná. Jsem Nejvyšší král a musím vládnout sám. A musím vládnout spravedlivě.“

Tady se odmlčí a obrátí se ke mně. „A dnes bude spravedlnosti učiněno zadost. Jude Duartová, popíráš, že jsi zavraždila prince Balekina, ambasadora Podmoří a bratra Nejvyššího krále?“

Nevím, co ode mě chce slyšet. Pomůže to, když svou vinu popřu? Kdyby to mělo pomoct, určitě by svou otázku zformuloval jinak. Protože z toho, jak se zeptal, je zřejmé, že o mé vině nepochybuje. Až dosud myslel Cardan ve svém plánu na všechno. Musím věřit, že jeho plán spěje ke šťastnému konci nás obou.

„Nepopírám, že jsem s ním bojovala a že jsem ho v souboji porazila,“ řeknu nejistěji, než bych chtěla.

Všichni Podmořané na mě upírají pohled, a když se jim zadívám do bezcitných tváří, najednou velice intenzivně pocítím Madocovu nepřítomnost. Orlagh na mě v úsměvu vycení své ostré zuby.

„Slyšte mé rozhodnutí,“ řekne Cardan a z jeho hlasu zní autorita. „Tímto odsuzuji Jude Duartovou do vyhnanství ve světě lidí. Dokud nebude omilostněna, má pod hrozbou smrti zapovězeno do Země víl vkročit.“

Zalapám po dechu. „To nemůžeš udělat!“

Dlouhou dobu se na mě dívá, ale jeho pohled je mírný, jako by čekal, že se budu mít mezi lidmi dobře. Jako bych nebyla nic víc než jedna z těch, kteří krále dnes a denně o něco prosí. Jako bych nebyla vůbec nikdo. „Jistěže mohu,“ odvětí.

„Ale já jsem královna víl!“ zvolám a na chvíli se rozhostí ticho. Pak všichni kolem propuknou v hurónský smích.

Cítím, jak mi hoří tváře. Do očí se mi derou slzy rozhořčení a zuřivosti, když se k nim v příštím okamžiku Cardan přidá. 

Ve stejnou chvíli mi stráže železným stiskem sevřou zápěstí. Sir Rannoch mě strhne z koně. Na jeden bláznivý okamžik mám chuť se s ním pustit do boje, jako by kolem nás nebyly ve střehu dvě desítky ozbrojených rytířů.

„Tak to popři!“ zaječím. „Popři to!“

Nemůže, samozřejmě že ne, a nic nepopře. Naše pohledy se setkají a jeho podivný úsměv nepatří v tu chvíli nikomu jinému než mně. Vzpomenu si, jaké to bylo celým svým srdcem ho nenávidět, ale vzpomenu si příliš pozdě.

„Pojďte se mnou, má paní,“ vyzve mě sir Rannoch a mně nezbývá než ho poslechnout.

Přesto mi to nedá a ohlédnu se. Cardan právě vkročil na nový ostrov. Sám neví, jak věrně připomíná vládce, kterým byl jeho otec, jak se podobá monstru, kterým se jeho bratr toužil stát. Havraní vlasy mu vítr žene z tváře, jeho šarlatový plášť se kolem něj vzdouvá, v  očích se mu odráží plochá šedá prázdnota oblohy.

„Jestliže je Insweal Ostrovem nářku, Insmire Ostrovem moci a Insmoor Ostrovem skal,“ zvolá a jeho hlas se rozléhá nad novou zemí, „nechť je toto Insear, Ostrov popela.“




Epilog



Ležím na pohovce u televize. Na talíři přede mnou chladnou rybí prsty ohřáté v mikrovlnce. Na obrazovce trucuje animovaný krasobruslař. Jako bruslař nestojí za nic, pomyslím si. Nebo je to možná skrytý talent. Zapomínám číst titulky.

Mám potíže se v těchto dnech na cokoli soustředit.

Do pokoje vejde Vivi a svalí se ke mně na gauč. „Heather na moje zprávy nereaguje,“ posteskne si.

Před týdnem jsem u Vivi zaklepala na dveře, vyčerpaná a s očima zarudlýma od pláče. Rannoch a jeho družina mě na jednom ze svých koní přenesli přes moře a nechali ležet na zemi v náhodném městě, na náhodné ulici. Bloudila jsem cestami, dokud jsem si nesedřela nohy do krve a nezačala jsem pochybovat o tom, že se dokážu zorientovat podle hvězd. Konečně jsem doklopýtala k čerpací stanici, kde právě taxikář tankoval benzín, a s údivem jsem si vzpomněla, že něco jako taxi existuje. Tou dobou už mi bylo jedno, že u sebe nemám žádné peníze a že mu Vivi zřejmě zaplatí očarovanou hromádkou listí.

Ale nečekala jsem, že dorazím k Vivi a Heather tu nebude.

Když se s Vivi vrátily z Elfhame, měla jistě hlavu plnou otázek. A pak se vynořily další, až se jí nakonec Vivi musela přiznat, že ji okouzlila. A v tu chvíli se všechno definitivně rozpadlo.

Vivi odstranila své kouzlo a Heather si na vše vzpomněla. A odstěhovala se.

Přespává prý u rodičů a Vivi doufá, že by se k ní ještě mohla vrátit. Pořád tu má své věci. Oblečení. Kreslířský stůl. Sadu nepoužitých olejových barev.

„Až se jí to rozleží v hlavě, ozve se ti,“ povzbudím ji, ale sama tomu nevěřím. „Musí se s tím poprat.“ To, že jsem zahořkla na lásku, neznamená, že se mnou zahořkl celý svět.

Chvíli spolu sedíme na pohovce a sledujeme, jak se krasobruslař potýká se skoky a jak se beznadějně zamiluje do své trenérky, která jeho lásku pravděpodobně neopětuje.

Co nevidět se vrátí Doubek ze školy domů a my budeme předstírat, že je všechno v pořádku. Vezmu ho ven do lesoparku a budu ho učit zacházet s mečem. Nevadí mu to, ale je to pro něj jen způsob, jak trávit volný čas, a já nemám to srdce, abych ho přinutila vnímat šerm jinak.

Vivi si z mého talíře vezme rybí prst a namočí ho do kečupu. „Jak dlouho se v tom hodláš plácat? Trčela jsi měsíc pod mořem a zmohlo tě to. Nebyla jsi ve formě. Dostal se ti na kobylku. To se stává.“

„To je jedno,“ řeknu, zatímco po mně Vivi dojídá.

„Kdyby tě nechytili, vytřela bys s ním podlahu.“

Ani nevím, co to znamená, ale hezky se to poslouchá.

Obrátí ke mně své kočičí oči, kterýma se tolik podobá Madocovi. „Chtěla jsem, aby ses se mnou vrátila mezi lidi. Teď tu jsi. Třeba se ti tady začne líbit. Dej tomu šanci.“

Vyhýbavě přikývnu.

„A když tady kořeny nezapustíš,“ dodá a povytáhne obočí, „můžeš se vždycky přidat k Madocovi.“

„Nemůžu,“ namítnu. „Několikrát se mě snažil získat na svou stranu, ale vytrvale jsem ho odmítala. Pohár trpělivosti přetekl.“

Pokrčí rameny. „Bylo by – fajn, nebylo by mu to jedno. Musela by sis u něho šplhnout a ještě dobrých deset let by ti to na válečných poradách dával sežrat. Ale vzal by tě.“

Přísně se na ni podívám. „A k čemu by to bylo? Abychom společně dosadili Doubka na trůn? Po tom všem, co jsme udělali pro to, aby zůstal v bezpečí?“

„Abyste to Cardanovi vrátili,“ řekne Vivi a v očích se jí divoce zablýskne. Nikdy neuměla odpouštět.

Teď zrovna jsem za to ráda.

„Jak?“ zeptám se, ale strategická část mého mozku se pomalu ale jistě probouzí. Pořád je ve hře Grimsen. Jestli mohl udělat pro Balekina novou korunu, co by mohl udělat pro mě?

„Nevím, ale zatím si s tím nelam hlavu,“ prohodí Vivi a vstane. „Pomsta je sladká, ale zmrzlina sladší.“ Dojde k mrazáku a sundá víčko z mátové zmrzliny s čokoládovými hoblinkami. Vrátí se ke gauči s vaničkou a dvěma lžičkami. „Prozatím si vychutnej tenhle požitek, který pohladí na duši i královnu víl na nucené dovolené.“

Vím, že si ze mě nechce utahovat, ale při slově královna mě píchne u srdce. Vezmu si od ní lžičku.

Musíš být tak silná, abys mohla neúnavně vést jeden úder za druhým. První lekce je v sobě takovou sílu vyburcovat.

V mihotavé záři televizní obrazovky se pustíme do zmrzliny. Viviennin telefon leží tiše na stolku. V mé hlavě se rodí plán.
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